ISSN 2415-7929
DOI: 10.31891/2415-7929

HayKkoBUW XXyYpHan

AKTyanbHi npobnemMmmn
cdinonorii Ta
nepexknaao3HaBCTBa

2021, N2 21, Tom 2

Scientific journal

Current issues of
linguistics and
translation studies

2021, Issue 21, Part 2

XmenbHMubkun 2021



HaykoBuii xypHaiu

AKTYyaJabHI npodsemMu (inosorii Ta nepexJaag03HaABCTBA

3ameepoocerno sk gaxoee sudanus kamezopii «by
(naxaz MOH Nel 188 sio 24.09.2020)

3acnosano ¢ oepe3ni 2011 p. Buxooums 2 pazu na pix

XMeabHUuLbKH, 2021, Ne 21, Tom 2

3acHOBHMK i BUAaBellb: XMeJIbHUIbKUA HANIOHAJILHUI YHiBEpCUTET

HaykoBa 6i6.1ioTeka Ykpainu im. B. 1. Bepuagcskoro  http://nbuv.gov.ua/j-tit/apftp

JKypHan BKIFOUCHO 10 HAYKOMETPUYHHX 0a3:
Google Scholar  https://scholar.google.com.ua/citations?hl=uk&user=UE4UR20AAAAJ

I'onoBHUIl pegakTop Hapaaynra Inna BornaniBHa , 10KTOp (BiIOJOTIYHNX HAYK, TOLEHT,
npodecop kadeapu ykpaiHCbKOi (inoorii XMelpHUIBKOTO HAIIOHATLHOTO
YHIBEPCUTETY

3acTynHHK rojioBHOro penakropa. boiiko FOuais IlerpiBHa, moxTop (inonorivHNX HayK, JOLEHT, 3aBiTyBad Kadeapu

I'ostoBa penakuiiinoi koaerii repMaHchKoi (isosorii Ta nepekiago3HaBcTBa XMEJIbHUIBKOTO HalliOHAIBHOTO
YHIBEPCUTETY

BignoBinansumuii cexperap Jasumgiok KOain BopuciBHa, kanauat (iT0I0TIYHAX HAYK, JOUCHT Kadeapu
repMaHchkoi (ijosorii Ta nepexiago3HaBcTBa XMEIbHUIBKOTO HAIlIOHATBHOTO
VHIBEPCHUTETY

YUnenum peaaxkuidHnoi koaerii

Ba3sunesny Mapuna — PhD (M. exop, mrar AfioBa, CIIIA), Beanapopa-I'iGoa Kunaynis — PhD (m. I[Ipsmiis,
Cnosauuuna), Boiiko H0.II. - n-p ¢imon. u., Tappum M. M. — kaua. ¢imon. H, natiok M. L. — n-p ¢uton =,
HaBumiok 0. B. — kaug. ¢inon. 1., Emenp O. B. — xaun. ¢inon. H., Ecunenko H. I'. — n-p. dinosn. 1., Koznosebkmii B. B. —
n-p. ¢imon. H., Koaeraesa I. M. — n-p. pinmon. H., Komomiens JI. B. — n-p. pimon. v, Kymunnebka 3. O. — 1-p. dinon. H.,
KmanoBcbka-KimoueBcbka Enpikoera — PhD (M. Kpakis, [lomema), Mapuyk JI. M. — n-p. ¢imon. H., HikonoBa B. I'. —
I-p. gimon. H., Ouiitnuk JI. B. — xanx. ¢imon. ., Ianmacenko Haramisi — n-p. ¢imon. H. (M. TpHaBa, CroBauumHa),
Hanymuna B. A. — n-p.nien. H., Hpuiimak 1. B. — xagn. ¢inon. 1., CnaBosa JL. JI. — n-p. ¢imon. H., CraniciaBosa JI. JI. —
kaHa. ¢imon. H., TumomenkoBa T. M. — kann. ¢irton. H., Topunnebka H. M. — xann. ¢inon. H., Topunnebknii M. M. —
I-p ¢imon. H., Xomox Yasina — PhD (M. Omomoyt, Yecska PecrryOmika), Hapaaynra 1. B. — n-p ¢imon. u., Iymsak C. A. —
1-p dinosn. H., SIHunmmH A. M. — kaua. Gpinodi. H..

Texuiunuii pedaxmop Kpapuuk FO. B. — kaHJ. €KoH. H.

PexoMeH10BaHO 10 APYKY pimeHHssM BueHoi paan XMeJbHHIBKOI0 HAIIIOHAJIBHOTO YHIBEPCUTETY,
npotokoJ Ne 10 Bix 27.05.2021

Appeca YkpaiHa, 29016,
peaakuii: M. XMenbHULUbkUi, Byn. IHCTUTYTCbKA, 11,

XMenbHULbKWIA HaliOHa/IbHUIA YHiBepcuTeT

penakuina >xypHany “AktyanbHi npo6bnemu cdinonorii Ta nepeknagosHascrea”
2 +38 (0382) 67-51-08

e-mail: khnu.apfp@gmail.com

web: http://apfp.khnu.km.ua/
http://lib.khnu.km.ua/visnyk _apfp.htm

3apeectpoBaHo MiHICTepCTBOM FOCTHIIT YKpaiHH.
CBiZIOLTBO MPO JEpIKaBHY PEECTPALIiio APYKOBAHOTO 3aco0y MacoBoi iHpopmarii
Cepist KB Ne 24779-1471911P Bin 06 xBiTHs1 2021 poky (nepepeecTpaiisi)

© XmenpHULBKUIA HalllOHANBHUIN yHiBepeuTeT, 2021
© Pepaxiiis xxypHany “AKTyalbHi IpOOIeMH
¢inosorii Ta nepexiago3xHascrea”’, 2021


http://nbuv.gov.ua/j-tit/apftp
https://scholar.google.com.ua/citations?hl=uk&user=UE4UR2oAAAAJ
http://lib.khnu.km.ua/visnyk_apfp.htm

36ipHuUK HaykosuXx rpauyb
AKTYATIbHI MPOBIEMYW ®I/10J10r1i TA NMEPEK/TAO3HABCTBA ISSN 2415-7929

SMICT

BOMKO 10. I1., TOJIMHCbKUH €. B.
OCOBJIMBOCTI ITEPEKJIAZTY AHTJICHKO! FOPUAMYHOI TEPMIHOJIOTTE
B OQIIAHO-JITIOBOMY MOBJIIEHHI .....oooovoovooeoeeeoeeoomeeosoeesoossssssosomsssssssssssssosssssossossosssssssssosssmoosososnsssssnsnsnnnonee 5

BEJIMOBA T. B. .
MHOXWHHA IHTEPITPETAILA ITAM’ATI SK CITOCIb KOHCTPYIOBAHHS TEKCTY (POMAH KEUT
ATKIHCOH <« OKUTTS 3A JKHTTIIMD) ettt sttt sttt sttt st st nae s 12

JAYBIHIHA K. A. . . .
JIMIJAPCBKA TPAIULIA B €BPOIIEMCHKIM CEPEJHLOBIYHIM JITEPATYPI TA ®EHOMEH

JIMLIAPCTBA B YKPATHCBKIN ITOJIEMIYHIN ITPO3I KIHIA X VI — TIOYTAKY XVII CTOMITh ........... 16
€EMEID O. B.

POJIb CTUJIICTUYHOT'O AHAJII3ZY Y IIEPEKJIAJII TIOETUYHOT ITPO3U ..., 24
KOPOJIb C. B.

KIIACU®IKALLA JIEKCUKH IHITOMOBHOI'O HOXOJPKEHHA

B HIMELBKIM MOBI ..ottt s e et sae e sae e 29

KYNYUIIAHA 10. A.
META®OPUYHUN OBPA3 TPATTUHOI'O B AHI'TIOMOBHUX XV JJOXHIX TEKCTAX:

JIIHTBOKOTHITUBHUM ACTIEKT .....oooooovoeeeeeeee e 34
JMCAKT'.O. .
3MIHU B CUCTEMI I'OJIOCHUX 3BYKIB CYYACHOI BPUTAHCBHKOI AHTJIIMCHKOI MOBH ............... 38

MAPTHHIOK O. B. .
MEXAHI3M YTBOPEHHS HOBUX PISBHOBUJIIB AHTJIIMCBEKOI MOBU ..o, 42

MEJBHUYYK H. O. 5
XAPAKTEPHI PUCHU AHTJIIUCHBKUX AJI’EKTUBHUX EMOCEMI3MIB
ITO3UTUBHOI TA HETATUBHOT CEMAHTIIKIL ...ttt ettt st ee et saeneeenes 49

OPJIOBCBKA O. B.

MOPIBHSJIbHUM AHAJII3 JJEKCEM B AHTJIIMCBKIA TA YKPATHCBKIN TAPEMIOJIOLTT ... 55
MABJIMK O.B.
KOTHITUBHI TTIPOLIECH B TTEPEKJITATIL ...t eeeeeee e eeveeeeees e s s eeeseseeeeseeesseseeeeseseseeseseeeeseseeees 56

LYUDMYLA PELEPEYCHENKO, MARGARYTA ZAITSEVA
SPECIFICITY OF PERSUASION IN AMERICAN COURT DISCOURSE

(BASED ON ADVOCATES" AND S PROSECUTORS"™ SPEECHES) ....cccoiiiiiieiieeiieeiee et 64

IMYCTOBIT H.B.

OCOBJIMBOCTI ITEPEKJIAIY BOKABYJISIPHOI'O ATTAPATY KOMITOHEHTY ITOJIAKN B

AHTJIOMOBHUX HAYKOBUX TTPAIIAX (HA TTPUKJTIAAI AHTJIOMOBHUX JUCEPTAIIIN) ................. 70
Scientific journal 3

CURRENT ISSUES OF LINGUISTICS AND TRANSLATION STUDIES 2021, Issue 21, Part 2



36ipHuUK Haykosux rpaub
AKTYATIbHI [MTPOBJIEMUW ®I710/10r11 TA MNEPEK/TAJO3HABCTBA ISSN 2415-7929

CEPI'EEBA O.B.
MEPEKJIAJT AHIJIIMCBKOI'O IHOIHITUBY B ®YHKIIIT OSCTABUHU

B ITYBJIIMCTHUHUNX TEKCTAX ..ottt sttt st sae sttt a e et eae et ennens 75
COr'A JL B.
JIHTBOCTUJIICTUYHI OCOBJIMBOCTI TEKCTY Y CBITJII TEOPII MOBHOT KOMYHIKALII ................ 79

CKOBHIKOBA O. B. .
JIHI'BAJIBHI XAPAKTEPUCTHKU CITJVIKYBAHHA CUBJIIHI'IB V CIMEMHUX KIHOTEKCTAX .......... 83

TYP O.H., IEPEBSHKO JI. 1.

MEXKYJIbTYPHA Sl KOMMYHUKAILMSA KAK OCOBbIV BUJ] B3AUMOJEUCTBHUA ..o, 88
IRYNA TURCHYN

APPROACHES TO THE RECREATION OF VERBAL IMAGES INTO ENGLISH .........cccoooiiiiiiiiiiiiiie 92
SVITLANA TSYMBAL

TRANSLATION OF ELECTRICAL TERMINOLOGY FROM ENGLISH INTO UKRAINIAN ........cccccoceniene. 96

NADIYA SHEVERUN, GALINA LEJZJUS
STRUCTURAL FEATURES OF PHRASEOLOGICAL UNITS WITH TIME COMPONENT IN ENGLISH,
GERMAN AND UKRAINIAN LANGUAGES (BASED ON ECONOMIC TEXTS) .c..coceveririeiecnienineneeeenens 99

JYXEIBKA O. b. .
TEOPETUKO-METO/IOJIOTTYHI 3ACAJI OHOMACTUYHUX CTYJIIM TA KJIACUDPIKALIIT
MIKPOTOIIOHIMIKOHY B YKPATHI TA €BPOIIL ........cooovivieiiieeieiie e 104

4 Scientific journal
CURRENT ISSUES OF LINGUISTICS AND TRANSLATION STUDIES 2021, Issue 21, Part 2



36ipHuUK HaykosuXx rpauyb
AKTYATIbHI MPOBIEMYW ®I/10J10r1i TA NMEPEK/TAO3HABCTBA ISSN 2415-7929

YAK 811.111'255.2:340.113 (045)
DOI: 10.31891/2415-7929-2021-21-30 . .
BOHMKO 10. I1., AOJIMHCBKHH €. B.

XMenbHUIBKUI HalliOHAILHUI YHIBEPCUTET

OCOBJIMBOCTI MEPEKJIAZY AHIJIIACHKOI IOPUIUYHOI TEPMIHOJIOTTI B
O®IIHHO-IIJIOBOMY MOBJIEHHI

HaykoBa rpobrieMa nepexnagy aHIr/ivicekoi lopuanyHoi TEPMIHOJIONT 1I0BA3aHa, NEPLY 3a BCE, [3 BUBYEHHSM Crieyngikm
OQILIIHO-[IIOBOrO  MOBJIEHHS, [OC/IIKEHHIM TEHAEHLIVI BUHUKHEHHS Ta BUKOPUCTAHHS TEDMIHIB y IOPUANYHUX TEKCTAX,
BUSIBJIEHHSIM OCHOBHUX CITOCOOIB MEPEKIIGAY FOPUANYHUX TEPMIHIB. BaXsmsmnm KpUTEDIEM SKICHOIO NMEPEK/IGAY OPUANYHUX TEKCTIB €
crieyiasibHa rigroToBKka MepeKnafaya, Moro KOMIETEHTHICTb Ta EpyanLis. MeTow AOCTIMKEHHS € aHa/li3 ICHytOYoi rpakTuku |
1IPOGJIEM IOPUANYHOIO EPEKTIALY, BUIHAYEHHS OCOO/IMBOCTEN Ta CrIOCOOIB NMEPEKTIAAY aHITIIMCHKOI OPUANYHOI TEPMIHOMONTI.

Kimo4oBi c10Ba.; OQILIVIHO-AI/I0BE MOB/IEHHS], HOPUANYHNY EDEKNAL,IOPUANYHI TEKCTH, aHITIVICLKI IOpUANYHI TEDMIHY,
Cr10Cco6M rEPEKTILAY HOPHANYHUX TEPMIHIB.

BOYKO YU., DOLYNSKIY. IE.

Khmelnytskyi National University

TRANSLATION FEATURES OF ENGLISH LEGAL TERMINOLOGY IN OFFICIAL
BUSINESS LANGUAGE

The scientific problem of English legal terminology transiation is connected with specificity studying of official business
language, research of origin tendencies and use of terms in legal texts, revealing the basic ways of legal terms translation. An
important criterion for quality translation of legal texts is the professional translator training, his competence and erudition. The aim
of the study is to analyze the existing practice and problems of legal translation, to determine the features and methods of English
legal terminology transiation. All legal texts are filled with specific legal terms, abbreviations and idioms. Many of these terms and
definitions have a huge variety of interpretations, depending on the context. The activities of a legal translator require special
training, skills and abilities. A legal translator must be a universal specialist. The training of a legal translator should cover all types
and methods of translation. Legal terms that represent professional concepts in official business language are an essential
component of legal texts and one of the main difficulties of their translation given their ambiguity, lack of translation equivalents
and national variability of terms. For the correct translation of legal terms it is important to know its word-forming and
morphological structure and semantic differences from commonly used words. The main stylistic features of official business, legal
texts are: accurate and clear material presentation, the absence of elements of emotional speech. The main emphasis is on the
logical rather than the emotional side of the material presentation. Legal vocabulary - is a kind of special vocabulary, because due
to the specific communicative-functional orientation. It is at the junction of two language functional styles: official-business and
scientific-technical. The translation of official business materials depends on the correct translation of legal vocabulary terms. In our
research it is identified the legal terminology ways of transilation, namely: loan translation, transcription, equivalent translation,
descriptive translation and explication. It Is established that legal terms mostly are translated by the method of equivalent
translation and loan translation, and the least used method is transcoding.

Key words: official business language, legal transiation, legal texts, English legal terms, ways of translation of legal terminology.

IMocranoBka mpo6Jemu. B yci yacu jinoBa KoMmyHikaiisi Oyjia OIHI€I0 3 HAWBaXKJIMBILIMX CKJIAJOBUX
JIFOJICBKOT'O JKUTTS. PO3BUBAIOTHCS MXKHAPOIHI €KOHOMIYHI 3B’S13KH, 3’SBJISIFOTHCSI HOBI TEXHOJIOTI1, PO3LIMPIOIOTHCS
rajy3i iXHbOro BUKOPHCTaHHS. SIK HACIIOK BUIUIMBCS (PyHKIIOHATBHUIA CTHIIb AIJIOBOI JOKYMEHTAIT Ta JJIOBOTO
MoBieHHs. CrpsMyBaHHS OQIliHHO-IIJIOBOrO MOBJICHHS IOJISITa€ Y BHUKOPHCTaHHI HOro y JUIIOMaTHuHIMH,
YOPaBITIHCHKIA MiSTIBHOCTI, 3aKOHOJABCTBI, MOJITHII Ta 0araTboX iHmMUX cdepax MOACHKOI mismbHOCTI. IOpucty
3HaHHS MOB IOTpPiOHE, K MPaBWIIO, IS TOTO, MO0 yMIiTH OOroBOpIOBaTH NpobieMy 3 KII€HTOM, po30upaTHcs B
nokymenrtax. [lepen mepekiajgadeM crae mpobieMa ajeKkBaTHOI Hepejadi 3MICTy IOPHIMYHUX JIOKYMEHTIB HpH
nepekyaai 3 oxniei Mo Ha iHmy. OTxe, JaHa poOOTa NPHUCBSYEHA PO3IIBILY NESIKHX AaCHEKTIB IepeKsiamy
IOPUANYHUX JIOKYMEHTIB Y Cy4yacHOMY CBITI.

AHauni3 ocranmix Jukepes. IloHsaTTs «TepMmiH» Ta #oro mnepekiajg Oyllo JOCHI/DKEHO Y Mparsx
JI. T1. bimoszepcekoi, A. 5. Kosanenko, T.P. Kuska, A.B. Kpuxanoscekoi, JI. A. Cumonenko, C.I. Bmaxosa,
C. I1. ®nopuna, W. Tpipa. [IpuiioMu mepeknagy OPUAMUHMX TEPMiHIB y (axOBHX TEKCTaxX IOCIIIKyBAIHCA B
gucnennnx poborax E.T. [epni, 1. I. Bakymuk, C. M. Hikipoposoi, I. M. 'ymoscekoi, H. B. I'muaku. Tak, y
mpamsx B. B. Amimosa, C. B. Biacenko, B. I. Kapa6ana, B. H. Komicaposa, B. ®. Hazaposa, O. A. Illa6miii Ta
IHIIMX BUEHHWX PO3KPHBAETHCS CYTHICTh IOPUAMYHHUX TEPMiHIB, iX Kiacudikaris, oOrpyHTOBYIOTECS Pi3HI MiAXOIH
I110/10 CIIOco0iB X mepekiany [18].

Barato HaykoBIIiB BKa3ylOTb Ha cCHeUU(]iKy FOPHUIMYHOI MOBH, a CaMe: BHUKOPHCTaHHS FOPHIUYHHX
TEpMiHiB, SIKi CIIBHNAJalOTh i3 3araJlbHOBKMBAHUMH CJIOBAMH; BHKOPUCTAHHS aOCTPaKTHUX IOHSThH; BXXUBaHHS
apxai3MiB, CIiB TPELBKOTO 1 JIATHHCHKOTO IMOXO/KEHHS; TICHWH 3B'I30K MOBH 1 IIpaBa, a/pKe MPaBOBi MOHATTA 1
HOPMHU MOXYTh BUPKATHUCS JIAIIE 3acO0aMH MOBH; TOMY YacTO BHHUKAIOTh NIPOOJIEMH PO3YMIHHS MiXK IOPHCTaMU 1
HEXpUCTAMH HE dYepe3 JIEKCHMKY Ta MOBJICHHEBI CTPYKTypH, a depe3 aOCTPaKTHICTh CHEIlialbHUX IOPUIHNIHUX
MOHATIHHUX B3a€MO3B’SI3KIB.
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MeTo10 A0CTiTKEeHHSI € BU3HAYUTH OCHOBHI NMPUAOMH TIEPEKIaay IOPUIUIHOT TEPMIHOJIOTIT B 0diIiiiHO-
JIOBOMY MOBIICHI.

OCHOBHMMH MeTOlaMH aHAaJNi3y OJWHHUIbL IOPUANYHOI MOKYMEHTalii OpHIiHANYy Ta TIepeKiIany €
JHTBOCTWIICTUYHNHN aHalli3, KOMIUDIEKCHHH KOHTPACTHBHO-TIEPEKIIAIO3HABYMN aHANi3 i3 3aJydCHHSM CEJIEMEHTIB
KOHTEKCTYaJbHOT'O i KOMIIOHEHTHOT'O aHaJIi3iB.

Buxusian ocHoBHOro MaTtepiany. JIIHrBiCTH TatOTh pi3Hi TPaKTyBaHHS HOHSTTS «IEpPEKIIay.

A. B.®bonopoB [14], 3HameHnuTHil (ioJor, JIHTBICT, aBTOp Oe3Jidi HAYKOBUX Ipalb IIiJ MepeKiIazoM
PO3YMi€ «IO-TIepIie, MPOIIEC, IO CKOIETHCS Y (POPMI IICHXIYHOTO aKTy i MOJIATae B TOMY, 1[0 MOBHUI TBIp (TEKCT
a0 ycHUi1 BUCIIB), IO BUHUK HA OJJHOMY — IT0YaTKOBOMY PiBHI — MOBI OpHUTiHaIly, IEPETBOPIOETHCS HA 1HIIY MOBY
— MOBY IIepeKJIajy; Mo-apyre, pe3yibTar IIboro Npolecy, TOOTo HOBUII MOBHUII TBIp Ha MOBY Hepekiany» [8].

Ha mymxy I. C. AnexceeBoii [1], BUKiIamada nepexiany, mepexiagada-mpakTHKa Mepekian € He o iHme,
SIK «TIepeBUPAKEHHS a00 MEepeKOTyBaHHS TEKCTYy, HOPOKEHOTO Ha ONHIM MOBi, B TEKCT Ha IHIIIH MOBI», SKIIO
pO3TIIIATH MOBY, SIK SIKyCh cucteMy koniB. IIpodecop JI. K. Jlatumer BBakae, Mo MepeKiag — «OAWH 3 BHIIB
JOACHKOI MiSUTBHOCTI, HAHTOCKOHANIIINK BHA MOBHOTO IOCEpEIHUITBa». Bei Il BU3HAYEHHS € BNl 1 JarOTh
YSBJICHHS IIPO CYTh MEPEeKIaNanbKoi AisuTbHOCTI [8].

Buxonsun 3 TeMH HAmoOro MOCHIKCHHS, PO3TIITHEMO OQimiifHO-minoBuil ctuib. «OQimiiiHo-ninoBuit
CTHJIb — II€ CYKYIHICTh MOBHHX 3ac00iB, MPH3HAYEHHUX JUIA PErYJIOBaHHS AUIOBUX CTOCYHKIB, CHIJIKYBaHHS Ha
JICPIKaBHO-TIOJITHYHOMY, T'POMaJChKOMY, €KOHOMIYHOMY piBHI, Yy 3aKOHOJABCTBi, cdepi ympaBiiHHS
aJIMIHICTPATHBHO-TOCIIOIAPCHKOI0  TisUThbHICTIO  (odimifiHo-AiioBa MoBHa cdepa). Bin Mmae cdepy cBoro
BUKOPHCTAHHS Ta JIMIIe HOMy IpUTaMaHHi o3Hakn» [7].

B eHUMKIIONEANYHOMY IOPUANYHOMY CIIOBHUKY OOIPYHTOBYETHCS MOHSTTS FOPUIUYHHUX TEPMIHIB B TaKui
crnoci0: «CIOBECHI MO3HAYECHHS AEP>KaBHO-IIPABOBUX IOHATH, 32 JOIMOMOTOIO SIKMX BUPAXKAETHCS 1 3aKPIIUTIOETHCS
3MiCT HOPMAaTHUBHO-TIPABOBHX PO3MOPSKEHB AepkaBm» [6, c. 174]. «BinmoBigHO A0 MON0KeHs EHIINKIONE TMIHOTO
IOPUINTHOTO CJIOBHUKA IOPHIUYHI TEPMIHH IMOAUISIOTECS HA TPU PI3HOBUAHM IO O3HAIl «3pO3yMIIOCTi» I Tiel abo
1HIIIOT YaCTHHU HaceleHH» [6, ¢. 174].

1) «3arampHO3HAYYIII TEPMiHA XapaKTEePU3YIOThCS THM, IO BOHU BXKHBAIOTHCS B MOBCAKICHHOMY 3MICTi 1
3pO3yMiTi BCiM, N0 IIi€i TPYIMH TEpMiHIB BINHOCSTHCS, HANPUKIALN, OidceHeyvp, c8I00K, npayieuuk,; accomplice,
accreditation.

2) CneuiayibHi IOPUIUYHI TEPMIHM BOJOAIIOTH OCOOIMBUM IPABOBHM 3MICTOM 1, BUANMO, 3p0O3YMiJIi 1AJIEKO
HEe BCiM, a jwuiie (axiBusgM B 00JIacTi MpaBa, HAMPUKIAL, HeoOXiOHa 000pOHA, 3A0080J4€HH N0308Y,; coerced
acquiescence, to retaliate accusation.

3) CrewjiasbHO-TEXHIYHI TEPMIHU BiAOWBAIOTH OOJIACTH CHEIiAJIbHUX 3HAHb — TEXHIKH, CKOHOMIKH,
MeIUIMHHY 1 T.11. OUeBUHO 11 TEPMIHM OBUHHI OyTH 3p0O3yMili IOPUCTOBI, SKUH € 1ie 1 (axiBieM B iHIIIH 00xacTi,
HATIPUKJIIA]l, HeO0OPOSAKICHA NPOOYKYIs, npasuia mexHiku besnexu, non-patentable, nuclear-free» [6, c. 174].

«Y 3B'I3Ky 3 TOSIBOIO HOBUX Taly3eid IpaBa, BIKPUTTS HOBUX SIBUI BHUHUKAIOTH 3HAYHI TPYIJHOLI
BU3HAYECHHS 3arajlbHOHAYKOBOI, 3araJIbHOTEXHIYHOI rajfy3eBoi i By3bKOCIIEIIaIbHOI TEPMIHOJIOTIT: 3arabHOHAYKOBI
1 3araJIbHOTEXHIYHI TEPMIHH — II€ TEPMiHH, SKI BXXUBAIOTHCS B JEKITBKOX raimy3sx Hayku i Texikm» [10]. «amy3esi
TEpPMIiHM — II€ TepPMiHH, SIKi BKMBAIOThHCS JIMIIE B OJHINW Tamysi 3HaHb. Hanpuknan, npasosi nopmu, npuiinamuii
3axon, nugatoryy [10]. «By3pkocmeniansHi TepMiHE — IIe TEPMIHH, SKi XapaKTepHi IS CIEHiaTbHOCTI JaHOT TaTy3i.
Hampuxnan, nozos, nynyiamypa, chaplain, charge-sheet» [6, c. 175].

B ymoBax, kosi MoTpiOHO 1aBaTH HAa3BU HOBHMM 1 HOBMM SIBUILIAM Ta IOHSTTSIM, 0araTo 3arajibHOBXUBAHUX
ciiB HaOyBarOTh BU3HaueHy crenudiky. BigOyBaerscs creriamizaiiis iX 3HaAYCHHS MPH Mepeaadi TEPMiHIB Ha IHIITY
MOBY 1 yHi(ikailis MEepeKIaJHUX €KBIBaJCHTIB. |HKOJIM B TEKCTaX 3yCTPIYaIOTHCS CJIOBA 1 CIOBOCIOIYYEHHS, SIKi
BITHOCATBCA /0 Pi3HUX (PYHKIIOHANBHUX CHCTEM, TOOTO pi3HHX ramy3ei. «TepMmiH Moke OyTH yTBOPEHHM Ha
OCHOBI PiJJHOT MOBH a00 3aII03MYEHUM SIK 13 HEHTPAJILHOTO TEPMIiHOJIOTYHOTO OaHKy (MiXKHApOHI IPEKO-ITaTHHCHKI
TEpMIiHOEJIEMEHTH), TaK 1 3 IHIIOT MOBH, BiH MOBUHEH BiJJOOpa)kaTh O3HAKH JTAHOTO MOHATTS; 3HAYSHHS TEPMiHY JJIS
crienianicra piBHAEThCS 3HAYCHHIO TIOHATT» [6, ¢. 176].

«¥Yci TepMiHM 1O CBOIll OyZ0Bi MOALISIOTECS Ha: 1) MpoCTi, sIKI CKIAJaloThCS 13 OJHOTO CIIOBA: punish —
Haka3aTtH; 2) CKJIaJHi, sIKi CKJIQIal0ThCs 3 IBOX CIIB 1 MUMIYThCs pa3oM abo uepes aedic: the High Court — Bucokuit
¢y, 3) TepMiHM-CIOBOCHOIYYEHHS, AKi CKJIANalOThes i3 IEKUIBKOX KOMIIOHEHTIB: specific performance — peaibHe
BHKOHaHH» [6, ¢. 176].

«OCKinbKH cepell IOPUINYHUX TEPMiHiB epeBakatoTh B OCHOBHOMY TE€PMiHHU CIOBOCTIOTYYEHHS, TO BOHH i
SIBIISTIOTH COO00 OCHOBHY MPOOJIEMy TPH TepeKIIaji IOpUAUIHOTO TeKCTy» [6, c. 176]. «B3arami, ropuauvsi TepMiHA
MalOTh Taki cami NUIAXW Tepenadi 3 aHIJIHChKOI MOBH Ha YKpaiHCBKY, K 1 BCi iHmI TepMmiHH. [0noBHOIO
pOoOJIEMOI0 TepeKIaay IOPUIUIHAX TEPMIHIB Ta TEPMiHIB-CIOBOCTIOIYYEHb € iXHS 0araTo3Ha4yHiCTh HE TiJIbKH
cepen pi3HuX rary3ed Haykw, aje i BcepelrHi caMol FOpUIUIHOI Tamy3i TeKCTy» [6, c. 179].

«OQIiiHO-TUIOBUH CTHIIb IOPHIMYHOTO MOBJIEHHS, BiJJOOpakKeHMH mepenyciM y TeKCcTaxX HOpHUINYHHX
JIOKyMEHTIB, XapaKTEePHU3y€EThCS CYKYIHICTIO TAKUX OCHOBHHUX CTHJILOBUX pHUC (OHOYACHO If BUMOT 10 HOPMAaTHUBHO-
NPaBOBUX akTiB): OQiUiHHICTb, TOYHICTb, OJHO3HAYHICTh, CTAHAAPTHU30BAHICTH (TEPMIHONOTI], CHHTAKCHYHHX
KOHCTPYKILIH: yCTaJleHHX 3BOPOTIB, (OpPMyJ, KIilIe; CTPYKTYpH INOKYMEHTa), 3pO3YMUIICTh, MOBHOTa 3MICTY,
JIOTIYHA MOCIIOBHICTh, apryMEHTOBAHICTb, CyBOpa HOPMATHBHICTh Ha BCIX MOBHHX pIBHSIX, HAaCTaHOBYO-
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iHQOpMATUBHUIA  XapakTep  NpHIHUCIB, 0€30c000BiCTh,  y3araJlbHEHICTh, CTWJIICTHYHA  OJHOPIIHICTH,
eMOLifHOeKCIPEeCHBHA HEUTPAIBHICTD, BIICYTHICTH 0OPa3HOCTI Ta IHANBIAyaTbHO-aBTOPCHKUX» [S].

«B 3anmexHOCTI BiA THITYy IOPUINYHUX JTOKYMEHTIB FOPHIMIHIHN Tepekial AUTNThCS Ha: 1) mepexiiaa 3aKoHiB 1
HOPMAaTHBHO-TIPABOBUX aKTIB 1 iX HPOEKTIB; 2) mepeKian MOTOBOpiB; 3) Mepekial IOPHANIHHX MEMOpaHAyMiB; 4)
MepeKIIal aroCTIIIIO 1 HOTapialbHUX MOCBIUEHB; 5) MepeKiia]] yCTaHOBUMX JOKYMEHTIB IOPUIMYHUX 0ci0; 6) mepekiaz
JoBipeHOCTeH, nopyuenb» [15, c. 183].

[epeknan OPUIUYHUX JOKYMEHTIB HEOOXITHUHN SIK JUISl IPOLIEAYPH Jieralizamii pi3HUX BUAIB JOKYMEHTIB,
TaK 1 JUIsl HOTapiaJIbHOTO 3aBipeHHs. Y 0araThOX BUMAJKaX HEOOXIAHWH TEXHIYHMH a00 IOPUIMYHHN TepeKian,
0COOJIMBOCTSIMH SIKOTO € TOYHICTH (DOPMYJIIOBaHB 1 30epekeHHs NOHSITh YCiX TEPMiHIB.

«Ilepeknan HOKYMEHTIB SIK NPaBUJIO, BUKOHYETHCS MUCBMOBO — B I[bOMY BHIIQJIKy HEOOXiIHa MOCTiliHa
HasBHICTH JTOKYMEHTAa, IO MEPeKIIaNaeThes, y MepeKiiafadya B mpomeci podoru. Yacto, s mepekyiaay I0rOBOPIB i
JIOKYMEHTIB CIIeUiai30BaHOi TeMaTHKH HEOoOXimHa pobOoTa 1O pemaryBaHHIO TEKCTiB JOKYMEHTIB (FOpHIUYHHUI
mepekyam) i JOmoMora HOCisl MOBH UL TIEPEBipKHM BiAMOBIMTHOCTI NITOBMM HOpMaM HamucaHHA. [Ipum mepekiani
JIOTOBOPIB 1 Pi3HUX 3aCHOBHUIIBKUX TOKYMEHTIB 3aCTOCOBYETHCS OCOONMBA (opMa Ui CKPIIIIFOUYOTO CTOPiHOK
opuriHaiy i epekiamy» [9].

«B sxocti poboumx mkepen iHGopMalii mHepekiTamadi OPUANIHUX TEKCTiB YacTO KOPHUCTYIOTHCS
IOPUIUYHUME CIIOBHHKAMH, OCOOJMBO MBOMOBHMMH. Jl0 HHX CIIiJi BIZHOCHTHCS 3 OOCPEKHICTIO, OCKIJIbKH B
OIIBLIOCTI JIBOMOBHUX IOPHIMYHMX CIOBHHKIB YacTO MalOThCs BapiaHTH Iepekiaay Oe3 BKa3iBKH BiIMOBIIHOT
raiaysi mpaBsa, a00 B3araji Takuil MEpeKia] HE Ma€ HiIKOTO BigHOIICHHS M0 mpaBa» [4]. Tomy Ha Taki 3araibHi
JIBOMOBHI CIIOBHHKH, sIKi HE BiZ0Opa)aloTh TEpPMIHOJIOTIT ITpaBa, B3araji nokjajgarucs He MoxHa [15, c. 180].

P. ®. [Iponina [12] nponoHye n'siTh OCHOBHUX NPUHOMIB Mepekiiaay 0araToKOMIIOHEHTHUX TEPMiHIB!

1) mepexian 3a JTOTOMOTOIO YKpAiHCBKHX CJIiB 1 BHpa3iB, sIKi JOCTIBHO BiITBOPIOIOTH CJIOBa i BHpa3d
aHTITICHKOT MOBH (TaK 3BaHE KaJIbKyBaHH:A);

2) mepekiIaz 3a 0IOMOT0I0 BUKOPHCTOBYBAaHHS POJIOBOTO BiIMIHKY;

3) mepekiaz 3a OMOMOT0I0 BUKOPHUCTOBYBAHHS Pi3HUX MPUHMEHHUKOBUX KOHCTPYKIIIH;

4) mepexia/ OHOTO 3 WICHIB CIOBOCIIONYIEHHS I'PYIIOI0 TOSICHIOIOUHX CIIiB;

5) mepexiaz i3 3MiHOIO MOPAIKY KOMIOHEHTIB aTpUOYTHBHOI TpymH [ 16, c. 472-473].

«CknaziHi TepMiHHU SIBIISIFOTH COOOIO CTase CIOBOCIONIYUYCHHS, 32 SIKUM 3aKpiIUieHe IIeBHE TEPMIHOJIOTIUHE
3HayeHHs» [2, ¢. 85]. Hampuknan: conclusive notice — kiHueBe TonepekeHns,; arrival on departure — CBiT4eHHS
mix mpucsiroro. «Ilepekian CKknaJHUX TEPMIHIB CKIIQNAETHCS 3 JIBOX OCHOBHHMX INPOLEAYp — aAHaIITHYHOI Ta
CHHTETHYHOI. «Beiuky ponb IpH TNepekiaji CIIOBOCIONYyYEHb BIirpae came aHAJITHYHUHA eram — Iepekial
OKpEeMHX HOro KOMIIOHEHTIB. [ 1[bOro HEOOXIJHO NPaBHJIbHO BHU3HAYUTH KOMIIOHEHTH CKIJIAJHOTO TEpMiHa,
OCKIJIbKM HUMH MOXYTh OYTH HE TUIBKH CJOBa, & TAKOX 1 CIIOBOCIIOJIyYEHHS, 110 BXOISATH JI0 CKJIaJy CKJIQJHOTO
TepMiHy. BaxJIMBO TakoXX BCTAaHOBHUTH, B SIKUX CEMaHTHYHHX BiJIHOCHHAX Nepe0yBalOTh Mk COO0I0 KOMITOHEHTH Ta
3 TOJIOBHIM KOMITOHEHTOM TepMiHa-cJI0BOCTIONydeHHs» [10].

XapakTep IMX BiIHOCHH 1 BU3HAYa€ MOPSIOK Ta caM 3MICT MepeKiIay CKIagHoro TepMiny. CHHTEeTHUHUH
eTar Irepekiaay nepembadae BUOYIyBaHHS KOMIIOHEHTIB B 3aJIGKHOCTI Bif 3a3HAUYCHUX CEMaHTUYHHX BIIHOCHH i
OTPUMAaHHS OCTATOYHOTO BapiaHTY MEepeKIaay CKIaJHOTO TepMiHy [2, c. 86].

«[Ipuiiom onucy — niepeyiada cioBa 3a JJOOMOTOIO TTOIIMPEHOTO MOSICHEHHS 3HAUCHHS aHTJIIIICBKOTO CJIOBA.
Lleii npuiioM BXKMBAETHCS SIK y BUIAIKY BiICYTHOCTI BIAMOBIZHOTO 32 3HAYEHHSM CJIOBA B PiIHIA MOBI, Tak i mpu
MOSICHEHHI CJIOBA Y CIOBHUKY» [2, ¢. 86]. Hanpuknan: «Accrual right — npaBo Ha BUTSATHEHHS TOXOAY, dccount —
HecIiaueHa Ooprosa Bumora, official accusation — odiiiiine 3BuHYBadeHHs (y CKOEHHI 37104nnHYy); acknowledgment
of will — HeodiifiHe MPU3HAHHS 3aMI0BiJa4eM MePeI CBIIKOM, 10 MOXE 1€ MiATBEPIUTH, 1[0 IMiIIKC ITi/] 3a[I0BITOM
HaJIOKUTh 3amoBiflaueBi; on account of whom it may concern — 3a paxyHOK THX, KOTO IIe MOXE CTOCYBAaTHCh
(crpaxoBa dpopmyna)» [2, c. 86].

«[Ipuiiom xanvkysanns — TIEpeKIIaJl aHTIIMCHKOTO CJIOBA Y CIIOBOCIIONYYEHHsS 32 HOTr0 4acTHHaMHu 3
HACTYIIHAM CKJIaJJAaHHAM IIMX YacTUH. Takwil IepeksiaJ BiITBOPIOE aHTIIHCBKE CIOBO JIochiBHO [2, c. 88].
Hanpuxnan: Multiple accredit — MHOXXUHHE aKpeAWTYBaHHS, accomplice of attempt — CIIBy4acHUK Yy 3aMaxy,
according to law — y BIAOBITHOCTI 10 3aKOHY» [2, ¢. 87].

OCKINTbKH B IOPUIMYHMX 3BiTaX Ta JIOTOBOPAX YacTO BUKOPHCTOBYIOTHCS Ha3BH PI3HOMAHITHUX 3aKJIaiB,
IOPUINYHUX Ta IHIMUX (GipM, TO IPH IMEePEeKIai TEPMiHIB y FOPUANIHOMY KOHTEKCTI 9aCTO BUKOPHUCTOBY€ETHCS TaKUH
NPUITOM NepeKIIasy K TPAaHCKPHOYBaHHSI.

«IIputiom mpanckpubysanns — nepeaada JiTepaMy piJHOT MOBH 3BYYaHHS aHTIIIHCHKOTO cioBa. ToOTo 11€
BHJ| CIICIiaJIbHOTO MHChMa, 32 JIOTIOMOTOIO SKOTO (hiKCYIOTh BUMOBY YCHHUX TEKCTiB, a caMe Iepeaada JiTepaMu
pimHOI MOBM 3ByYaHHS AaHIJIIHCBKOTO CJOBA. 3allC MOXKYTh 3MIMCHIOBATH 3 DI3HUM CTYNEHEM TOYHOCTi, IO
3aNeKUTh Bif MOTped TOoro, Xro 3amucye. TpaHCKpHOyBaHHS PO3PI3HAIOTH 3aJIeKHO Bif OAWHUIL MOBH, SIKi
3aIMCYIOTh: JUId ONKCY 3BYKIB BHKOPHCTOBYIOTH 3BYKOBE, a IUISi ONMCY CHHTarM 1 Qpa3 - IHTOHaIiiHe
TpaHckpuOyBanus. Hanpuxnan: Special Systems Industry — Cnemtian Cicrem Ingactpi» [2, c. 86].

Takox, Uil epekiIagy CKiIagHuX IOPUAMYHUX TEPMIHIB Ta TEPMiHIB-CIIOBOCIIONYYEHb BUKOPHUCTOBYETHCS
nepexkna0 3a 00NOMOZ20I GUKOPUCMAHHA pisHux npuiimennukie. Hanpuxnan: Accreditee person — ocoba, B
NPUCYTHOCTI SIKOI BUKOHYETbCS aKpeIUTyBaHHS, fo acknowledge the compliment — BIINOBICTH Ha IIOYECTi;
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acquisition by conquest — 3aBOJIOIIHHSA MAaWHOM IUIIXOM 3aXOoTuteHHs [2, c. 87].

[IpoBexemo aHaii3 JBOKOMIIOHEHTHUX TepMiHiB. Hanpukora:

1) The Home Office — TBOCKIQIOBUH TEPMiH, IO CKIAJAETHCA 3 IPUKMETHHKA Ta IMEHHUKA, CJIOBA SKOTO €
3araJbHOBXMBAHIMH, ajle¢ B IOEHAHHI Jal0Th HOBE 3HAYCHHS, CTBOPIOIOTH TepMiH. [Ipn mepekiani 3Ha4eHHS cI0Ba
Home 3MiHIOETBCSI, OCKIJIBKM BOHO 3aJIE)KUTH BiJl TOJIOBHOTO KOMIIOHEHTY cioBocnonyudeHHs: Office. Otxe Home
NepeKIIalaTUMEThCs BiIOBIAHO 10 3HaueHHs Office. CnoBo Home MU NepekiagaeMo TPyIol0 MOSCHIOIOYHX CIIiB.
[Ipn 1pOMY 3MIHIOETHCS 3B'I30K MK KOMIIOHEHTAMH CJIOBOCIHOJNYYEHHs! (TpaMaTH4HUI 3B'SI30K, MPWIATaHHS) 1
MOPSIIOK 1X TIOCIIIOBHOCTI BIJIIOBIAHO A0 cUCTeMH MOBH. IIpu mepexiiasi BCHOTO CIIOBOCIIONYYEHHS MH
BUKOPHCTOBYEMO NPHUIHOM MepeKiasy poaoBUM BiaMiHkoM. Home Office — MiHICTepCTBO BHYTpIIIHIX crpas [3, c.
107].

2)Trial of Offences — ABOCKIamOBHI TEPMiH, KOMIIOHEHTH SKOTO 3B's3aHi 3a JOIIOMOTOI0 NMPHUAMEHHHKA.
CrnoBo trial Moxe meperiIamaTHCsA SK «Cym» abo OUIbII PO3TOPHEHO — «CYHOBHHA PO3IIISAA», 1 JaHWH BapiaHT
HafiOUIpIIe WIAXOOWTH UL TEpeKiaay Hamoi TepMiHONOTiYHOI onwHWI. JlaHWA TepMiH MM TepeKiamn 3a
JOTIOMOTOI0 POJIOBOTO BiIMiHKY, IIPHYOMY 30€periy MOpsSAoK CiiB opuriHany. HeoOXimHO 3ayBakuTH, IO IpH
MepeKyaai CIOBOCIIONYYeHHS Oylio m030aBI€HO NPHAMEHHWKA, OT)KE 3MIHHMBCA TpaMaTHYHUHA 3B'S30K. Trial
Offences — cygoBUii pO3TIIA] 3MOYMHIB (MIpaBonOpyIIeHs) [3, c. 107].

3) Grand of Bail — «obuna cnoBa € TepMinamu, ne¢ Grand — OCHOBHUN KOMIIOHCHT, Bail — 3ayexHuUM,
O3HaYaJbHUI KOMIIOHEHT. J[aHWH TepMiH — CJIOBOCIIONYYEHHsI, 110 CKJIAIA€ThCs 3 ABOX KOMIOHEHTIB, MOB'SI3aHUX
rpamMaTH4YHO 3a JIONOMOTO0 mNpuiiMeHHMKA. [Ipu mepeknazni 3HayeHHs ciioBa Bail MOXe PO3KPHUBATHUCS TPYIOIO
MOSICHIOKOYHX CIiB, sk Grand of Bail — KJIOMOTaHHS MPO B3ATTS HAa MOPYKHA. MU 3po0HIN MEepekiiaa 3a JOMOMOTO0
NpuiiMEHHKKA 1 30eperiy MopsI0K KOMIIOHEHTIB opuriHainy. Grand Bail - KIONOTaHHS PO B3SATTS HA MOPYKU» [3,
c. 107].

4) «Suspended sentence — oOuaBa KOMIIOHEHTH € CIIOBA 3araJlbHOBXXHMBAHOI JIGKCHKH, II0 B CIIOIy4YCHH(
JIAFOTh TOW (DaKT, IO CIIOBO Sentence TUIBKH B MEXaX TEPMIHOIOTIYHOI Taly3i — IOPUCIPYACHINI — i Y MeXax IbOTo
CIIOBOCITIONYUYeHHsI HaOyBae 3HAUCHHS — BUPOK, a Suspended sentence — yMOBHUH BHPOK» [3, ¢. 107].

[epetinemo mo aHamily 0araTOKOMIIOHCHTHHX TEPMiHiB, IO CKIAJAIOTHCS 3 TPHOX CIIB, TUIBKH OTHE 3
SIKFX € TePMIHOM.

«B HacTynHOMy TepMiHI OOMIBa O3HAuYallbHI CJIOBA BIIHOCSTHCS 1O TOJOBHOTO KOMITOHEHTY. TYyT He
MOJKHa BUIUINTH JPYTOPSIHOI 3HAYEHHEBOI IPYIHU SIK, HAIPHUKIAJ, MMPH NepeKsiaai 0araTocKiIaJHUX TEpMIHIB 3
JeKiibkoMa iMeHHuKaMuy [11].

Cnoci® mnepeknaxy, camMuidl BIINOBIAHUA Al JaHOi TEPMIHOJOTIYHOI OJMHUIN, — KaJIbKyBaHHS i3
30epeKeHHSIM MOPSIKY CIIiB opurinany. Hamp.:

1) Independent Public Prosecutor. Bapiaut nepeknany: Independent Public Prosecutor — He3alexHHIA
HapoHui npokypop [11].

2) Crime prevention strategy. Bci crnoBa BIIHOCSATBCS JO 3arajibHOBKMBAHOI JIEKCHKH. Strategy —
03HauyBaHUH KOMIOHEHT. Crime, prevention — 03HadanbHi ciosa [11].

3) Police discipline code. Tlix 4ac mepekiamy IbOTO TEPMiHA BUKOPHUCTOBYETHhCS KalbKyBaHHS, IO HE
3MIHIOE TIOPSJOK KOMIIOHEHTIB. BapianT mepeknany: Police discipline code — MONMIEHCHKUA IUCIUTUTIHAPHUI
kozekc [3, c. 108; 11].

4) Criminal Record Office. Bci cnoBa 3arajJbHOBKHBaHOI JIGKCUKH: Office — 03HaYyBaHWN KOMIIOHEHT;
criminal, record — o3HadaybHi cioBa. TPHOXKOMIIOHEHTHHH TEPMiH, 3 TpaMaTHYHUAM 3B'SI3KOM NpuisiranHs. Bci
CJIOBA BIIHOCATBCS JI0 3arajlbHOBXKHUBAHOI JIEKCHKH, aje (OPMYIOTh HOBE TepMiHOJIOT uHe 3HaueHHs [11].

B mnoennanHi 31 cinoBoM record, criminal TepeKIagaTUMETbCS HE 3MOYUHHUL, & KPUMIHAIbHUL, TOOTO
criminal record — KpUMiHAJILHUH 3a1THUC.

Mu 3acrocyBany mpuiioM nepexiiasy 3 BUKOPHCTaHHSIM POJIOBOTO BIIMIHKY. MU Tako)X 3MIHWIIM HOPSJIOK
CIIIB 1 BKMJTM MHOXKHHY cJIoBa record B MOBI IepekJyIaly 3aMicTh OJTHMHHU B MOBI OpHTiHAITY.

Criminal Record Office — Binain kpuMiHanmsHUX 3amucis [11].

[Tpukinax TepMiHIB, SKi CKIaIal0ThCS 3 YOTUPHOX KOMIIOHEHTIB. Hamp.:

1) «Drug Trafficking Offences Act — GaraTockiaHIHA TEPMiH, 10 CKJIAJIAETHCS 3 YOTHPHOX KOMIIOHEHTIB.
VYci cnoBa 3arajnbHOBXHMBAHOI JEKCUKH. I"pamaTtnunmii 3B's130k Mix cioBamu Drug 1 Trafficking, cnoBom Offences i
cnoBocnionyueHHssM Drug Trafficking ta cnoBoM Act 1 3HadueHHeBOwo Tpymoto Drug Trafficking Offences —
npwisiraHast. OCKUTBKY JaHWH TEPMiH CKIAIA€ThCS 3 YOTHPHOX CIIiB, BiH MICTHTh TPH 3HAYCHHEBI TPYIH, OTXKE TPU
eTanu Npu nepeknami. Y aanomy cioBocnonyueHi Drug Trafficking Offences Act TOTOBHUM KOMIIOHEHTOM € CIIOBO
Trafficking, Drug i Offences — 03HaualIbHi CIOBa, X04a B OPUTiHATI O3HaYyBaHUI KOMIIOHEHT — Iie clioBo Offences.
3MIHIOIOUH MOPSAZOK KOMIIOHEHTIB OpHriHamy, Maemo, mo Drug Trafficking Offences Act — 3modnHHA TOPTIBIA
HapkoTukamu» [3, c. 108; 11].

2) Criminal Injuries Compensation Scheme — 6araTOKOMIIOHEHTHHI TEPMiH, 110 CKJIQJAETHCS 3 YOTUPHOX
KOMITOHEHTIB, 3arajbHOBKMBAHUX CIIB, SIKi B CIIOJy4eHHI (DOPMYIOTH TEPMIHOJIOTIYHY OJMHUIO. MU 6aunmo, 1o
KaJIbKyBaHHS HE € BJAJIMM 3aco00M Iepekiagy B JAaHOMY BHUIIAAKy, TOMy MM nepeknanaemo Criminal Injuries
IPYIIOIO MOSCHIOKYMX CITiB. 3aMiHUBIIHU TOPSIOK CIIiB, MAEMO — 30MTOK, HaHECCHUH 3mounHamu [3, c. 108; 11].

Januii TepMiH IepeKiIafgacTbcsi 3a JOMOMOIOI0 POJOBOrO BiAMIHKY. 3MIHIOEMO IIOPSIOK CIIB IS

8 Scientific journal
CURRENT ISSUES OF LINGUISTICS AND TRANSLATION STUDIES 2021, Issue 21, Part 2



36ipHuUK HaykosuXx rpauyb
AKTYATIbHI MPOBIEMYW ®I/10J10r1i TA NMEPEK/TAO3HABCTBA ISSN 2415-7929

BiJIMTOBIAHOCTI CUCTEMI YKpaiHCHKOi MOBH Ta oJepkyeMo Takuii iepexnan: Criminal Injuries Compensation Scheme
- Cxema KOMIICHCAIIii 32 HAHECCHE YIIKO/HKEHHS. Takok MaeMoO HAacTymHUH BapiaHT mepexnany Criminal Injuries
Compensation Scheme — cxemMa KOMIIEHCANil 3a 3aBHAHWUN 30MTOK, IO TAKOX MEPEKIANAETHCSA 3a JTOTIOMOTOIO
POIOBOTO BiIMiHKA 1 3MiHOTO TTOpSAKY cimiB [3, c. 108; 11].

3) «National Drugs Intelligence Unit — 6araTOKOMIIOHEHTHUI TEPMiH, II0 CKJIAIA€ThCS 3 YOTUPHOX CIIB,
npuuoMy national 1 drugs intelligence SKX O3HaueHHs, SKI BHPaXCHI NPUKMETHHKOBMM 1 aTpHOYTHBHUM
CJIOBOCIIOJYYCHHSM, BiTHOCATHCS JI0 TOJIOBHOT'O KOMIIOHEHTY» [11].

«IHTEpec mepeknany MaHOrO TEpMiHY NOJAra€e B TOMY, IO B JIBOX 3HAYCHHEBHX TIpyNax TOJOBHHH
KOMITOHEHT TOW CaMHi, a pelTa CKiIaJoBUX TepMiHy — O3HaueHHs N0 Unit. BUKOpUCTaEMO KalbKyBaHHS i MaEMo:
National wunit — HauioHanbHe o0'€eqHAaHHA. MU pPO3ipBalM KOHCTPYKIIIO IIOCTABUBIIM O3HAYEHHS IOPSA 3
IMEHHHKOM, X04a B TepMiHi BOHH PO3IiIeHi Tpymoro ciis» [11].

OTxe, XapaKTepHOIO PHUCOI0 IOPUANYHHUX TEPMIHIB € Te, 0 0araTo 3 HUX CKIAAAETHCA 3 MPOCTUX CIIIB, IO
€ TepmiHamu. LlikaBo Takox Te, o0 OaraTo CiiB y TepMiHaX-CIOBOCIOIYUICHHAX OICPKYIOTh TaKe 3HAUCHHS, 1110 HE
3a()iKCOBaHO B CIIOBHHUKY.

HacTymHoro XxapakTepHOI0 pHUCOI0 IESKHAX aHTIIIHCHKUX IOPUANIHIX TEPMiHIB SBISETHCS O0araTo3HAYHICTB.
«Hai6impI cKIIaZHAMU IJIS TIEpeKIIagy € TePMiHH, SIKi MAIOTh Pi3HI 3HAYEHHS HE TUTBKH Yy PI3HUX Tairy3sSX HAyKH 1
TEXHIKH, a HaBiThb 1 B OJHIH ramysi. ToyHe 3HaueHHs TEpMiHy B JaHOMY BHIIaJKy MOXKHA BUSBHUTH JIHIIE 3a
JTIOTIOMOT'0}0 KOHTEKCTY Ta iHIuUX moHATh» [10; 19, c. 164].

Notice: 1) monepemKeHHs, MOBITOMJICHHS, 3as1Ba, CIIOBIIICHHS, MONEPEPKATH, CIIOBIIIATH; 2) CIOBIIICHHS
PO TOTOBHICTh CY/HA JI0 3aBaHTAXCHH:; HOTIC; 3) 3HaHH, 00i3HaHICTh [10].

Charge: 1) 00TshKCHHS piudi, 3aCTaBHE MPABO, OOTATYBATH 3aCTaBOIO; 2) 3000B’I3aHH, BiMOBIIAIbHICTS;
MOKJIaJaTH BiAMOBIAATBHICTD; 3) pO3NOPSKEHHS, BUMOTA, TOPYUYCHHS; NOpPYyYaTH, BUMaraty; 4) oOBHHYBaueHHS,
MYHKT OOBHHYBa4€HHS; 3BHHYBaudyBaTH; 5) apryMEHTYBaHHsS B ITO30BHIH 3asBi y CHpPOCTYBaHHI INependadyBaHUX
JIOBOMIB BiMmoBimada; 6) MMChMOBA JAETaNi3allis BAUMOT CTOPOHH CTOCOBHO 3aBEICHOTO [iNa; 7) 3aBepIanbHe
3BEPHEHHS CYAi O MPHUCSHKHUX (TIepel BAMOBOIO BEPIUKTY); 8) 3BepTaHHs cTsrHeHHs [10].

Account: 1) paxyHOK; pO3paxyHOK; 2) HaJIOXXHHH IUIATiX; HeCIUTadeHa OOproBa BHMOTA; 3) 3BIT; poOuTH
3BIT; MOSICHIOBATH; 4) ITO30B 3 BUMOTOIO JI0 3BiTY; 5) BiANOBigaTH; HECTHU BiAmoBinaipHicTh [10].

«Take cJI0BO, sIKe Ma€ KijlbKa CJIOBHUKOBHX BiJTIOBIIHOCTEH, BapPiaHTIB, aHAJOTIUHUX HOMY 32 3HAUCHHSM,
MepeKIalacThCsl LIISIXOM BiOOpY BapiaHTa-aHajlora, SKMH HaiTOYHiNIe mnepenaBaB OW 3HAYCHHS TEPMIHY Yy
3aJIeKHOCTI BiJl CIiB, SIKI 3HAXOJATHCS Y TICHOMY 3B’SI3Ky 3 JaHMM CJIOBOM. HaiiOinbin TicHUil 3B'SI30K iCHy€ Mik
MiZIMETOM Ta IPUCYIKOM, IIPUCYIKOM 1 IPSIMHUM JIOJIATKOM, O3HAUEHHSIM 1 03HaYyBaJIbHUM ciioBom» [10; 13, c. 249].

Hagenemo psi npukiaaiB — TEPMIHIB 3 PI3HUM 3HAUCHHSIM: «Notice in writing — MHCHbMOBE TIONICPEIKCHHS,
notice to admit — BuMora y 3i3HaHHI (3 IUUTF0 CKOPOYCHHS BHUTPAT MO IPEA SABJICHHIO CYJOBHX JOKa3iB); fo give
notice to — MOBIIOMIISITH KOTOCH IIPO IIOCK; f0 have notice of — 3HaTH TIPO LIOCh; notice to plead — BUMora HajgaTh
3MaraJlbHU{ martip; notice to produce — IpONO3ULIisS CYNPOTUBHIA CTOPOHI HaJlaTH 10 Cyy AOKYMEHT; notice to quit
— ToTIepeKEHAS HaliMady Ipo pO3ipBaHHS JOTOBOPY HaiMa )KHTIIOBOTO MpHUMIIIeHHs» [17, ¢. 321].

BucnoBku. [IpoananizyBaBmy Bce BHINlE3a3HAYEHE, MOXHA 3pOOMTH BHCHOBOK, IO 3arajioM FOPHIMYHI
TEPMiHH MAIOTh TaKi caMi OUITXH IMEepeKsIaay 3 aHTHCFKOT MOBH Ha YKPAlHCHKY SK 1 BCi iHIN TepMiHHU. ["0I0BHOIO
mpoOJIEeMOI0 TIepeKiIaay IOPUINIHUX TEPMIHIB Ta TEPMiHIB-CIOBOCIIONYYCHD € IXHs 0araTO3HAYHICTh HE TITBKH B
MeKax pi3HHX rajly3ed HaykH, ajie i B camiil OKpeMo B3sITiil FopuIuuHiii rany3i. TouHe 3HaYeHHs TepMiHy B JJAHOMY
BUIIAJIKy MOKHA BHSIBUTH JIMIIE 3a JOIIOMOTOI0 KOHTEKCTY Ta IHIIMX TEPMIiHiB, 110 MMOB’s3aHi MiXk COOOI0 B TEPMiHi-
CJIOBOCTIONyY€HHI. B pO3risHyTHX HaMM IOPHIMYHHMX TEKCTaX MH 3HAWIIIM BEJIMKY KUIBKICTh JBOCKIIAIOBHX
TEpMIHIB 1 MOPIBHSHO HEBEJMKY KUIBKICTh TEPMIHOJIOTIYHMX OJIMHHUIb, 10 CKIAJAIOTHCS 3 TPHOX 1 Oliblie
KOMIIOHEHTIB. XapaKTepHOIO OCOOJIMBICTIO IOPUINYHOI TEPMIHOJIOTII € Te, IO B Hill € 6araTo MpoCTUX CIiB, AKi HE
SBJISIIOTBCSL TepMiHAMHM. Buxonsum 3 1€l ocobmmBocti, Omu3bko 70% mpoaHai30BaHMX HAaMU TEPMIHIB
MepeKIIaIaloThCs KaJIbKYBAaHHSM a00 K 3a JJOTIOMOT'OI0 POJOBOTO BiZIMIHKY.

IlepcnexkTHBH TOCTiZKEHHS TIOJISTAIOTH y MMOJABIIOMY OOIPYHTYBaHHI CIIOCOOIB MEpeKiIaay Talry3eBHX
TepMiHIB y cdepi MeaMIMHM. BH3HaueHHS OCHOBHHMX pPHC TEKCTiB, HACHYEHHX CIEIMYHOIO TEPMIHOJIOTIENO.
BcraHoBieHHS! OCHOBHUX BHMOT, SKUM ITOBHHEH BiANOBIATH SAKICHUN MepeKiIa]] TEeMaTHUHUX TEKCTIB.
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MHOXHWHHA IHTEPITPETAIIA ITAM’ATI AK CIIOCIb KOHCTPYIOBAHHSA
TEKCTY (POMAH KEUT ATKIHCOH «KUTTSA 3A ’KUTTSIM»)

Y crarri npoaHanizoBaHo POMaH Cy4acHOi OPUTAHCHKOI IMUCbMEHHULI KeuT ATKIHCOH <«)XKuTTs 3a xutram» (2013) i3
nornisgy memory studies (AocnikeHp namari). 39coBaHo, 1o 3a CBOiMM OCOB/IMBOCTSIMU TEKCTOBA CTPYKTYPa TBOPY MOEAHYE
O3HaKu [0 ManiMrcecty, AaGIpuHTy, apxiBy [ MiCLs namaTi. «)Kuttemcu» Ypcysm Toad ICHYrOTb NapanesibHO B Yaci 4 npocTopi, 1o
Le [4aE 3MOry aBTopLyi, BIATBOPIOIOYH [HANBIAYA IbHI CIOraav, 306pasnTu LNPOKUM rOPU30HT KOSIEKTUBHOI 1aM ATi,
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MULTIPLE INTERPRETATION OF MEMORY AS A TOOL OF TEXT
CONSTRUCTION (“LIFE AFTER LIFE” NOVEL BY KATE ATKINSON)

The article analyses the "Life after Life" novel (2013) by contemporary British writer Kate Atkinson in terms of memory
studies. The textual structure of the work was found to fluctuate between the definitions of palimpsest, labyrinth, archive and place
of memory. Ursula Todd's "biographies” coexist in time and space, which allows the author to depict a wide horizon of collective
memory through recreation of individual memories.

Separately, the palimpsest structure of the novel is studied according to the thematic principle (World War I, World War
II, Spanish flu pandemic 1918, coming to power of the Nazis in Germany in 1934, interwar life of Ursula Todd, Battle for Britain
1939-1941, post-war life of Ursula etc.). The mechanism of "switching memories” is analysed: amnesia / flashbacks, sleep /
awakening, functional and accumulative memory, latent memory or preventive forgetting. The boundaries of cultural archive
represented in the novel are outlined.

The 'Life after Life" novel is one of the most important among the creative works by Kate Atkinson. The genre features of
the work comply with the definition of alternative history, when the outline of real events of the past is taken as a basis story. The
writer presents the work as an archive, which has a direct connection with what was really happening in Britain and in Europe in
general during the twentieth century. The author creates a kind of memory place, where the traumatic memories are displayed.
With the multiplicity of lives of her main character, she covers the experience of many people, which is incomparable with the fate
of one person. With the help of multiplied personality of Ursula Todd, through many of her biographies (life after life) Kate Atkinson
created a kind of archive that includes main historical milestones. This is an author's interpretation of the events and dates that
influenced the formation of Britain in the inter-war decades and the post-war time. This original technique helped to realize the idea
of recreating the place of time, which promotes the healing of the wounds of time by telling about the traumas of the past.

Key words: archive, collective memory, individual memory, recollection, place of memory, palimpsest.

XX 1 XXI cTomiTTs B icTOpIii JFOICTBA MO3HAYEHI CTPIMKUMHE TIIOOATEHUMU TIPOIIECAMHU, IO CTOCYIOTHCS
Bcix cdep noAcbkol KOMyHIiKanii Ta AisutbHOCTi. Hacammepen ifgetscst mpo kaTacTpoidHy 3MiHY KOJEKTHBHOI
cBizomocrTi, ypaxeHoi TpaBMamu I[lepmioi i Jlpyroi cBiToBMX BiiiH, sika peduiekcye i nepeOyBae B 0ONICHHX
MOLIyKax HOBOI KOJIEKTUBHOI iJIGHTHYHOCTI, 30Ci0Ha, i7IeThCs it PO HAI[lOHAJBHY 1IEHTHYHICTh. TeMa Moix cTyaid
0e3mocepeIHbO OB sI3aHa 13 CYYacHO OPUTAHCHKOIO JIITEPaTypolo, e NpodIeMu pan wacy ma mepanii cno2adis,
MPABMAMUYHO20 MUHYI020 Tl Memaop nam 'ami, apxiey ma HaKONUYeHHs, aMHesii ma npueadysants JOCUTh 4acToO
CTalOTh IPEIMETOM OCMHCIICHHS, ONPHUSIBHIOIOTHCS B XYyIOXHIH mpo3i. Inmerbcs, 30ciOHA, mpo TBOPYICTH TaKHX
MUTLIB, 5K [[>koaH 'appic («okomany, 1999, «I1’a1h ueTBepTHHOK anenbcuHa», 2001), Kansyo Imrirypo (pomanu
«XyIOXXHUK XUTKOTO CBiTY», 1986, «3ammmok nus», 1989), I'inapi Manten (pomann «Byndromm, 2009, «Besith
Tinay, 2012) ta in. Cepex HUX YlIbHE Micle 1o npaBy HanexuTth Kelt Atkincon (Kate Atkinson, 1951).

HapxBaknuBe 3aBmaHHS CydacHO! I'yMaHITapHCTHUKH — me (ikcamist # OCMHCIEHHS IHIIOTO 00pa3y CBITY,
Konmi y (opMyBaHHI KOJEKTHBHOI TaMm’ATi IHIAWBiAyalpHI cHoragd HaOyBarOTh MEPIIOYEProBOrO 3HAYCHHS.
Ansiina AccMaH 3aBBaXye: akTyamizaimist memory studies (Oocriddcenv nam’smi) BingOyBaeTbCs B po3pisi
«3araJbHOTO MMOBEPHEHHS MUCTEITBA 10 TEMATHKH I1aM’sITi, 0 po3rnodanocs B 1970-x pokax i crano JOMiHAHTHHM
y 80-x. [Ipugomy 11 XBIWISI ITaM’SITi B MECTEITBI JIOCI HE TOCATIIA KyJIbMIHAIIT, TOXK CJiJ] 3aMUCITUTHCS HAJ THUM, SIK
Ile 3aXOIUICHHS WaM sSTTI0 po3BHBaTUMeThcs pami» [1, 376]. Came B meil 4ac mam’stb crae 00’ €KTOM
MDKIUCHUIUTIHAPHUX JOCHiKeHb. barato eBpomneichkux ydeHHX po3BHHynM inei Mopica AnbbaBakca [11],
IIOB’sI3aHHI 3 TMOHATTAM KOJeKmueHoi nam’simi, 30KpeMa HWaeTtbes mpo cTymii Amsiinu i SlHa Accmawmis [1; 2],
IT’epa Hopa [6], Ilons Pikepa [10] Ta iH. YkpaiHChKi JiTepaTypoO3HaBIli JOJYYWJIM BIACHI JOCTIDKEHHS O
MDKIUCIMITIIHAPHOTO KOPITYyCy i3 BHBYEHHS I1aM’sTi, 30CTAHOBHMBIINCH HA TAKUX MOHSATTAX, SIK HOCHMKOJOHIANbHA
mpaema, pana yacy, micye nam’smi Tomo. [neTbest mpo HaykoBi momyku Tamapu ['yagoposoi [4], Ipunu KonecHuk
[5], SIpocnasa Ilomimyka [8], Oxcanm [TyxoHchkoi [9] Ta iH. Memory studies B yKpaiHCBKOMY JIiTEpaTypO3HABCTBI
HaOyBalOTh HOBOi aKTyaJbHOCTI 3 OIVIAQY HAa MHUCTCLBKY HMPAKTHKY, IO JEMOHCTPYE IHTEpeC N0 CIOTraiiB SK JI0
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00pa3iB-KOPENIATOPIB 13 MHHYJIMM, IT0-HOBOMY IPOYUTYE TOJOBHI MMomii ictopii, ¢opmye imeamu, cmiB3ByYHI 3
KOJIEKTUBHOIO CBIJIOMICTIO.

3aBmaHHSA OBOTO OCTIHKCHHS MOJISTAE B aHAJi31 TEKCTOBOI CTPYKTYpH poMaHy KelT AtkiHcoH «KutTs 3a
xutTsiM» («Life after life», 2013) 3 ormsimy Ha KOpesnsmilo 3 KOJEKTHBHOIO IaM’ATTIO Ta KyJIBTYPHHUM apXiBOM
AHIJIIHCBKOTO CYCHIJIbCTBA, ChOpMOBaHUMH BIpos1oBXK XX cromitts. Takuil 3ayM CHIOHYKaB OKPECIUTH HACTYITHI
3aBJaHHs:

. JocnianTy manimIicecToBy CTpPYKTypy poMaHy 3a TemaruuHuM npuHuunom (Ilepria csitoBa
BiliHa, [[pyra cBiToBa BiifHa, (mMaHAeMis icmaHcbkoro rpumy 1918 poky, mpuxix mo Bmaan HamwcTiB y HiMmewuusi
1934 poky, mixkBoeHHe xuTTs Ypcymu Tomnn, butsa 3a bpuranito 1939-1941 pokis, moBoenni Oyaai Ypcymu Tomn
TOIIIO).

. [IpoanamizyBatu Mi€eBHI MeXaHI3M «IIepeMHKaHHS CHOTaniB» (aMHe3is / mpuragyBaHHS, COH /
npoOypKeHHs, (PyHKIIOHATbHA 1 HAKOITMYYBalbHa [1aM’SITh, JIATEHTHA I1aM’siTh 200 3aro0ikHe 3a0yBaHHS).
. OKpecuTy MeXi KyJIbTypHOT'O apXiBy, PEIIPE3EHTOBAHOTO B POMaHi.

TBopuicTh cyyacHoi OpuTaHchKoi mEchbMeHHHII KelT ATKIHCOH MOKH MajloBiIoMa IIUPOKOMY YUTaIlbKOMY
3araiy B YKpaiHi. BogHopas iM’sl mMCbMEHHUII 3HaHE y CBITi Cy4acHOI JIiTepaTypH, a ii TBOpH Bij3HaueHi OaraTbMa
NPECTHXKHUMH TpeMisiMu, 30kpema, «1995 Book of the Year», «New Whitbread Awards» (1995), «Costa Book
Awards» (2013, 2015). Keiir ATKIHCOH — aBTOpKa pPOMaHiB, sKi B)KE CTald CBITOBHMH Oecrcenepamu («3a
JamTyHKaMu B My3ei» (1995), « Kutts 3a sxuttam» (2013), «Pyiau boray (2015), «Po3mudposka» (2018); Takox ii
nepy HaJe)kaTh KpUMIHAIBHI TPUIIEPH MPO KeMOPMIKChKOTO neTekTuBa JlkexcoHa bpoyni, o0’emHaHi B cepito
KHIDKOK TIiJT 3aTajIbHOI0 Ha3BOKO «3J04nHU MHUHYII0ro» (2004-2019).

Poman «KuTTs 3a )XHTTAM» 1O TpaBy BBAXKAIOTh OJHHMM i3 HalBaromimmwx y TBOp4YoMy HOpoOky Keifr
ATtkiacoH. JKaHpOBi 03HaKM TBOPY 30iraroThbCs i3 BUIHAUCHHAM @IbMEPHAMUBHOL icmopii, KOJTH 32 OCHOBY B3SITO
KaHBY CIIPaB)XXHIiX IO/ MUHYJIOrO, YTiM, IIEBHI 3 HUX BUJIYYEHO i 3aMiHEHO BUTaJaHMMHU, IO MOPYIIY€e yCTaleHi
NPUYMHHO-HACIIIKOBI 3B’SI3KM W YTBOPIOE IHIIWI BapiaHT TENEpilIHbOIO JKUTTS (TapajienbHa KapTHHA HAIIOTO
cyuyacHOro cBiTy). Taka mepemucaHa iCTOpis BIiICHJIa€ HAc A0 JKaHPIB (DAHTACTUKU, BOJHOPA3 MHUCHMCHHUIIS
Npe3eHTye meip-apxie (apXiB 3HaHb MHHYJIOTO), SIKMH Mae Oe3nocepesHiil 3B’A30K 13 TUM, L0 BigOyBajocs
HacnpaBai B bpurawii i 3aranom y €Bpomni Bipogosx XX cromitts. ABTOpKa GopMmye cCBOepinHe micye nam ‘smi, e
BigoOpaxeHi TpaBmaruuHi croramu (Ilepma i [lpyra citoBa BiiiHa, maHzeMis icmancekoro rpumy 1918 poky,
IpuXix 10 Biamud HamucTiB 1934 poky) i 3a IOMOMOTOI0 MHOXKHHHOCTI JKHTTIB CBO€I TepOiHI OXOIUTIOE JOCBIX
OaraTpoX, HECTIiBMIpHHH 3 J0Jer0 oaHiel moauan. @antactuyHi moii pomany KedT ATKIHCOH, iMITYFOUH CIIpaBXHi
crioraan (CBIAUEHHS OYEBMMLIB), CKJIAJal0OTh XHMMEpHE IUIETHBO. BOHM HakiamaloTbcs OJUH Ha OIHOTO Ta
(hOopMyIOTh €KCHEepHMEHTAIFHIN HapaTHB, IO BiATBOPIOE OE3KiHEUHE MPOKMUBAHHS THX CaMUX OOCTaBUH TI€I0 X
CaMOI0 MEPCOHAXKOK Ha TIi iCTOpii, pO3MHPEHOl N0 «IiHii ropu3oHTY» (JloHmoH i 3aramom BemmkoOpwurawnis,
IMapmx 1 @pantiist, Mrouxen 1 Himeuunna). [1eThest mpo roioBHy repoinio pomany Ypcyay Toxn. ABTopka mae Ha
yBa3l nepcoHaxa-(QyHKII0, CX0KOT0 Ha MaHEKeH, Ha KOTPHU INpHUMIpsE Pi3HI COLialbHI POJi 3 MOXIUBHX Yy
OpHTaHCHKOMY CYCIUIBCTBI (IOHBKA, JPY)XHHA, JOMOrOCIONapKa, KOXaHKa, MaTH, aCUCTEHTKa, JEepPIKCIIyKOOBHIL,
4Yepropa 3aroHy MPOTHIIOBITPSIHOI 0OOPOHU TOIIO), 30epiratoun neBHUil Habip cranmx obcraBuH (iM’s 1 Mpi3BHILE,
JlaTa HapOJDKEHHs, po/iMHa, 0aThbKu, OpaT i cectpu, poanHHA caanba «JIucsuuii 3aky™»). Ypceyna Tonn 3myniena
MPOXKUBATH HCUMMS 3a HCUMMAM, I0Pa3y 3MIHIOIOYN BIACHUI NUIAX 1 GOpMyIOYM HOBE pO3rajy)KE€HHsSI CIOKETY,
BiJITAK MO’XKEMO TOBOPHTH 1 TIPO >KaHPOBI O3HAKH meopy-iabipunmy. Ha BiIMiHY BiI adpTepHATHUBHOI icTOpii y ii
KJIaCHYHHUX BUMipax pomaH KeHT ATKIHCOH penpe3eHTYE MHONCUHHICMb ANbMePHAMUSHUX ICMOpIll, SIKI TBOPATH
CBOEPIIHUN meip-nanimncecm, e Mapy NaM’sITi HAKIaJal0ThCsl i YaCTKOBO PETYIIYIOTh Te, 110 BXKe BinOyJocs.

B «Ennmkionenii HaykoBoi anTactukn» [12] TBopu Keiit ATKiHCOH KBamiikyroTh K «genuine examples
of twenty-first century Fantastika» («cnpaBxHi npuknaau (aHTaCTHKH ABAIUATH MEPIIOTO CTOJITTS»), a POMaH
«Kurrs 3a xurTsim» — «series of Parallel Worlds» («cepis mapanensHuX XHTTiB»). Take meperuieTeHHs
napajeinbHHUX CBITIB — PeajbHOTO i BHraJaHOTO, BIACTHUBE XYJIOKHbOMY TEKCTY, MOXKHA CIIBCTABUTH 3 SIBUIIEM
MarigyHoro peainizMy B jiTepaTypi. PaHTaCTHYHE ONPHUABHIOETHCS HAa BCIX PIBHAX TEKCTOBOI CTPYKTYpH POMaHY,
BTiM, 1IeThCSI HacaMIepes Mpo eKCIePUMEHT 31 CTPYKTYPOIO TEKCTY, M0 OajlaHCye Ha «TOHKIM MeXi MK BUTaIKOIO
Ta PEaJbHICTIO, TEKCTOM 1 CBiTOMY» [7, 73]. IIMcbMEHHHIIA BiAMOBISIETHCS Bif JIHIHHOT CTPYKTYPH OMOBII, a iMiTy€
pusomy: pOMaH CKIAJA€ThCs 3 MOHAA JABAAISTH OTOBiNEH, MOB’s3aHUX 13 kuTTenucoM Ypcymn Toaa. Koxne 3
TaKUX CIOKETHUX BiJrany’keHb PO3IIOUYMHAETHCS B TOMY caMOMy BHXinHOMY IyHKTI (11 mrororo 1910 poky — nata
HapOJKEHHS TOJIOBHOT repoiHi), SIKMH MO>KHA YMOBHO PO3MICTUTH B LIEHTPI KYJITYPHOTO apXiBy, III0 1OI0 MOJIEIIOE
aBTOpKa. KoxkeH i3 HapaTHBIB TEKCTY eKCILIyaTye Ti cami XynoxHi o6pasu (Ypcyna Toxn i 11 poauHa, iXxHe 61m3bKe
oroueHHs, bpuranis nepmoi nmonoBuan XX cromitrs, Himeuunna 1930-1940-x pokiB i T.1.), CKIagarouu miopasy
iHIIMHA onoBiAHMH nasn. Lle cxoxke Ha IUTSYy TPy B KaleHT0CKoIl, Koyn Halip THX CaMHUX CKelelb 32 JJOOMOTOI0
MOBOPOTIB CHELiaIbHOTO TyOyCy MO)Ke TBOPUTH HOBI i HOBI Bi3epyHKH — JI0 Oe3kiHeuHocTi. Biarak mi ypuB4acTi
Giorpadii Ypcynu, po3kaszaHi 3aBXId MMO-HOBOMY, HE CKIAJA0Th MEBHY XPOHOJIOTIYHY MOCHiOBHICTh, & iICHYIOTh
napajieIbHO B 4Yaci, HIOM HIEThCs MPO CyMDKHI PeasIbHOCTI, MO HikoiM He mepeTHyThes. Cama KelT ATKiHCOH
TOBOPUTH MPO «Heyuxniynull yacy [3, 481], mpoTucTaBieHn 3BHUalfHOMY X0y iCTOPIi.

ITam’saTh y poMaHi «KUTTS 32 KUTTAM» MPUXOBaHA, JaTCHTHA. BOHA MMOB’s13aHa 3 aBTOPCHKUM 3ayMOM, i3
JIEKIIAPOBAHOIO «HeModcaugicmio snauuay [3, 79]. MexaHi3m mpuraayBaHHs 3yMOBIICHUH MOOYTOBHUMH pedamHu, sKi
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MOCTYIIOBO, KPOK 3a KPOKOM, TOBEpPTAIOTh YPCYJIi CHOTraad, CIOJNydeHI 3 TONMepeAaHiMH / TMapanelbHUMHU
6iorpadismu: «<...> memoire involontaire HabyBae CBOT0 BU3HAYEHHS BiJ TITHOMHHOIT Mozemi mam’sti <...> [Ipocrte
BITUYTTA CMaKy, 30y/KeHe KOBTKOM dHai0 3 M SKAM IIMAaTKOM TiCTE€YKa, MOXKE I[LIKOM HECIIOAiBaHO TIOHOBUTH
3B’S30K i3 IPUXOBAaHUM IIapoM criorafiB <...> OmoBiiad TyT Ha AKyCh MUTH JIOJIA€ CTAH JIFOMHH K 1CTOTH YacCOBOI,
BiH IEPEKHUBAE MUTh aHAMHE3HU, MICTUYHOTO allOKaTacTa3ucy, MOMEHT YChOTO B YChOMY, JJOBEPIIEHOI NPUCYTHOCTI,
BIJIIKOJYBaHHS BCIX YacTHH 1 WJCHIB, yTpadeHHUX i3 IUIMHOM dYacy (re-membering)» [1, 173]. Peui it meramni
J0IIOMararTh JI0JIaTH TPOSIBM aMHe3il. Ypcyna 0ayuTh CXOAW y pigHOMY OyIWHKY, BJIaCHI KIMHATy ¥ JiXKO,
JSUIBKY, TojapoBaHy Ha Pi3nBo Ta iHINI IpenMeTH, IO BUKOHYIOTh YMOBHY pOJb «TymOyiepy» (lepeMukaya
CBIZIOMOCTI Ha cHOTaaM), i epenuyBae Moii, siki BiOynucs / BinOyBalOThCs y MapaielbHUX / IPOXKUTHX CIOYKETax.
MexaHi3M TOBEpHEHHsI CIIOTaJiB MOB’s3aHUi i3 1moOyToM: OyneHHI pedi, Aii, eJIeMEHTH iHTep’epy, 3arajiom
OTOYEHHS BUKOHYIOTH POJIb CHTHAIY IO IPUTaayBaHHSI B MariyHOMY PUTYyalli IOBEPHEHHS 1aM’sITi. ABTOpKa pOoOHUTH
MTOBCAK/ICHHICTh (HABITh PYTHHHICTH i3 MOTIAMY iCTOpPil) areHTOM YSIBH, IO aKTHUBI3y€ MaM ATk, I €AHYE i 10
0COOHCTOTO apxiBy i 3MyIIye MPUTaIyBaTH MPUYNHE KaTacTpod, M0 BXKE BiOynHCs B MapalelbHHUX JKUTTEMHCAX
(mporymsHKa Ha IUISDKI, sIKa CKiHYMJIacs HEMIACHUM BHITQJKOM — 3aTHOEIUTI0 Y PCYIH; MTOKOIBKA, SKa 30UpaeThCs Ha
mo0OadeHHs 1 HE MiJO3pIOe, IO 3apa3uThCs BiJl HAPEUYECHOTO ICIIAHCHKMM TPHUIIOM, IIOMpE caMa, a pa3oM i3 HElo
3aruHyTh 1 Moot aité ToamiB, ypakeHi BipycoM i T.1.). Ypcyia clipuiiMae CIIoraan 3a 3HaMEHHsI i HAMaraeTbes
3MIHUTH 00CTaBHHM (HE MITH Ha IUISDK; IITOBXHYTH ITOKOIBKY 31 CXOJIiB, a0M Ta He 3MOIJIa MIiTH Ha MoOa4YeHHsl), Moo
YHUKHYTH MaiiOyTHIX Tpareniil. YTiM, 3amoOirTH yciM CMepTEeIbHAM 3arpo3aM HEMOXKJIHMBO, 00 MHCHbMEHHHMIS, SK
CHpaBKHii AeMiypr, BUrajaye Bce HOBI i HOBI.

IMam’sitb 1 cmoramm Ypeynu Tonn KOpENromTh i3 HEYCBiIOMIIEHMMH OakKaHHSMH YHHKHYTH 3TyOHHX
HACJIJIKIB CJIB 1 BYMHKIB, YK€ BUMOBJICHHX 1 NMEPEXKUTHX, ajle CTEPTUX 1 IEepernUcaHiX I10-HOBOMY BCEBIIATHOIO
aBTOPCHKOIO CBiOMicTIO. CHITBBISI, MaTH Y PCYIIH, Ha3UBAE IIe Oedcaso. BoHa TIIyMaunTh NWBHI Oa’kaHHA 1| BYMHKA
JOHBKH SIK TPOSIBH TICUXIYHOTO po3naxay. [li3Hime y kinbkox Oiorpadisx mic Tonn suamKae gokrop Kemner, miTHil
TICUX1aTp, TOKIMKAaHUK 3aXHUCTUTH T€pOiHIO BiJx Hei *k camoi. KeWT ATKIHCOH ykiajae B ycTa IICHXOTEpaleBTa
IiIKa3Ky, aJpecoBaHy IepoiHi: Ha OJHOMY 3 CEaHCIB IICHXOTepamii JOKTOp MOSCHIOE YPCyIi, 0 BOHA HEPEKHBAE
peiHKapHaIlifo, SKa, CBOECI Yeproro, POoOUTH 11 maM’sATh (parMeHTapHOI0, BUTICHAIOUN iHOUBIOYAIbHY nam simb Ha
KOPHUCTh KOJeKmu6Hoi. 1neTbesi TEepeBakHO PO mpasmamuynuil 0ocgid, TIpO Tak 3BaHl panu uacy. ABTOpKa
KOJICKI[IOHY€E Taki TpaBMHU 3 TPOEKIIEI0 HA IHOYIM JOCBIA: 3IBANTYBaHHS, MiJMIJIBHUI aboOpT, MepeciityBaHHs
CEKCYaJbHOTO MaHisKa, MO3aILIF0HI CTOCYHKH; ajKOTOJI3M, JOMAIIHE HACWILISL, arpecis y IUI0i; Trojoj,
3NIMJICHHE ICHYBaHHs, OoMOapyBaHHs 1 BTpaTa pifHHX mig 4ac J{pyroi cBITOBOI BiiiHU; HEllaCIMBE MATEPUHCTBO,
HEBHWJIIKOBHA XBOPO0Oa TUTHHH, IO TIPU3BOAUTH JI0 PAaHHBOI CMEPTI, HEIIACHUI BHUIAJIOK i3 JUTHHOIO; TpariyHe abo
HEeB3a€MHE KOXaHHS TOIO. 3arajoM y >KOJHiH 31 cBoix Oiorpadiii Ypcyna Tomr He Moke OyTH LIACIMBOIO, AOCSTTH
rapMOHIMHOTO iCHYBaHHs IONPH 3MiHy OOCTaBHH i BiacHe OakaHHsS YHHUKHYTH KatacTpog, CUTHAJIH PO SIKi BOHA
OTPUMYE 3 TapalielbHUX XUTTEMHCIB Y BHUTILIAI HEUITKUX CIIOTAHiB / MPO3PiHb / OJKpOBeHb. [IMCEMEHHHUI HIOH
CTBEpIIKYE, M0 XX CTONITTS HE JIUIIAE MIAHCIB Ha Te, 00 OyTH MIACTMBYUM: paHH Yacy, HiOM IaCTKU, YaTyIOTh Ha
KO>KHOTO, XTO HAPOAMBCS B I[bOMY XPOHOTOIIIYHOMY BUMIpi.

[MucemenHNns poOWTH MeXaHI3M HaKJIaJaHHSA JKUTTENMUCIB Ypcymun Toan MakcHMaibHO IIPO30PHM,
BHKOPUCTOBYIOUH AJISI IIHOTO SIK CBOEPINHI OMOPH XPOHOJOTIO JaT, KOTpPi 30iraroThCsA 3 OCHOBHUMH TOIISIMH B
pormuni TommiB i IXHPOMY ONM3BPKOMY OTOYEHI, a TaKOXX ICTOPHYHI 3pPYHICHHS, KOTPI BIUIMHYJIH HA XiI JKUTTA
€Bpomnu 1 cBity. [1o 3aBepUICHHIO EBHOTO JXUTTS aBTOPKA 3MYLIYE TEPOTHIO MEPEKUBATH JIECTPYKTHBHY aMHE3ilo,
BIJITaK CIOrajy Npo TapajeibHe / MONepeHE iCHYBaHHS CTAlOTh BiAYY)KEHHUMH (Tak HiOM BCe Tpamuiocs He 3
camoro Ypcyiorw). [IpuraayBaHss, 3a3Budaii 00IiCHE, CIIOPIAHEHE 3 MATOJOTIYHAMH MCUXIYHUMU CTAHAMH, 9aCTO
BiZIOYBa€eThCS HA MEXIi CHY / TPOOYDKEHHSI, HE YCBIIOMJICHO, a pajie iHTyITHBHO. BinTak Mi’k HAKONHYYBaJILHOIO
nmaM’sITTIO ¥ (yHKIIOHAIBEHOIO YTBOPIOETHCS HETOI0JIaHa MpipBa: Ypcylla, MalO4H JIOCBiJl, HE MOXKE CKOPHCTAaTHCA
HHUM, 0O CIIOTaan apxXiBYIOTHCS, NPOTE JIMIIAIOTHCS 3aKOHCEPBOBAHWMHU, 3aKPUTUMHM JUIsl 3raJlyBaHHS, ICHYIOTh Ha
PiBHI HESICHMX 1 PO3IUIMBYACTHX CHIIYETiB. [HAMBiIyanbHUI MOCBiJ MEPCOHAXKKH, BUPOOJISIOUNCH Y MapasIeIbHUX
KHUTTENHNCAX, POPMY€ KOJIEKTUBHY I1aM’STh, 1110, 110 CYTi, HATAJy€e PyX BYJHIEIO 3 OJJHOCTOPOHHIM PyXOM, OCKUIBKH
IHAWBiAyanbHa MaM’sTh BECh Yac BUMHKAETHCS 3a JOMOMOTOI0 3amo0iKHOTO 3a0yBaHHS. [IpHHIUI XyI0KHBOTO
300pakeHHs, BUKOPUCTAHUN y pomaHi <«OKuTTH 3a XUTTAM», Haraaye apxiByBaHHS cmoraiaiB i ¢opMyBaHHS
KOJIGKTUBHOI TaM’siTi: «ApXiB — Ile KOJIEKTUBHHH HAKOIMYyBaB 3HaHb, 10 BUKOHYE pi3HOMaHITHI QyHKuii. [Ipn
BOMY, K 1 y pa3i OyAb-IKOTO HaKOMHW4IyBada, OCOOJHMBY POJIb BiIIrparoTh TPW MOKA3HUKU: KOHCEpBawis, BiaOip i
noctynHicTe» [1, 367]. OnHak xxuttenmcn Ypcynau Toj, 3ampormoHOBaHI YATA4YeBi K OKpEeMi 3aBepIleHi icTopii,
JOCTYTIHI I oAy Jinme yuradam. Cama » repoiHsi He MOXe aHi PUTajaTH 3400yTHI 0CBiJ, aHI CKOPUCTATHCS
HUM. BomHouac apxiB pOMaHy KOpEIIOE 3 KOJIEKTHBHOK TaM’STTIO. MIOro MOXHA ySBUTH y BHIIISI CXEMH, JIe
LEeHTpalbHa MOAis — HapomkeHHs Ypcymn Tomu, a KoXeH i3 KHUTTENHCIB TepoiHi NpHBeAe uyuTada JIo Micys
nam’sami, IPUKMETHOTO 1u1st ictopii BenmkoOpuraHii 1 rocTBa 3aranom:
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ITaapemin 1918 poxy ]
1 f
11 moToro 1910 poxy -

BbHTEa 32 BpATaHio

Himegaana 1934 poxy

KeiiT ATKiHCOH y cBoeMy pomaHi «JKHTTS 3a KUTTSIM» CTaBHUTh Iepe co00lo, 31aBajocs 0, HEMOCHIIbHE
3aBJaHHs 300pa3UTH HAUIIUPIINIT CIIEKTP MPOOJIEM, IIOB I3aHUX 13 KOJIEKTUBHOIO IIaM’SITTIO OpPUTAHIIB 3 OTJIsILy Ha
TpaBMaTtuuHui 1ocBig XX cromitTs. OueBHIHO, IO JiHIHHA CTPYKTYpa TEKCTY 1 3BUYHA MOOY/I0BA CIOKETY B IIbOMY
BUTIAIKy HE Maiyd O 3MOTH aBTOPII BHCJIOBHUTH 3aJyMaHE M CTBOPWUTH MacIITa0HE IMOJOTHO icTopii, 30KpeMa it
aNbTEepPHATHBHOI. ImeThCSA TPO «Iimo3py IO 3acTapilioro HAIBHOTO pealizMy i CKeNTHIM3M IOJO PO3YMIiHHSA
MHUCTEITBA K Mimesucy» [7, 73], mo ix yce dacTimme IEeMOHCTPYIOTh cydacHi aBTopH. KelT ATKiHCOH 3a
JIOTIOMOTOI0 PO3TUPAKOBAHOI OCOOHMCTOCTI CBOET TepoiHi, uepes 0e3mid ii JKUTTENHCIB (KUTTS 32 JKUTTAM) CTBOPHIIA
CBO€EPIIHUI apxiB, Je 3i0paHO OCHOBHI iCTOpHYHI BixW (ieThCS, 3BICHO, NMPO aBTOPCHKY IHTEpPIIpPETAIli0 MOMIH i
JlaT), IO BIUIMHYNIH Ha QopmyBaHHA BenmkoOpwTaHii MiKBOEHHHX IECATIUIITH 1 IOBOEHHOTO dacy. Takuit
OpHTIHAIBHUI aBTOPCHKHHA NPUHOM JOTIOMIT YTUTUTH 3alyM, ITOB’I3aHHUH 13 BIATBOPEHHSIM Micys 4acy, IO KOPEIIOE
3 KOJIEKMUBHOIO NAM SIMMIO, allellloe 10 3HAKIB HAI[lOHAJIBHOI iJEHTHYHOCTI, CIIPUSIE 3aTOEHHIO paH Yacy LUIIXOM
MPOTOBOPEHHS TPaBM MUHYJIOTO.
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XMeNbHUIBKUH HalliOHAIBHUH YHIBEPCUTET

JIMIAPCBKA TPAIUIIIA B €BPOl'[E“I‘/JICI)KII7‘I’ CEPEI[HI)OBI}IHIFI JITEPATYPI
TA ®PEHOMEH JIUIHIAPCTBA B YKPAIHCBKIU ITOJIEMIYHIM ITPO3I KIHIA XVI
—IHOYTAKY XVII CTOJIITH

Y cTarTi nogaHo nopiBHS/IbHWY aHasli3 Takoro SBUILYE SIK JIMLAPCbKA TPaAULIsi B KOHTEKCTI EBPONENICLKOI CEPEAHBOBIYHOI
JITEPATYPN Ta YKDAIHCLKOI rosemidHoi siteparypu kiHys XVI — noyatky XVII cTonitrs. PO3KpUTO rpobsieMy MOXOMKEHHS,
[CHYBaHHS, PO3BUTKY JIMLIGPCLKOI TPaanLii SK B CEPEAHBOBIYHIN EBPONENCHKIV ITEPATYPI Tak | B YKDAIHCbKIV MONIEMIYHIV Ta
6apoKoBIVi 30Kkpema. PO3r/ISIHYTO OCOB/IMBOCTI (DYHKLIIOHYBaHHS Li€i TpaguLii i 03Haku, Kpi3b KyJIbTYpHY, COLia/IbHY Ta KaHpOBY
crieyn@iKy KOXHOI' O3Ha4YeHoi B JOC/IIKEHHI OO Ta HAELIIOHa/IbHOI Ky/ibTypHU. B AOCTIIKEHHI BU3HAYEHI BEKTOPU MOXX/IMBOrO
PO3LUNPEHHS JaHOI HAYKOBOI pO3BIgKY, 06 OTPUMATH BifIbLUE MTOTPIOHNX JOKA3IB, QAKTIB A/15 MIATBEDIIKEHHS BUHAYEHOI JyMKH, il
KOHKpETU3aLlli, 300 XK 3arepeyeHHs.

KmoyoBi c10Ba; /MLApCTBO, /MLEPCbKa TPaauLis, CEpeaHbOBIYHA JITEPATYpa, Mo/IeMiyHa JITEPATypa, KypTyasHmi
POMaH, KypTyasHa JlpHKa, JIMLEPCsKMI POMaH.

DUBININA K.

Khmelnytsky National University

CHIVALRY TRADITION IN THE EUROPEAN MEDIEVAL LITERATURE AND
CHIVALRY PHENOMENON IN THE UKRAINIAN POLEMICAL PROSE OF THE
END OF XVI - BEGINNING OF XVII CENTURIES

In the article the author attempts to elaborate on the problem and the notion of chivalry tradition, characteristic of the
medieval European literature as well as on peculiarities of its development and its re-thinking in the Ukrainian polemical prose of
XVI -XVII centuries. Besides, basing on the respectful historical, philological and cultural sources the author substantiates chivalry
importance in culture and literature, the durability of the tradition from the middle ages to modern times.

The article provides comparative analysis of chivalry tradition in the context of the European medieval literature and the
Ukrainian polemical prose of the end of XVI - beginning of XVII centuries as an essential study aspect. Furthermore, the article
deals with the problem of chivalry tradition origins in both the medieval European literature and the Ukrainian polemic prose,
barogue in particular. The functioning of the tradition and its indication peculiarities are studied through the cultural, social and
genre specific character of each identified time period in each of the mentioned national cultures.

The article exposes mental and ethical criteria taken by the Ukrainian chivalry tradition and the ways how it has formed
its own philosophy of the mentioned phenomenon. In particular, the author has determined common origin of the chivalric code
and moral ideal for the medieval European and polemic Ukrainian literatures: antique, biblical, cultural and historic, where the latter
s extremely important as it creates special features for the phenomenon depiction and individual development paths for each
national culture.

The research determines vectors for possible extension of the discussed scientific study in order to receive more required
proofs and facts in support of the provided thoughts, its concretization or objection.

Key words: chivalry, chivalric tradition, medieval literature, polemical literature, courtesy novels, courtesy poetry, chivalric
romance.

IMocTanoBka mpodaemu. Tema nuapcTBa, SIK BiJOMO, O/HA 3 HANMOMIMPEHIIIHX TeM B CEpEIHBOBIUHIM
eBporeiicbkiid JiTeparypi. Takok BOHa BiJ3HAYa€TbCS TAMNICTIO TPAAMIil, aJKE Yeprae CBOE HATXHEHHS 3
repoiyHOro emnocy (W0 CTOCYETHCS ONOBiAEH NpPO BIHCHKOBI MOXOJAM, ONMCIB Oaramii, mepeMor, mopasok Ta
POMaHTH3AIIEI0 TEPOIKM 3arajioM) Ta YACTKOBO 3 aHTHYHOTO ermocy i (idocopChKUX eTHYHUX KOHIeNii JlaBHpol
I'pewtii (IO CTOCYETHCSI XapaKTEPUCTHKU Ta MOPAIBHOrO 00pasy Juuaps, MpaBUTENs, MOXHOBJIA[IS, TOrO, XTO
3aBXIW Ha BHIY y CYCHiIbCTBA). I, Oe3mepedHo, TyT Tak caMO HEe MOYKHA OMUHYTH 1 BIUIUB XPUCTHUSHCTBA, SIKE
Hamarajiocs JeTepMiHyBaTH T'PiXOBHE Ta CBSIT€ B MEKaxX JIMIIAPCHKOTO O0OB’S3Ky Ta KojAeKcy, 0a OinbIe, HaBITh
chopmyBatu rpixu, sKi XapaKTEepHi JMIIAPCTBY Ta 3HATI B KOHTEKCTI CBITCHKOTO HUTTA. TOX ITIIKOM BHUIIPaBIAHOIO
€ JlyMKa, 1[0 HEe3BaKalo4yM Ha 37aBajocs JOCIHJKyBaHy TEMY B €BpPOINCHCHKOMY JITEpaTypO3HAaBCTBI, KpUTEii,
MIOXO/DKEHHSI JTMLAPCHhKOT Tpauii He € oueBHIHUMHU. JliTepaTypo3HaBIli JaBHO IPOCTEXMIH 3MIIIECHHS KYJIbTYPHHX
nepio/iB B yKpaiHCBKI JiTepaTypi B MOPiBHAHHI 3 €Bporeiicbkoro. ToMy 1 pi3Hi (inocodebki, KyIbTypHi, comianbHi
TpaaMLil NPOSIBISUTUCS B €BPOIEICHKI Ta YKPATHCBKIN JITEpaTypi B Pi3HUH 1CTOPUKO-KYJIBTYpHHUH miepion. Bin Tak,
JUNAPCHKY TPAAMIII0 MH IPOCTEXKYEMO 1 B YKpalHCBKiH KyJbTypi, OCOOJMBMM YMHOM B IIOJIEMiYHIH Npo3i 3a
cnenudikoro xaHpy. Hac mikaBUTh €THMOIOTISI Ta 0COOIMBOCTI TMLAPCHKOT Tpaauii B yKpaiHCbKOMY KyJIbTYPHOMY
MIPOCTOPi B KOHTEKCTI 3aralbHOEBPOIEICEKOI Tpaauitii. 1le J03BOMNTh MiAKPECHINTH, SIK YHIKAIBHICTh YKPaiHCHKOT
JITEpaTypH, TakK 1 T, IO BOHA PO3BUBANACA B CEPEIWHI 3arajbHOTO JIITEPATypPHOTO CBITOBOTO Ta EBPOIEHCHKOTO
TIPOIIECy, JOMOBHIOIOYM HOTo Ta po3BHBarOYd. Ha OCHOBI IOCIIPKEHHS JMIIAPCHKOI TpaaWiii B JiTepaTypi Ta
KYJbTYpPi, MU MOKEMO BIJICTEKUTH 1 OKPECIUTH OCOOIHMBOCTI (HisIocOHCHKOTO CIPUHHATTS TIHCHOCTI JIFOAUHU TOTO
YU 1HIIOTO Yacy i 0COOIUBOCTI CBITOBIMUYTTS YKPATHCHKOTO €THOCY y TIOPIBHSHI 3 HIMEIIBKUM, (PPaHITy3bKHM TOIIIO.
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JlaHe mociipKeHHS BXKIMBE 1 UIA 3’ AICYBaHHs TATIOCTH (iocodii mumapchkoi KylIbTypH, sika caMme i1 0coOIUBICTh
PO3BHHYJIACS B YKpalHCHKIH JIiTeparypi, aJpke 3a MEBHUMHU O3HAKaMH Ta 3arajioM iCTOPHYHIMH PO3BiIKaMH, BOHA
BHUPHHYJIA TOCUTh CHIIBHO B COIIaJIbHO-MIOJITHYHOMY KHTTI KO3aIITBa Ta K HU3KAa TEOPETHYHUX HOPM B MOJIEMidHii
miteparypi 1 repanpanuniid moesii XVI-XVII cr. OueBumHO, M0 JTHIapchka TPAAHMIlS MPOMIDIA JOBTUH MUIAX B
JiaxpOHHOMY Ta CHHXPOHHOMY po3pi3i icropii, i, 3abiratoum Ha mepeja, BapTO 3a3HAYUTH, IO ii O3HAKH Ta
XapaKTEepPUCTUKU JOBOJI HEOJHO3HA4HI 1 HE MpO30pi, TOMY B HAIIOMY JIOCITI/DKEHHI MM XOYEeMO IIijIbHIlIEe
HaOJNU3UTHCS IO PO3KPUTTS OCOOIMBOCTEH 1€l TpaauIii B €BpONEHCHKil JiTepaTypi cepeIHbOBIUYS Ta OApPOKOBii
NoJIEMIuHii iTeparypi B YKpaiHi.

OcHoBHI TociizkeHHs Ta myOJikanii Ha AKi onupaemocs. B acnekri icropii nUTaHHS JULIAPCTBA SIK
SBUILA Ta TPAAMILII, @ TAKOXK B aCHEKTi TIIMOOKOTO OTJISIIy TEOPETUYHUX Ipallb, CEpPeJ] €BPOINEHCHKHUX JOCIIIHUKIB
JUIAapPCHKOTO KOJEKCY, MU OMUpaeMocs Ha QyHmaMeHTanpHy mpamto EpHecta PoGepra Kypiiiyca «EBpormeiicbka
JiTeparypa i JaTMHCBKE cepeaHboBiua» Ta JKaka Jle Todda «Cepennpopiuna yssay. Illomo icropii mmmapcTsa,
MPUPOIH TIOXO/DKEHHS, €BOJIONI0 Ta ()OPMYBaHHS BIACHE YKPaiHCHKOI MapajurMy sIBUINA, OIMMPAEMOCS Ha MPALI0
Haranii SIkoBenko «Yxpaincpka nomsixTa 3 KiHisg XIV o cepenman XVII cromitrsa» ta B’saecnasa [loronpkoro,
Banepis Cemenko «lllmaxTta. Yects Ta ToHOp: Qakth, mipu, KoOMeHTapi». Y CTaTTi MH TaKOX OpPI€HTYEMOCS Ha
3arajgbHI JOCHIIKEHHS JMIApchKoi Jiteparypu €Bpomm, ocobmmBo OepemMo m0 yBarm mpamio borecnaa
Kyunncbkoro «Jlumapcebka niTeparypa 3axigqHoeBponelicbkoro ¢eonanbaoro cycmniibersa XII-XIII cromiTey.

MeTta pochimkeHHsI — 3’sCyBaTW 4YM IIOHATTS JIMIAPChKAa TPaJMLis XapakTepHa CepelHbOBIUHIN
€BpOIICHCHKIN JliTepaTypl Ta ykpaiHChkii monemiuniit miteparypi XVI-XVII cr. SIki MopanbHO-eTHYHI KpHTepil
nepeiiHsia yKkpaiHChbKa JIMIapChKa TPAIUIIS, SKUM [IUITXOM Ta sIK chopMyBaia BiacHy ¢Ginocodito JaHOTO SBHUIIIA.

Buxsian ocHoBHoro marepiaay. Baxko oOparu OuLTbIn BiOME COLIabHO-IIOJITHYHE SIBUIIE, IO TaK
SCKpaBO OIMCaHE B iCTOpii, Ka3kax, JEreHaax, MICHIAX Ta Moe3il, HiK JUIApCcTBO. 3BHYAHO TYT XTOCh MOXE HE
MOTOAUTHCS. 3 THM TBEP/UKEHHSM, IO JHIAPCTBO - COLiaJbHE sBHIIE, 00 Iie MEBHUIl IulacT OynoBH iepapxil
(eomanpHUX nepkaB. Ta Bce Habarato rmubmIe, amke I BiichbKoBa (hopMarlis JOBOJII 4acTO KepyBaya JepiKaBaMu
Ta iX IpaBUTEIAMH — XTO Mae 30poro, Toi Mae Biangy. JIMmapcTBo 4acTo 3MIHIOBAJIO Xif iCTOpii, amke e Ta 30pos,
BiJ IIepexo/Iy SIKOi, 91 TO 0 LEPKBH, YU TO 10 CBITCHKOI BJIA/IM, 3aJIEXKAJIO CITIBBIJHOIICHHS CHJI B TOMY YH IHIIOMY
nepxaBHOMY pimeHHi. Tox ymmapcTBo B 100y CepenHbOBiUYs, Ie 1 BIHICHKO 1 Biama. bimpmie Toro, mumapcTBo B
000X Horo acrmekrax (MOXHOBIA/II Ta BOTHH) OyJI0 BHOKPEMIJIEHO B CEpEeIHBOBIUHIN KyJIbTypi B EBHY COLIAIbHY
KaTeropito, a Ie B)Ke CBOEpIJAHE BU3HAHHS IIEBHOTO THIYy KYJBTYpH Ta Tpaiauuii B cepenuni wiei rpynu. b.
Ky4nHChKHI 3a3HAyYaE, M0 «y JKUATTI 3aXiJHOEBPOMEHCHKOTO ()e0qabHOTO CYCIIIBCTBA CYTTEBY POJIb BIAIrpaB
YHUCJICHUH JIMIIAPCHKUI CTaH, KU CTBOPUB BIIACHY JIITEpaTypy Ta KyubTypy» [1, c. 38]. Brnache ueit ocobnuBuit
couiansruii cran XK. Jle [odd i onmeye, mocunarounce Ha npornosini XKaka xe Bitpi: «Ilicns xmipukis i uenuis XKak
Je Bitpi knacugikyBaB THX MHUPsH, SKi B CHIIy iXHIX ITOHEBIpSHb — BOJBHUX YW HEBOJBHUX, - 3/14ETHCS, TBOPATH
MPOMIXKHY BEpCTBY MiX IIEpKOBHHKAMH i MUPSHAMU: TIPOKAXKEHI Ta XBOPi, OiTHI Ta CTpaXkKACHHI, JIIOU B kKalo0i 3a
cBOIMH OaTbkaMy a00 APY3SMH, XPECTOHOCIH, MaToMHHUKN» [2, c¢. 234]. I mocimimHUK TOSCHIOE, 100 MU HE
JUBYBAJVCS TaKii AWBHIA KOMIIAHIi I TUIApiB, AKy okpeciuB e BiTpi, amke «1s kaTeropis oXoInIroe potentes,
«MOXXHOBIIQAIMI» - TEPMiH, SKUM TPaJWIIHO TO3HAYalW 3HATh, aApUCTOKpaTiB y BUcOkoMy CepenHbOBiU4i, B
AHTOHIMIYHIN mapi 1o paupers, «OimHI»» [2, ¢. 123]. 3BHYalfHO Ie BCe JHIIC MiITBEPIIKYE MOMYISPHICTH IBOTO
COLIIaJIHOTO CTaHy B yCiX c(epax >KUTTS i HE BapTO JMUBYBATHCS, IO JIMIAPChKa KyJbTYpa 3arajoM BIUIMHYJA Ha
PO3BHUTOK CEpPEeIHBOBIUHOI KyJIBTYpH B €BPOII 1 3aJHIIKIACS TaM Ha JTOBTi CTONITTS, 3 KOXKHUM Pa30M BUPHHAIOUYH Y
HOBUX KYJIBTYPHHX eIlloXax, Tedisx Ta Hampsmkax (bapoko, Pomantusm, Heorotuka, Heo6apoko), acMMiIIOI04HCH
i IeBHI KyJbTYPHI MOTpeOu cycminbeTBa. e 0yo mock Ha KIITANT KyJIbTYPHOTO PyXy, sKuid, sik 3a3Hauae XK. Jle
Todd, mocunarounce na TBip Xaxa ne BiTpi, sKuil, y CBOIO dYepry, B ONHUCI JMIAPCHKUX TYPHIpiB BUIIIHMB
JUIAPCTBY CIIEIiayIbHI TPiXH (ajie BOHH IIJIKOM BiJIOBIJAIOTh MEPETIKYy OCHOBHHX ), III0 000B’SI3KOBO HPOSIBIISTIOTHCS
Ha TaKWX TYPHIpax: TOPJHHS, 3a3]piCTb, THIB, HEHABUCTh, KaII0HICTh, CMyTOK, T'YpMaHCTBO Ta po3mycra [2, c. 234].

Tox, sKIIO € YopHe, To € 1 Oie. SIKIIo € nepernik TpixiB, AKi Bxe Oyyn BU3HaYeHH] L{epKBoIo SIK JTHIAPCHKi
ciabkocTi, TO € 1 yecHOTH. Ta MOKM HIO BapTO PO3KPUTH 3HAYEHHsS POJIi TPaAMIil MPOBENECHHS JHLAPCHKOTO
TYpHIpy. SIk Bkazye HaMm y cBoii nponoBinsax XKak ne Bitpi, «TypHip € sBUIleM KypTya3HUM: JIMIap Oepe yJacTs B
TYPHIpi 32 I8 NPUXWIBHOCTI AaMH 3[00yTH 1i yBary, CUMIIaTii0 Ta JI000B — 1€ BXKE € SBUILEM I'PIXOBHUM, aJDKE
TYpHIp € CHpaBOI0 MOJIOJUX HEOJAPYKEHHMX IHmapi...» [2, c. 238], TakoX TypHIpH Ha3UBAIHM «IIKOJIAMH
KypTyasii... KO)KEeH 3Ha€, 1[0 B HUX MOXKHA TaK0X 3aBOIOBATH JIFO00B mamm» [2, c. 238].

AJe caMe IIe «TPiXOBHE SBHIIE» CIIOHYKAJIO MOSABI IJIOTO JITEPaTypHOTO HAMPSIMKY Y CEpPeIHBOBIUYI —
KypTya3Ha JIipHKa, sKa X0Y 1 IMEepeKIalaeTbcs SK JTI0O0BHA, aje Ie Ta JIpHKa, SKa IPSIMO OB S3y€ThCS 3
JUIAPCTBOM 1 KyJIbTOM MPEKPACHOT TaMU — JTUIapchka moe3ist. ['o/1i ka3atu, 1o CyTh JUIApCTBa K BIHCHKOBOI TeUil
TYT € OPyTOpsAHA, a0 MPUKPACUTH 00pa3 MOJIOAOTO Tepost i 3poOHUTH Horo mpuBabIMBIIMM B oyax AaMu. Bapto
TYT JOAATH  Te, MO B KypTya3HHX TBOpaxX Maya MicIie i cTaHOBa O0poTh0a JUIAapiB MPOTH CBSIIEHHUKIB, SKi 1X
KPUTHKYBQJIM 4yepe3 3axoIuleHHs TypHipamu. Ochk 110 mpukiaay cinoBa OkacceHa y aHOHIMHOMY (paHIly3bKOMY
mnapeskomy pomani «Oxkaccen 1 Hikoner»: «I1lo MeHi pobutu B paro? ... Apke B pail i{yTh TIJIBKH Ti JIIOAH, SIKi 5
BaM 3apa3 Ha3By. TyIu iyTh cTapi nonu, BOOTI i KaliKH, sKi JJeHb 1 HiY IPOBOMSATH O1JIs BIBTApiB Ta CTapUX CKJICIIB,
1 Ti, XTO XOJUTh B JAXMITTSAX, CTAPHUX KAIIOIIOHAX, 1 Ti, sIKi 0OCi, ToJi, i 00ipBaHi, XTO BMHpPAE BiJl FOJIOAY, XOJIOIY,
crpard i BCUISIKUX 11o30aBieHb. Bci BoHM 11y Th B paii, ajge MeHi 3 HUMH TaM HeMae 1110 poouTH. S Xouy moTpanuri B
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TIEKJI0, KyJIM iyTh TOOpi BUSHHI 1 peKpacHi JuIapi, o 3aruHyJIM Ha TypHipax ado B CJIaBeTHUX BiliHaX, i Xopoii
BOIHH, 1 BuTbHI moam» [3]. Jlume 1s ¢pasza MICTUTH AEKiTbKa IMyHKTIB, SIKi BapTi yBard, e KPUTHKA [EPKBH Ta il
CTaBIIEHHS IO BCHOTO IO TBOPUTH COIIANbHUM, NOMITHYHMH 1 HAYKOBHH mporpec (BUEHHi, BiCHKOBI,
MokHOBJAAMI). TyT TakoX MiCTHUTBCS BayKJIMBa JJIsl HAIIOTO JOCIHIPKEHHS iH(pOpMaIis, apke TUIapcTBO Ta BOTHIB
CIIiJI BIIPI3HATH 1 OCh Ha Lie BapTO 3BEPHYTH OCOOJIMBY yBary, aJpke B HOJIEMiuHiH mpo3i sik €Bponu (Pedopmaris),
tak 1 Ykpainu (bapoko) 1e Baromuii acrekT BUCBITIIOETHCS OCOOIUBUM YHHOM.

B nitepaTypo3HaBCTBI NPHHHATO BBaKaTH, W0 KypTya3HHH poOMaH, JIpUKa TPAAUIis 3apOJUiIHCs Y
@pannii, a MOTIM NMOMMPWIKMCSA B IHIN HALIOHAJIBHI Tpamuuii. 3pemTor yci KypTyasHi pOMaHH Majo YHM
BIZIPI3HSIOTHCS] KOHTEKCTOM, @ JIMII HaliOHAIBHUM KOJOPUTOM 1 3arajlbHAM HaliOHAIBHUMHU JYXOM, IO BIUITMHYJIO
Ha 3aXOIUICHHs, YU TO «CEPJIEYHOI0» TEMOIO, YM TO BIHCHKOBOIO, UM TO peNiriiiHo-narpioTnyHoo. Taka €IHICTh
MOSICHIOEThCA €IMHUM JIiTepaTypHUM npoctopoMm CepenHpoBiUHOI €Bpomm — JNaTHCBhKa JiTeparypa. Boma i
HaKJIajiana CcBOl KJIIIEe, aje Jajda MOXJIMBICTh IIEBHHUM MOPAJIbHO-€THMYHHUM KOJAEKCaM IEpeHTH 3 AHTHYHOCTI B
CepeqHbOBIUHI HIHHICHI OpieHTHPH Bucokoi mitepaTypn, a gepe3 Hei i 1o Huzbpkoi. I sx 3a3magae E. P. Kypmiye,
OKpECITIOI0YN XapakTep cepenHboBiUHOI mitepaTypu Ppanmii Ta Himeuumnn: «Xo4 Ha modaTKax i Ime JOBOJMI
TPHUBANMI yac oOWIBI BOHM OynM cHoOpimHEeHI B OaraThoX IUIOIIMHAX, Ta B Mepediry IBOX OCTaHHIX MOKOIIHB
LIKOM yCaMIiTHHJIHCS, PO3IPBABIIN BOJHOYAC CTOCYHKH 3 CEPETHBOBIYUSAM (SIK i BOHO 3 HUMHU)» [3, ¢. 591]. Tox
HaBITh MOKHA CTBEPIKYBATH, L0 B JIOHI JMLAPCHKOI TpaauLil (KypTya3HUil poMaH) Ta T CBOEPIAHOTO PO3BUTKY B
KOXKHIN KpaiHi, CTaBaBCs MOCTYIOBUI po3puB i3 JIATHHCHKUM CepeIHBOBIUYSIM Ta (opMyBasiacs BIacHa JIiTepaTypa.

Hanpukian HiMelbka HallloHaJbHA TPaaullis 3p0o0HiIa KypTya3HH pOMaH Ta I0e3if0 OLIbII TOTHYHUMU Ta
3amIMOJICHUMU Yy BHYTPILIHIO JpaMy JIPUYHOTO Te€pOs 3arOCTPIOIOYM yBary OuIbIe Ha MOPAIbHUN SKOCTSX,
JIYXOBHOCTI Ta 4eCTi 1 MEHIIIe Ha CCHTUMEHTAIbHIH TeMi, sk y noesii ['aprmana don Aye, «Ilepcudans» Bonbsdpama
¢on Emenbaxa (mi3Hime 3a ii CIOeTOM HalMcaHa OXHOWMeHHa omepa Pixapmom Barmepom), moesii I'otdpina
CtpacOyp3BpKOr0 «y TBOPX SIKOTO 3 BEIUKOIO IMOCTUYHOIO CHJIOI BTUICHHH pemiridHO-repoiuHmid mpuHImm» [1]. A
OT iCHaHChKa HaliOHAJThbHA TPAIWIis JoJaia OiTbIIe 30BHINIHBOI ApaMu, OOPOTHOM 3a CIpaBEIINBICT, SIK OT B
aHOHIMHIH repoiuniil moeMi «IlicHs mpo moro Ciga». B cBoro depry ¢paHIy3bpka - HAHOUTBIN JIETTIa Ta CIIOBHEHA
CBITJINX BINTIHKIB 3arajJbHOTO BpaXCHHS BiJ TBOpY (aHOHIMHI TBOopH, moe3ii bepHapra me Benrtamopna, aBTOpH
aHTJI0-OPETOHCHKOTO MKy — TpyBep Bac «bpyt», HopMmaHceki TpyBepu Tom it bepyns 3 pomanom «Tpictan Ta
[3011B/12» - CIOXKET SIKOTO MOIIMPUBCS IO BCii (heopanbHill cepeiHbOBIYHIN TaTHHOMOBHIH €Bpori).

3BHYaiiHO Tpeba BpaxoBYBaTH PI3HUII0 KYypPTya3HOI JIIPUKU Ta KypTya3HOI'O POMaHy Ta Hac I[IKaBUTh caMme
NPOSIB JIMAPCHKOT Tpauilii, TOMy 00’ €KT JTOCIIPKEHHS PO3IIIIA€TCS 3arajioM SIK SIBUIIE B KYJIbTYpi Ta SIK IPOSIB Y
BCIX MOXKJIMBHUX JIITEPATypHHUX HANpPsIMKax JOOH.

b. KyuuHchkuit 3a3Havae: «TeopeTHYHO JMUAPCHKUH KOJEKC TNpaBHJ MOBEAIHKH, 4ecTi M nobiecti
BiJI3HAYAETHCS CIIPABKHBOIO TYMAHHICTIO 1 0J1aropoJICTBOM; JIMIAP JaBaB YPOUUCTY KILITBY OYTH CTIHKUM, MY KHIM,
YECHUM 1 CIIpaBEIJIMBHIM, JOOPUM 1 MIEIPUM, 3aXUCTHTH yCiX clabkux Ta Oe33axucHuX...» [1]. | e BigmoBigae Tum
MIPUHITUIIAM, TIPO SIKi 1I€ThCS B KypTya3Hil JIMIapChKiil JTipHIli, a 0coONHMBO B JMIapchkoMy poMaHi. OkpiM Toro, B
JUIAPCHKUX POMAHAX JHIAP TOCTa€ OJHOYACHO 1 MYy)KHIM 1 CMUIMBHM, ilealli30BaHUM TirepOOIi30BaHUM
TIO3UTHBHUM TepoeM (IO BXKE € AAIEKUM BiJ] XKHTTS), ajle BiH TAKOX IOCTA€ 1 AyKe UyTJIMBHM 3JaTHUM IIUPO
CyMyBaTH, IUIAKaTH 3a 3ardOJIMM TOBapuIIEM Ta Bl TYIM 3a KOXaHOIO (IO Ay)Xe MPOTHUCTOITh T'€HAECPHUM
CTepeoTHNaM, JI0 SIKMX 3BHKJIO CydacHE CYCIiIbCcTBO): «OKacceHa ripkuii croriH, [Ipo xoxany rumade BiE» [4]. Tox
JIUI@p i W HAUICHUNA eMIIATIEr0, 0 POOUTH HOTO IIE i7CaMbHININM 1 OJU3bKAM perumieHTy. | e BiIHOCUMO 10
«ETHYHO-€CTETHYHHUX KpPUTEPIiB CBITCHKOrO XapakTepy, 4YacTHHa 3 SKUX chopMyBajacs 3aJOBro 10 MOSBU
JIMLAPCTBA SIK CYCHIIBHOT BEPCTBU: SIK-OT, Xo4a O 3piia BipHICTH Bacana..., abo iHma ¢opma npuaBopHoOI Jr000BI,
ska icHyBana B IliBaeniit ®panuii Bxke 1100 p.. Crooau & MOXHa JOIXyuuTH BocxBamiHHs liberalitas (milte,
JIAT1IHICTh), Ha 10 HATPAIISIEMO B HE3UHCIECHHUX JATHHCHKUX Toe3isx 1150 p., Tak caMo B «KHSKUX CBidagax»
PaHHBOTO CEpPEeJHBOBIYYS, B JIATHHCHKUX pOMaHax mpo Auekcanapa tomio» [3, c¢. 611]. Sk 6aunmMo, TYT CBITCBHKi
iZieany, TaBHHOTO IMOXOJKCHHS, EPEILTITAIOTHCS 3 PENIriHUMU ieanamu 4ecHOT: «moralis philisophia — cBiTCbKe
BYEHHS IIPO €THKy Ha mpotuBary theoligia, BiamosigHo theoligia moralis» [3, c. 596]. Ta noepHiMOcs 110 Tak
3BAHOTO «KOJIEKCY YECTi», 1110 Maiu O Jech iCHyBaTH 1 YiTKO MpONaryBaTucs sIK iieall 0 SKOro Tpeba MparHyTH Ta
SKOMY CIiJi BIANIOBiZaTM — JMIAp 1€ CBOEPIAHMH INPHKIAJ] YECHOT Uil Hapoay (MaeTbcsi Ha yBasi JMLAp-
MO>KHOBJIQICTIb).

3a HaOIMMH CIIOCTEPEXECHHSMH, y PO3BIIIl MHUTAaHHS JIMIAPCTBA Ta JHMLIAPCHKOI Tpamumii, B KOHTEKCTI
CEepEeNHbOBIYHOI JIITEpaTypy, MU MOXKEMO HYIiTKO BiJICTEKHMTH JIiHIIO TMOXO/HKCHHS 1/1ei MUIapCTBa 3aKJIaeHOTO B
MEBHUX KOoJeKcax, ineanax. 3okpema E. P. Kypiiiyc BizcTe)knB MOXOMKEHHS Ta HUIAX TpaHC(hOopMarii IMIapchbKux
YEeCHOT 1 miACcyMyBaB, O yci monepeani npani Himenskux Mmeniepictis: E. Illen6axa, I. EpicMaHa, HOKIMKAIOTHCS
Ha CBO€pPIIHY CHCTEMYy YECHOT BHKJIAJICHY Yy TpaIsix Bikapis BepHepa, sKuif B CBOIO Wepry, y pO3MOIiTI YECHOT,
nocunaBcs Ha llinepona, a Toii Ha Apicrotens. [Ipumyckanocsi 3HOBY 3K, IO CHUCTeMa I[IHHOCTEW JHIaps
BHKJIa1ajacs B LIKUIBHIH cXoyacTuIll B okpeMoMy npenmeti «moralis philosophiay 3a ryMaHiCTHYHOIO aHTOJIOTi€0
Bepnepa. Takox mana BmuinB Ha GopmyBanHs decHOT i ETnka Bonbrepa don dorenBanpie. Ane BCi i NPUHIMITN
3a BucHoBKamu E. P. Kypuiyca: «Tak 3BaHa crcTeMa 4eCHOT JHMIapsi HaBps/ 4u OyJia sIKolCch cucteMoio» [3, c. 611]
PO3pO0IIEHOI0 caMe BiJHOCHO JIMIAPCTBA, 00 yTBOpEHA 3a0Bro 10 camoro Jmnapersa. 11lo 3HOBY Kk MiATBEpIKYE
AQHTUYHE TOXOJ/PKCHHS NMEBHUX LIHHOCTEH, 0i0iliHE MOXO/PKEHHS €TMYHUX NPHHIMIIB TaK 3BAHOTO JIMIAPCHKOTO
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KOJICKCY, @ TaKOX MOXEMO MPHUIyCTUTH, IO BCE II€ JOMOBHEHO BIACHE «IIOTAaHCBKUMM», BapBapChbKHMHU
TpaguIisiMHA, CPOPMOBAHUX KOXKHUM HApOJOM CaMOCTIHHO Ha Til YW iHIOIH TepUTOpii, NEeBHUMHU Mi(aMu, caramu,
JTaBHIM TepoigHUM erocoM (00 came 3BiATH Bexe CBOIO JIHIIO 3MaraibHUI KPUBAaBUH acIeKT JIUIAPs-BOIHA, SKAM
MYCWJIA HaIISITHCS 1 O1aropoHi MIeBajbe SK BOTHH).

[Mepmr HiX MimIATH 10 BiacHe YKpaiHCHKOI JIMIAPCHKOI KYJIbTYpH B KOHTEKCTI MOJIEMIYHOI JiTepaTypHOi
Tpaauuii, MyCUMO 3rajaTd i Ipo IMOJIEMIYHy TBOpUIicTh o0 Pedopmanii, amke 3a NpUHIMIIOM Ta METOIO Taka
JitepaTypa Maja O MICTUTH NEBHI LIHHICHI OPI€EHTUPH MEpeHHsTI BiJ TUIAapchKoi KynbTypH. Ta DociHiiuBIIN TBOPU
Maptuna JlroTepa sk HaiBiIOMIIIOro mojeMicTa Ta peopmaropa, MiATBEpKESHHS [[bOMY He 3Haiinuin. Ta Maemo
3a3HAYUTH, 10 y CBOEMY TBOpPI «J{0 XpHCTHAHCBHKOTO ABOPSHCTBa HiMelbkoi Hauii» Maprtun Jlotep Bce x
JOTPUMYETHCST TEBHOI CTPYKTYpH IIOJIEMIYHOTO TBOPY (TOMIMIHBOI MyONiUCTHKK): TaM 30epircs i ToOmoc
CKPOMHOCTI, 1 TOIOC aBTOPHUTETHOTO JHI — 3 SKHX YacTO IOYHMHAETHCSA moieMidyamid TBip: «He mo Mofii
HECKPOMHOCTI a00 JIErKOBaXHOCTi BimOyJocs Te, IO 5 [aJeKWd Bil JEpKaBHHUX CIpaB, HEUIUIIXETHOTO
MIOXOJKEHHSI, 3BaXKUBCS 3BepHYTHCS 0 Bac Bucokum Bemmunoctsam...» [5]. M. Jlrotep Tak caMo 3BEpTa€THCS 110
MOJKHOBJIAIIIB, K IO THX, XTO B CHJII CBOIM aBTOPHUTETOM 3aXHCTHUTH HIMEUBKHU HApOJI Ta iCTHHY LEpPKBY Bix
TICEBIO-IIEPKOBHUKIB 1 BOHH MalOTh CTaTH MOOPHUM MPHUKIAZAOM UL HApoay: «Alle, B KiHIII KiHIIB, HIMEI[bKa HAIIid,
€MUCKONM 1 KHA31 MalOTh caMi MOM0aTH MPO XPUCTHSHCTBO Ta JIIONCH, sAKki M BipHI, m00 KepyBaTH HUMH Ta
3axXMIIATH iX MaTepiajbHI Ta AyXOBHI Ojara BiJ WX XMXKHUX BOBKIB, IO NPHKPHBAIOTHCS OBEYMMH ILKypaMu i
BUJIAIOTH ceOe 3a macTupiB i mpasuteniBy [5]. 3a yciMa o3HakamMu Mayin © i TYT MU 3HaWTH O3HAaKW TOTO, LIO
BIZICTEIKYETBCSl B YKPaiHCHKHX TOJIEMIYHHX TEKCTaX, ajle X04 € 0arato CHUILHOTO B TPaaMLil, Ta pi3Hi KyJIbTYpHI
IUIOIIKHHY (He Juie 100a), CTBOPIOIOTH KYJIbTYpPHI OCOOIHMBOCTI IPUTAMAaHHI KOXXHOMY HapOIy Ta HaIlil.

B eBpormeiickkiii cepeHbOBIYHIN KyJIbTYpi CIIiJI BIAPI3HIATH BOTHCTBO Ta JIMLAPIB — MOKHOBJIAMIB (BacaiB
Ta TIPABUTENIB). AJle B YKpaiHChKIll TpaIumii KapTHHA iHIIA, 00 Y TYT BiICTEeXKYIOTHCS JIBi TLIKH JHLIAPCTBA — 3HATHI
MyXi (sKi cebe BBayKaJld JIMIAPSMU 32 HAPODKECHHSM, MOXOKSHHSIM 1 MAlOTh BiATIOBIIAaTH YCIM CYHpPOBIIHUM [0
IIFOTO YECHOTaM) 1 KO3aKH — BOIHH, II0 THITy BiiCPKOBO-MOHAIINX OPICHIB, aje 3 OUTBIINMH BOJBHOCTSIMH, SIKi
OCIIIBYBQJIM CBOE POMAHTHYHE XHUTTA y KO3aIlbKOMY (OJBKIIOPI Ta HAPOIHIM TBOPYOCTI, ajleé TaM BOHH 30BCIM HE
Oynu imeamizoBaHMNMH TEpOSMH, SK Il MH MOXXeMO OauuTH A0 TMpukiIagxy y Bucokomy Oapoko. Xowa ciif
MiJIKPECINTH, IO HaBiTh TaM Te€podl MaB HEIONIKH, IO HAOMMKamM HOro 1O 3€MHOI JIIOAWHW, HA NPOTHUBAry
HIMEIBKIH Ta (paHIy3bKild, iCMAHCHKIN JUIAPCHKIN Tpamulli, ae Oe3moraHHWI Tepod 3 rinepOosi30BaHUMU
YEeCHOTAaMHU SIK BHYTPIIIHIMH TaK i 30BHiIHIMHU ((i3ndHa Kpaca JIunaps).

B yxpaiHcekiil Jlitepatypi o0pa3 Junapsi 3 XapakTepHHUMH PUCAMH, IO OKPECIMIIUCS B MEBHY TPaIHLIIo,
0COOJIMBMM YMHOM TIPOSIBUIIMCS B MosieMiuHii npo3i. Ockinbku ykpaiHcbka nosiemivna siteparypa XVI - XVII cr.
Ma€ YiTKO OKPECJIEHHMH peNiriifHuil TUCKypc, TO JIMLAp TYT MOCTAE SIK HPHUKIAA Ui HACHTiTyBaHHS, 10 TaKOX
HAIITOBXY€ HAC Ha rinmepOosizaiiio o0pa3y iJealbHOrO Tepos, SK 1€ MH YXKe MMO00aYMiId B €BPOICHCHKIN
CepeIHbOBIYHIN JIMIAPCHKIH JTiTEpaTypi.

Tox anst ykpalHCHKOI IOJIEMiYHOT P03 XapaKTepHHUH TOMoc A00pOro MpHUKIaLy: «repoi — TaKui caMuid
JIOACHKHAN 1ealt, K CBATHHA Ta Myapens» [3, ¢. 190]. JoOpuit mpukiax HpOSBISEThCS B MEBHUX (OPMYIIax:
JUIAapPCTBO, 3BEIMUYCHHS TPABUTEN Ta Oe3MocepeqHbo JIFOJAChKI YECHOTH — MYAPICTH 1 BiBaXKHICTH (sapientia et
fortitude). ToOTo Mu GaurMo puTOpUIHUIT 3aci0 — imean (YOCOOICHHS YeCHOT) Ta OKPEMO i1eanbHi PUCH, SKUMHU Ma€e
OyTH HamieHa 0co0a BHCOKOTO COIIAIFHOTO Ta MOJITHYHO YUHY. Y TMOJEMIYHHX TBOpaX Ii OPMYNIH OCOOIHBO
aKTyalibHi, 00 CTOCYIOTBCSI CHPaBEUIMBOCTI, YE€CTi, T'iJIHOCTI, JyXOBHOI YHCTOTH M MyJpocTi. A BiJCYTHICTH i
HeOa)kaHHs HA0YTH IIMX PUC CTAOTh OUYEBUIHUM JOKOPOM JIJIsl OTIOHEHTA.

Jlerko, oJiHaK, NPUITyCTUTH, 1110 JHKEPEIOM JUIsl TIOPTPETA TOTO YU iHIIOTO 3BEpXHUKA OyB TaK caMmo JIOCBij
AHTHYHOI PUTOPHKH, 3aCBOEHHI Yepe3 MEBHHUMA PsIJl ONOCEPEKYBaHb. TyT H00pe MPOSBIAIOTHCS, HATIPUKIA, PHCU
eIiJIEKTUYHOI TPOMOBH 3 BJIACTHUBHM 1il TIIyMa4eHHSIM MPEKPACHOTO B JIFOJCHKOMY XapakTepi: 3JaTHOCTI TBOPHTH
CHiJibHE 6J1aro y BCIX BHIIQJIKaX SKUTTS, IO CIIMPAiacs Ha MY>KHICTh, PO3BAXIIMBICTh, LIEAPICTh, MHJIOCEPAHICTS,
0e3KOpUCIUBICT, CKPOMHICTH, MY/IPICTb, pO3CyUIMBICTh. [1eBHa pid, HalOLIbIIy TOBAry B yci 4acH i B Oyab-IKoMy
[UBLUII30BAHOMY CYCIIUJIBCTBI BHKIMKAIOTh Ti JIFOAM, SIKI € CIPaBEUIMBI Ta BiJBaXKHi, BiJBaKHICTh NMPHUHOCHTH
KOPHCTH ITiJ1 4ac BOEH, a CIIPABEAINBICTb - Y MUPHHH Yac.

Hacrymna puca B iepapxii 4ecHOT — OE3KOPHCIMBICTb, aJKe TOW, XTO BOJIOJIE II€I0 YECHOTOIO JIETKO
BIZIMOBIISIETBCS BiJl TpoIleil 1 He KOH(IIKTYye 4epe3 HUX, a caMe T'pOIIi € TOJOBHUM II0XKaJaHHAM HepeBaKHOL
Oimpmmmocti some. MMIIOCepAHICT CIIOHYKae YHWHUTH J00po. Benmke 3HaA4eHHS Mae PO3BAXIUBICTD,
IHTEeNIeKTyalbHa OCHOBa XapakTepy, 0O cropuse TOMy, IO 0coba, HajilieHa I[i€I0 O3HAKOK, 3IaTHA TBEPE30
OIIiHIOBATH 1HIIII YECHOTH, & TAKOX 1 X BIICYTHICTb.

VY BCTymHIH 9acCTHHI TBOPIB PUTOPUYHICTH MPOSABISIETHCS B TOMY, IIIO aBTOPH BiICHJIAIOTH CBOTO YHTada 10
ABTOPHUTETHOTO aJpecara 3 HaMipoM 3HAliTH y HBOTO MOpANbHY MiATPHUMKY, XO4a TaKi BHIAIKH MOOJMHOKI.
Haiiyactime Ha3uBaeThcss ocoba, 3 KO IMMOJIEMi3yIOTh ab0 KOTO HamaraloThCs TMepekoHaTth. Hampukian,
Xpucrodop Dinaner B « AOKpUCHCI» 3BepTaeThest 10 SIHa 3aMOWCHKOTO0, SKOMY «3 YCT BUHIILIA Tas CHHTEHLS, 110
y Bipi HIKOMY He CJIii YHHUTH HACHJIbCTBay [6, c. 4].

XapakTepHOIO PUCOI0 TOJIEMIYHMX NHCaHb 1 YHIaTiB, 1 NMPABOCIABHUX € 3BEPHEHHS /0 IOJILCHKOTO
kopoist. Haromicts y TBopax JIbBa Kpessw, Ilerpa Ckapru, beneankra ['epOecta Hemae anessiniid 10 MOJIbCHKOL
KOPOHH, aJikKe BOHU caMi Oy i1 mpecTaBHUKaMu, TOMY nepeOyBanu il poTekTopaToM Kopos. Lle nae mincrasu
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CKa3aTu, OI0 Yy CBOIX NHCAHHSIX IOJIEMICTH TaK YU IHAKIIE BUKOPHCTOBYBAJIM TONOC aBTOPHUTETY. 30KpeMa y
«IIepecropo3i» mpencraBiaeHnil igeanpHuii 00pa3 xopois. Ciin 3a3HAYMTH, IO Ied 00pa3 MmepeBaKHO IOCTaE B
y3araJlbHeHOMY IUTaHi. SIKIIO aBTOp KPHUTHKY€E KOHKPETHY KOPOHOBAaHY IIEPCOHY, TO JIMIIE BiJ TPeThoi 0coOHM
OJIHWHH, HAIPUKIaA, y TpoMoBi KHA3s8 KocTsHTHA OCTPO3BKOT0 HOTO CIOBAMH aBTOP JOKOPSIE KOPOJIO 32 BIAXHII
BiJ iZieally CIpaBeUINBOTO, MyJPOTO IIPaBUTEII.

[ToBHOTY i mOBepIeHICTH 00pa3y Kopousisi B «Anokpucucay Xpucrodopa dinanera noaaloTh TOYHICTb,
apryMEHTOBAHICTb 1 MOJITUYHA 33aaHTAKOBAHICTh, 3a0e3MeueHa peTebHUM J000poM (akTiB i JOKa3iB 0 KOXKHOL
BHUCJIOBJICHOI TE€3W, BUKOPUCTAHHS PI3HUX JOKYMEHTIB, JIUCTIB, OQiliiiHNX 3BepHEeHb. OUeBHIHO, LI PUTOPHYHI
3acO0M MOJIEMICT BUKOPHCTOBYE SIK CIIOCIO apryMeHTallii MPOTH OMOHEHTAa Ta K CHpPOOY BIUIMHYTH 1 MEpPEKOHATH
YyHuTaya y CIYHIHOCTI CBOiX ciiB. Xpucrodop @inaner JOTPUMYETHCS HOCIIIOBHOCTI BHUKJIAIy, X04a IMOJITUYHA
TAiTpa 3HAYHO JAOMIHY€E TyT Ha JIiTepaTypHOIO0. BiH TpakTye KOpois mepeayciM sk ocoly, KoTpa 3abesmeuye nazn i
CIpaBeUIUBICTh HA KOPOHHUX 3EMILIX.

Iopyu i3 ocoboro Kopois 3 SBIAETHCS 30ipHHN 00pa3 MyIpoil BIUTMBOBOI CBITCHKOI elliTH, sika Oepe
aKTHUBHY y4YacTb y KyJbTYPHO-OCBITHBOMY, HOJITHYHOMY i peniriiiHomy >kutTi. Takuit 00pa3 WacTo BHHHKAB Y
KOJICKTMBHUX OQIIIHHIX MHCHMOBHUX 3BEPHEHHSX IO MOJBCHKOI KOPOHM 3 BHKOPHCTAHHIM 3aMEHHHKA «MH» 1
000B’3KOBHM TIEPENIIKOM THX COLIANBHO-TIONITHYHUX CTaHIB, SKi el 3aiiMeHHUK 00 €IHYBaB, 30KpeMa TYT UiTKO
BKa3y€ThCS TaKe BAXKIMBE JJI1 HAC TMOHATTS SK JHIAPCTBO: «MU ceHATopu, MOBakKHI 0COOHM, YpSIOBII 1 BCe
JIMLAPCTBO TAKOXK, 1 TyXOBHI 0COOM CXiTHOT LIEPKBH CHHHU, sKi TYT 10 bepects Ha cuHox 3i0panucs» [7, c. 17]. 3 nux
CJIIB MOXKHa MOOAYMTH, 10 KyJbTypHA €JliTa HE NMPHUHWXKYE cebe B ouax KOpOJis, a IMOBOAUTHCS, HEMOB piBHA 3
piBHuM. Y Tekcti «llepecToporm» TpamsISIOTBCS PSAKH, SKI MIJKPECHIOITh BIUIMB HA KOPOJS OKPEMHX
MPEACTaBHUKIB YKPaiHCHKOI HIISXTH TPELBKOTO 00psAY, sIKi IMEHYIOTBCSl B HOJIEMIYHHX TBOpaxX He K iHAKIIE SIK
JULAPSMH.

VY mpoMy TUIaHI XapakTepHe YCBIIOMIICHHS CBO€T (PYHKINT 3aCBIAIYIOTh KHSIKI JINCTH Ta YACICHHI TPOMOBH
Ha ceiiMax. Ha JlroGminchkoMy ceiiMi 1569 p. Buromocus npomoBy kHsA3b KoctsaaTia [BanHOBHY BumrHeBenpkwmii: «1
Ha IIbOMY Iiepe]] Bammoro KopoJiBChKO0 MIJIICTIO HATOJIOITYEMO, III0 MU TTOTOKY€EMOCS, SIK JTFOH BUTBHI, CBOOI THI,
mo0u 1e He NPUHM3WIIO HAIIOl NIIAXETHOI TiAHOCTI. bo K MM € HapoJOM Tak MOIITHBUM, IO JKOJHOMY HapoJIOBI Ha
CBITI HE TIOCTYIMMOCS, 1 BIIEBHEHI, 10 KOXXHOMY HAapOJOBi PiBHI IUIIXeTHICTIOM [8, c. 110]. 3po3ymino, mo KHI3b
MaB Ha yBa3i He IUIIXETChKY IpiOHOTY, a HacamIepea KHSDKI poau — ykpaiHcbke juuapctBo. OkpiMm Toro, siK
sayBaxkye H. SIkoBeHKko, Ha bOMy caMoMy ceiimi KHA3b Ounekcannp Yopropuiickkuii He 3a0yB HaramgaTd KOPOJIIO,
110 IOBOJUTHCS HOMY OpaToM — TOOTO IUIAXEeTHA npsma JiHis [8, c. 110].

Tox, 3 0HOTO OOKY, HE3a/I0BOJICHHSI YKPaiHCHKOT IIUISIXTH MOTJIO MOPYIINTH CIIOKIH y KOPOHHHX 3eMIISIX, a
3 1HIIOTO - /I IIPaBOCIAaBHOI LIEPKBH 3 ii XMCTKUM CTAHOBHILEM BaXIIMBO OYJIO 3apy4YMTUCH MiJTPUMKOKO 3HATHHX
pycuHiB. Y HOJIEMIYHHX TBOPAX «PHUIEPCTBO» MOCTAE SIK 3aMOpyKa CroKoo i 0e3neku LlepkBu. MoKHA TPUITYCTHTH,
10 [1e Y TaKUH CII0Ci0 MPOSBIISETHCS CBOEPIHA CepPEeAHBOBIYHA MapaaurMa: Llepksa Ta ii BOTHCTBO.

B yxpaincekiit monemiudiit tpagumii XVI-XVII cr. Hali0inbIIuM 3aXHCHUKOM TIPAaBOCIABHOI BipH CTa€
kis3p KoctsHTHH OCTpO3bKUH. 3a CBIMYCHHSMH JITEPAaTypPHUX Ta ICTOPHYHHX IaM SITOK, LeH KHA3b SK OJUH i3
HAMBIUTMBOBIMINX TOJITHYHUX i TPOMAJCHKHX Jis4iB CBOIO Yacy BTLIIOBAaB yCi JIMIAPCHKI 4ecHOTH. J[okazoM Horo
BIUIMBOBOCTI € BEJIMKa KUIBKICTH aJIpecoBaHMX HOMY JIHCTiB BiJI TPEACTAaBHUKIB 000X BOPOTYIOUHX TiJIOK
XpUcTUsSHCTBA. CBIUEHHSAM KHsDKOTO aBropurery € aucT Inarist IMotist o KocrssHTnHa OCTpO3bKOT0, HANMMCAHUH 13
HaMipOM MEepPEeKOHATH KHs35 y CIpaBeUIMBOCTI bepecteiicbkol yHIi Ta B TOMY, 11O YHIsl € JIMIIE BiJHOBICHHSIM
dnopenrilickkoro codopy. 3 mucra Inatis [ToTist BuaHO, sike 3HaueHHs Maja ocoba KoctsHtiHa OCTPO3bKOrO JIIst
MOJITUKH EPKOBHOI €JIiTH, sika crpuiiMaia Horo sik 30pOor0 MpaBOCIaBHUX. A ImepexiJ KHs3s Ha OiK KaTOJHKIB
NPU3BiB OM JI0 TOTO, 1[0 BEJIHMKa YaCTHHA IPABOCIABHOTO JIFOMy MoTsAriacs 0 3a HUM. 30KpeMa, came TaKy NPUYUHY
monae y nucti go Ilanm mancekuit nerar I1i30: «...1k0M HOro BAajocs HaBEpHYTH IO JIoHA cBATOI MaTepi Llepksu,
TO 32 HAM TOTATIIOCS O Oe3MeKHE YHCIIO0 JII0JY, HACTIIbKKM 0araTo cepes CBOiX BaKUTh HOTo iM’s i aBTOpUTET» [9,
c. 82]. Takoi xx nymku OyB 1 €3yiT Ilerpo Ckapra. IIpucBsdytoun rnepiie BUAAHHS CBOTO MojieMiqHoro TBopy «IIpo
ennicte boxoi nepksn» (1577) kuszeBi KocrsHTnHy OcTpo3bkomy, Ckapra 3BepTaBcsl 1O KHS3sI K JO IEpIIol
JIIOJIMHK Y «TPELbKOMY 3aKOHI» Ta JI0 Hapo/DKEHOTO 3 BEJIMKHX NPENKiB 1 BEJIMKOI0 3aMOKHicTIo Bix bora. Baprto
3a3HAYUTH, 110, HMOBIPHO, Take 3aIlikaBiieHHs1 0co60r0 KoctsHTnHa OCTpO3bKOro MPOAMKTOBAHE 1 THM, IIO CBOTO
yacy BiH IiATpUMYBaB ifero 00’ eananHs Llepksu Ta 3a10Bro 10 bepecreiicskoro codopy nucas npo 1e iucta [larmi.

Kurta Octposskoro y «Ilepectoposi» HaOymo puc 6i0IiifHOI CBATOCTI, aBTOP MiJKPECIIOE, M0 KHA3b
Koctsatua Octpo3pkuii «B30yxoH Oymyun yxom Cesarym» [7, c. 27]. boroobpaHicTe mposBmiacs B TOMY, IO
Octpo3sbki cTanu ¢pyHgaropamu i MemeHatamu OcTpospkoi enumckomii, a KOCTSHTHH TpOIOBKUB POAWHHY
cnpaBy. BUMHKHM KHS3s, BBaXKa€ aBTOp, IEPEBHIIIN YECHOTH KPOBHUX MOIEPEIHMKIB, 00 BiH «OmaropomHuit
KHA3b..., 33yMaB YTBEpAUTH IPaBOCIABHY Bipy, IpeAKaMH CBOIMHU CKpi3b 3acHOBaHY»[7, c. 27].

[lle BupasHilmie OKPECICHO KpUTepii NUISIXETHOCTI W aBTOPUTETHOCTI B «AHTUTpadax» Menerisa
Cmotpunpkoro, npucBsuenux «[lany SIHymeBi koHcTanTHHOBHYY OcTpo3pkoMmy...» [9, c. 1150]. INoernunum
y3arajJbHEHHSM YCiX 3BUTAT 1 4ecHOT poay OCTpO3bKHX € emirpama 1o TBopy. Y Hiif aBrop nopiBHioe KocTsiHTHHA
Octpo3sbkoro 3 3ipkor [9, c. 1150]. Tyt ocobnuBe Micue 3aiiMae TOIMOC YECHOTH: «CJaBa, sIKa HAPOKYETHCS 3
MOXBAJILHUX BYMHKIB, 1 SIK TiHb 32 TLIOM, TaK 3a HEKO [HOTAa XOAUTh. Ta 3maBHa Micie co0i B IXHIM J0Mi oOpara, i o
CMEpTi )KOJHOMY 3 HUX IOMEpTH He najia. He BMepna mam'siTh iX NMpecsioBHOT IHOTH, sIKa € CBIKOM Ha ix repOy Ta
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knerHomax. CBigkom Mictit € Jlumap 3 medeM B OO0 MYXKHIM, HaATO, HECIOKIWHWH JOpPakOH — MOTYTHii
nepemMorkenb. CBATE OXOIUICHHS TUBOBIDKHOI TOOOXHOCTI, i Bipu JOTPUMaHHS B JOCTOHHI mimicHOCTI» [9, c. 1150-
1151]. Sxpa3 y mux mOSeTHYHHUX psAKax 3agikcoBaHO TOMOC — «sapientia et fortitudo», Med i yXOBHICTB (MyIpiCTh)
SK SKOCT1 Junaps Ta 3axucHuka Bipu (Llepksm). Llumu skoCcTAMHU (€XHICTIO YECHOT) 3a3BHYail BOJIOMIIB IPABUTEI:
KHSI3b 9M KOpouib. [IpoTe B yKpaiHCBKil MmojeMiuHiil mpo3i, 3 0AHOrO OOKY, MPaBUTENS TPAIULIHHO 3BEIHIYIOTH 32
HOro MpUpOIHY LUISXETHICTb, 3 1HIIOTO - KPUTHKYIOTH 32 BIAXiJ BiJ ifeany, HAaBOJSIUYM SIK albTEPHATUBY MPUKIIA]
HITXETHUX TPEIKiB a00 CyYacHHUKIB - TiIHHX MYXIB, sK-0T: KHA3b KocTsHTuH OCTpo3bKuil. 3BHUYAHO OKpIM
YECHOT, TYT NPUCYTHS MIEBHA CUMBOJIiKa 3HaTHOTO poxy. Lle repanbpauyHa emirpama, y siKiii yTBEpAKeHO JULAPCTBO,
3100yTi 3aciayru. Tak y KO)KHOMY repalibIUYHOMY BipIl MMOMITHHH TOIIYK «IOPa3 1HIIOTO MPEeCTaBICHHS CHIBHOT
Ta NUIIXETHOT 0ocoom» [10, c. 124]. XapakTepHo, 110 «y IIbOMY IUIaHi, HAWBEIMYHIIIE PEPE3CHTOBAHUMN TepO KHS31
KoctstaTHa OCTpO3BKOTO, SIKUM JIa€ MIOHAWOUIBINE MiICTaB PO3BUBATH «TEMY CHIBMIpHOCTH MK KHSDKAM TepOoM
1 gisutbHICTIO KH35D» [10, ¢. 124].

Moo MUIAPCHKUX YECHOT y €BPOICHCHKIN CepemHBOBIUHINM JiTepaTypi, TO, K MH yXKe 3ragaid
pasrime, E.- P. Kypuiyc Haromnomrye, mo nexBe 4u TaM Oyia sikach cucTtema: « BoHa oXorumoBaza eTHIHO -eCTeTHIHI
KaTeropii CBITCBKOTO XapakTepy, YacTWHa 3 AKHX c(OopMyBajach 3aJ0BrO A0 MOSBH JIMIAPCTBA SK CYCIIBHOI
BepcTBU...» [3, c. 611]. OueBunHo, ykpaiHChKa IHWIIApChKa KyIbTypa 0araro B 4YOMYy HacIiyBajla 3axiJTHO-
XPHUCTHSHCBKY, ajie TIPH 1IbOMY BOHA 3yMijla 3alpOINOHYBATH BJIACHE PO3YMIHHS LUX YECHOT, NMEPEOCMHCINIA iX,
YCYHYBIIIM OJIHI KpUTepil Ta momaBuiu iHmn. Hacammepes Tema Jr000BI, sika B MOJIEMIYHUX TEKCTax HaOyna ¢hopm
BUILOT J1t000BI (10 bora) 1 Ha miArpyHTi siKoi i 3pociu OCHOBHI MOpaJIbHI MPUHIMIIM Ta YeCHOTH. Taki 03HaKH JIeno
BIZPI3HSIIOTHCS BiJI €BPOINEHCHKOTO JIMIAPCTBA SIK (JOPMH CBITCHKOI KyJbTYpH, aje e JIMIIE Ha MEPIUUi MOTIIsI.
YkpaiHCcbKe JUIapCTBO JOCUTh HAaraaye CepelHbOBIUHE, Te, NEPBUHHE — MIJIITApHE, 110 TBOPHJIOCS 33 MPUHIUIIAMHA
BIHICBKOBO-MOHAIIIO] aCKe3H, Ha 3acafax 3axucTy Bipu. Jlumap — cBaTHii BOiH. | Tak yke cranmocs, o HACTYHHUIH
CTYMiHb PO3BHUTKY JHIAPCHKOI Tpagumii CTBOPHB THI KypTya3HOro (IPHIBOPHOTO) JIMIAPS, SKWH BHUTICHUB
TPaAHMIIIO BIHICBKOBOTO JHIApCcTBa. 3 mpuBoay nporo O. 3a0yXKo 3a3HaYaE, IO «caMe Halle 3amopixoKs JIHIIHIOCS
OCTaHHIM 0acTIOHOM... «CTaporo», MijiTapHoro mumapctBa-bellatores» [11, c. 323]. I TyT ciix momaTé BHCHOBKH
E.P. Kypuiyca momo ¢paHIly3pKoro Ta HiMeIbKOro JmmapcTBa X[ cT. Ta #oro ocoOmuBocTeil B MOPIBHIHI 3
Mi3HIMKAM 4YacoM: «Bifg npyroi mojoBuHH XI cT. winmpHe Micme B Wil mapwHi Hamexuts @panmii, sSka Hamada
BUPIIIAIEHOTO PO3BHUTKY 1/1€l 3aXMCTy LEPKBH, LEPKOBHIl CHMBOIILI y BIHCHKOBOMY JKHTTI Ta Harojlocuia Ha
MOB’A3aHOCTI BIMCHKOBOTO YKIAamy 3 KyJbTOM CBATHX» [3, ¢. 612]. Tox 3rigHO TakMX BHUCHOBKIB, YKpalHChKa
JIMIApPChKa KyJbTYpa-TPAIHIlis JIMCHO OLIbINE MOXOIUTh CaMe Ha MEpIie JUIAPCTBO, SAKE 3HAYHO BiAPI3HATHCS Bij
KypTya3HoOTO 1 Jie HeMa€ OJHMX CEHTUMEHTIB Ta KypTya3HHX O3HaK. | MM yKpaiHChKe JMIAPCTBO B MOJIEMIYHUX
TBOpax OJNM3bKe /10 HIMELBKOT Ta (paHIly3bKOT CepeHbOBIYHOT JIMIAPCHKOT TPaAXLIT MepLIol XBUII — JIMLAPCTBO SIK
BiliCbKOBO-MOHaIa (opmariiis A 3axucty Bipu. Take >k craBieHHs 10 cBOix (yHkuil 30eperso i ko3zanreo. I
HaBiTh y KO3albKOMY Ta HapOAHOMY (OJIBKIIOPI Maike HeMa€ MiCIsl BACOKOMY KyPTya3HOMY KOXaHHIO Ta KyJbTy
JlaMu.

HaiiBaxxnmBimni 000B si3ku Ta o3Hakw umaps noyatky XVII cr. — 30epeskeHHs i 3aXUCT BipH, TOTPHUMAaHHS
OCOOMCTHX BHCOKMX MOpPalbHHX imeamiB. ABTOp «AHTHUrpadiB» 3a3Hadae, MO 3AIHCHUB IMEBHUM IMOMIYK TakKoi
JIFOIMHY, TIePII, HiXK HAMCaB CBill TBip, a/yke ocoba Mayia OyTH CIIpaBIli TUTYJIOBaHA i TOOpoYecHa, Taka, sika cTaja
6 rigHUM TIpHKIagoM A HacmigyBaHHS: «Oco0a, SKa € TOBHA JKUTTS Ta BUMHKIB JFOJICBKHX BOXIEM, OCBSYECHA
MHJIOCTHBUM KHSI3€M, CIOHYKa€ 1O TOTO X KOXHY JoauHy...» [9, c. 1151]. VY rakmii cmocib, Meneriit
CMOTpHUIIBKHUI TIOSICHIOE NMPUYMHN BUHUKHEHHS TpPaJAWIii aBTOPUTETHOCTI. BiiTak HampouryeTbcsi BUCHOBOK, IO
pychkuil Jmmap — 1e i € KHa3b (0coba 3HaTHA), HOCIH uyecHOT: «IlleapicTh M0 IepkBH, OE3yMOBHA BIPHICTh
CI03epEeHy-BOJIOJIapIo, TYpOOTIMBiCTh A0 ciyr (Biiiceka)» [11, c. 111]. Haiisckpasimmii npuknaa KHsI3sS—1uUaps
(xHsA35-K03aKa) B yKpaiHCHKiil ictopii — 3acHoBHMK 3amopo3pkoi Ciui JIMutpo Bummmaesenskunit. H. SxkoBenko
CTBEPJUKYE, 110 ACIIEKTH XPUCTUSHCTBA 1 JIMLAPCTBA 0COOIMBO MOMITHI y 3amoBiTax: «3TifHO i3 3alOBITOM KHA3S
IOpist I'onpmancekoro JlyopoBunbkoro (15377?), menpy suMykHY «I0 AymIi» BianucaHo Ha 6 MoHacTHpiB i 16
cobopuux xpamiB Kuesa, Binbaa, JIynpka, Bonogumupa Tomo, He paxyroud MajuX «OKPECTHBIX LIEPKOBY» JJOBKOJIA
Kuesa, 'onmpman i JlyOpoBuLi; TakoXX 3amoBifaHo, IOOM CHHM 3MYypYBaJIM HOBHH XpaM “B HaJCl0 MHJIOCEPAS
002ero MHe ¥ BceMy poIy Hamomy... bory ky xBaie, a code u maakoM cBouM Ky modectu”™» [11, c. 111]. TTonioxi
3anoBiTH cknaaam [t Octposbkuit (1539), enip Canrymko (1547) Ta in.

Ak Oaynmmo, TYT TMEpeNideH0 BCi XPHUCTUSHCHKI UYECHOTH, «CEe0TO pHCH JIOJUHH MIaHOOJIUBOI,
aBTOPUTETHOI, CJIOBOM, JUIAPS SK BTUICHHS €IHOCTI MOKOJIIHb i MEPETHHY eroX, a BOJHOYAC — I1e 00OB’S3KOBi
eJIeMEHTH MOpaJli, BAXKJIMBI IS iCHYBaHHS CYCIIIBCTBA 1 TOMY X TaK IIEAPO 3BEIMYYBAJIH MMOJIEMICTH. Y HHU3II ITUX
JyXOBHHX YECHOT, a 0COOJMBO y BIpHOCTI 1 3axucTi BiaacHOi L[epkBH, MOCYTHRO 3aKJIaIeHO YMH ceOemi3HaHHA, 5K
MIEBHOT BiAMOBIANBHOCTI miepes] co0oro Ta Hapoaom» [12, c. 10].

BuCHOBKH [0CTiIKeHHSI Ta NMEPCNEeKTHBU MOAAIBIIMX HAYKOBHX po3Bigok. OTxe, JUIApCTBO OyJi0
BRXJIMBOIO BIXOI0 B PO3BHTKY CEpEIHBOBIYHOIO CYCHUIBCTBA Y BCIX cdepax, a/pke CTBOPIOBAIO OCOOJIHBO
MOJITHYHY MapajgurMy, a 3 iHmoro 00Ky, CTBOpIOBaJIO Iyl JepxkaBu (ABTpis). ToMy He ITUBHO, IO Taka MOTYTHS
COLIaJIbHO-TIONITHYHE (hOopMallis, SK JIMIAPCTBO, YTBOPUIJIA CBOIO TPAIMIIIIO, X0U 1 cepel HAyKOBLIB J10CI TOYAThCs
cymnepeuky, 4y Oyiia BOHA YiTKO IPOINKCAaHa B SIKOCTI IIEBHOT'O KOJIEKCY Ta YM OYB BiH YTBOPEHHMH JIMIIAPCTBOM, @ YU
LIEPKBOIO, @ YM IJIKOBUTO 3aro3W4YeHui y AHTH4HOCTI. Ta, mompu e, Juiapcbka Tpaguliss Oyna BaXKJIHMBOIO
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JACTHHOIO CEPEAHBOBIYHOI KyNbTYpH, BOHA 3MAIHCHMIA BEJIWYE3HHH MOMITOBX B PO3BHUTKY POMaHy SIK >KaHPY
(TUIapchKUiA, JTOOOBHUM, NMPUTOMHUIBKWI) Ta JTIOOOBHOI JIPWKH, a TAaKOX BiJCTOIOBaja IIHHICHI OpiEHTHPH
MOpaJBHOTO Ta €THYHOTO XapaKTepy CBITCHKOI BIAIW Ta CYCHIJIBHOTO ineanmy. BaxmmBo nomaTtw, mio aumapchka
miTeparypa y €Bpomi Oyrna 3Ha4HO Oijiplle BimipBaHa BiJ IEPKBU 1 HaBiTH MOACKYIOHM i MPOTHCTOSJA, YOTO HE
CKa)KeIll PO YKPaiHCHhKY TPaMIIiIO.

B cBoro 4epry, ocoONHMBICTH PENITiHO-NONITHYHOT cUTyalii Ha YKpaiHCHKHX 3E€MJISIX, 3yMOBHJIA Bary
CBITCBKOTO aBTOPHUTETY i B3a€MO3aJIEXKHICTh LEPKOBHOI Ta CBITChKOI Biajau. LlepkBi morpiOHi Oyiau cuibHI,
BIUIMBOBI CBITCHKI 3aXMCHHUKH, TOJl sIK cama llepkBa Oysla BaKIMBUM IHCTPYMEHTOM 30€peXeHHs KyJIbTYpHOI Ta
noJiTH4HOI cBoboxu. Kpurepii, 3a SIKUMM TOJIEMICTH BH3HAYaJId aBTOPUTETHICTH, BUIUIMBAIM 1 3 XPUCTHSIHCHKOTO
MOpaJIbHOTO iieany, i 3 GpyHKILIT IPOBIIHUX MOCTATEH y ToroyacHoMy *HTTi. TyT Mae micue, 1 yBara /10 JTMLApCTBa,
SKUM Oynia yKpaiHChKa IUIAXTa, IO JoroMarajia B OOpoThOi 3a BiIICTOIOBAaHHS TOi UM 1HIIOI HEPKBU (LIEPKOBHOI
Tpamuiii), i 1o Ko3aITBa K JTHNAPChKO1 POpMaIlii 3a CBOEIO CYTTIO.

BaxnuBo, mo B yKpaiHCBKIH KyJIbTypi HE 3apoAmiacsi Tpaaullis KypTya3HOTO JMIApCTBA, TOMY IO
yKpaiHChKa KyJbTypa XapaKTepH3yBalacs €THICTIO IEpKBH Ta IUIIXTH, IIEPKBU Ta KO3amlTBa, 00 iX 00’eqHyBana
BeJIMKa €IMHA METa BiJICTOATH HE JIMINE Bipy, aje i 3eMII0, TEPUTOPi0. YKpaiHCBbKE JHIAPCTBO HiHCHO OyIo
CBITCBKE 3a CTaTyCOM, ajie 3a AyXoM OyJIo pemirifHo-NOTITHIHNM.

Tox ykpaiHChKa JMIapChKa TPaJMLis MTPOJOBXKHIA €BPONEHCHKY TPaJHLil0 1 BogHOYac copMmyBajia Ta
3pOCTHIIA BIIACHY, A0COJIOTHO YHIKAJIBHY JUIS €BPOIEHCHKO KYJIBTYPH — YKpalHChKa IUISXTa Ta Ko3anTBo. O0uaBi i
HanpsIMKA MaJld CBITCHKO-PENIriiiHy ¢GopMy, 00 MOXXHOBJIAIELb-BOTH — Ll 3aBXIM IOKPOBHUTENb LEPKBU Ta
3aXUCHUK Hapoay Ta 3emui. Came BOHO OJIM3bKE IO JAyXy JO BUTOKIB iJel JIMIIAPCTBA, METH JIMIIAPCTBA Ta
MepIIOYeproBUX (YHKIH JULIAPCTBA — 3aXUCT BIpH, 3aXHUCT CJIA0OKUX Ta NPUKIAJA JUIs HacikixyBaHHs. | sk 3a3Hauae
E. P. Kypuiyc, posrmsamatoun 1Bip HiMI bomimo me Cytpi «Ilpo XpHCTHUSHCBKE JXUTTS» «y Hill TOMIIOICHO
MOJIUTOBHUH KOJIEKC XPUCTUSHCHKOTO JIMIAps, B IKOMY MEpEIICTCHI XPUCTUSIHChKA €THKA, JaBHbOPUMCHKA 3BUTSTA
Ta TepMaHChbKa MyApicTb» [3, c. 612], Tak i MH MOXXEMO CKa3aTd, IO B YKPaiHCHKOMY JHMIAPCTBI MepeIieTeHa
XPUCTHSHCBKA MOpaJb, JaTHHCHKA (Piocodist Ta pychbka MOTYTHICTB, aJpKe 3allepeunTH iCTOpiro BIUMBY KuiBchKkoi
Pycu Ha popMyBaHHS BONEIFOOHOCTI 1 T1THOCTI YKPaiHCHKOTO JTUIIAPCTBAa — HEMOKIIUBO.

B namiifi mapagurmi JTHIApCHKOi TPAAMIi BapTO HaJadi TPYHTOBHIIIE MOCIIAWTH TIOJNEMIYHI TEKCTH
Mi3HBOTO EBPOIEHCHKOTO cepeHboBiyusl Ta nodu Pedopmanii, amke, sk 3a3Hadae 1. Icivenko: «MmikkoHeciiiHa
nojemika 30cepepKyBajiacsi Ha 0a30BUX MpoOjeMax peliridHOro BYEHHs: AOTMAaTHYHOMY BYEHHI, XapakTepi
LEPKOBHOI'O 00psiay, pousi namu Pumcbkoro y LlepkBi, MOBHOBa)KEHHSX JyXOBEHCTBA, POJIi CBITCHKHX JIOAEH B
ynpasiinHi LlepkBoro, nporoBigyBaHHi it Bifnpasi Gorociyxinb» [13]. Ilpore B KOHTEKCTI TaKOX pO3BHBaiacs
TEMH «IpaBa JIOJUHM Ha OCOOHMCTY CBOOOJY, CTOCYHKIB MDK PI3HMMH KyJbTYpaMH W peIirisMH, CTaBJICHHS 1O
Tpamuilii, xapaktepy mnarpiotusmy»[13]. Takoxx B MaiOyTHiIX pO3BiAKax, BapTO OiNbIIE yBard MNPHUIIIHTH
JOCITIPKEHHIO JIMIAPCHKOT TPAAHIIii y KO3albKii JiTeparypi (Jritonucy, GoibKIop, TOKYMEHTH) Ta MOOYTyBaHHS Ha
TepuTopii YKpaiHH JIMIAPCHKUX OPJCHIB, 1100 OUIBIN NMPEAMETHO OKPECIHUTH iX BIUIMB HA YKPAiHCHKY KyJIbTypy Ta
mitepatypy. I, 6e3yMOBHO, pO3KpUTH BIUIMB KyJIbTypu KniBchkoi Pycn Ha po3BHTOK JMIApcTBa Ta HOro Tpaauiii B
VYkpaiHi.
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XMeNbHUIBKUH HalliOHAIBHUH YHIBEPCUTET

POJIb CTUJIICTUYHOI'O AHAJII3Y VY NEPEKJIAII HIOETUYHOI MPO3U

Y crarri po3rnsaaoTeca  CTWIICTUYHI 33C06M CTBOPEHHSI MOETUHHOCTI 1Ipo3u. CTWIICTUYHE KOHBEDreHUis K Tl
BUCYHEHHS XapPaKTEPU3YETLCS K HaWOIIbLL eKCIITIUNTHMY POSIB TOETUYHOCTI NPO3n. AKLO Y KIACUYHIYi KOpoTKivi nposi (Baving,
ToMac) repeBaxarotb METagopuyHi 7@ OHETUYHI KOMITOHEHTH KOHBEPIeHLil, TO y CyyacHux orosigaHHsx flash fiction crwiictnydHi
KOHBEPIreHUii BK/IIOYaTb 00PasHi 1a JIEKCUKO-CTUITICTUYHI 3acobmn (aHTuTesy, rpafadiro). ¥ poboTi MigKpeCoeETECa QyHKUIT Ta
npuiomu BIATBOPEHHS a/liTepalii' y nepeksasi noeTuqHoI rnpo3su.

Kito40Bi c/10Ba: MOETUYHICTE 1PO3M, PUIOM BUCYHEHHS, CTWIICTUYHA KOHBEPIEHLIS, 3BYKOBMY [OBTOP, DaMaTYHa
3aMiHa, LisIbOBUY TEKCT.

YEMETS O.

Khmelnytskyi National University

THE ROLE OF STYLISTIC ANALYSIS IN TRANSLATING POETICAL PROSE

The article considers the stylistic devices of creating prose poeticalness in the fairy tales by Oscar Wilde and the short
stories by Dylan Thomas as well as in the contemporary flash fiction stories. The novelly of the research lies in the fact that the
main criterion for determining the language means of poeticalness is the stylistic principle of foregrounding, i.e. such principle of
text organization when the author attracts attention to the most important elements of the message. According to our investigation,
the most important type of foregrounding is stylistic convegence. Due to the accumulation of different stylistic devices which help to
create a considerable aesthetic and expressive effect, convergences are an explicit device of prose poeticalness. The linguistic
approach to the investigation of prose poeticalness was suggested by the German scientist Wolf Schmid. Our research is based on
the devices of poeticalness defined by Schmid ( extended tropes, parallelism ) and the devices determined in our research ( Yemets
2012 ). In this paper, prose poeticalness is characterized as the introduction of poetic principles into a prose text, with poetic
function being the dominant function. The reseach includes the elements of diachronic and synchronic approaches. The diachronic
approach revealed the difference in the semantics and place of convergences in the classical and contemporary short stories. While
in in the texts by Wilde and Thomas the metaphoric-phonetical convergence prevails which functions in such strong position as the
beginning of the story, in flash fiction stories convergences contain metaphors, similes, antithesis, gradation, syntactical repetitions,
are smaller in size and ane found mainly in the endings. In classical stories devices of prose poeticalness emphasize the beauty of
nature and people's appearance, while the authors of flash fiction foreground the ideas of sympathy, tolerance between people.
The translation technigues include rendering metaphors literally or with lexical and grammatical replacement, retaining the
conceptual ideas of poeticalness. Sound repetitions as elements of convergences can be rendered with the same or similar sounds
because such repetitions create semantic unity and aesthetic effect of the poetical prose.

Key words: poeticalness of prose, device of foregrounding, stylistic convergence, sound repetitions, grammatical
replacement, target text.

MocranoBka npo6iaemu. CyyacHa CTHIIICTHKA TICHO IOB’si3aHa 3 TEpeKiIaJo3HaBCTBOM. [IeBHO Mipoto,
CTHJIICTHKA CIIyI'Y€ METOJOJIOTIYHOI0 0a3010 [ulsi Teopii Ta MpakTHKH Hepekiany. Sk cnpaBemmBo 3a3Hayae boys-
Baitep, 3aBAsKkum CBOIi JIHTBICTHYHI OCHOBI CTHIJIICTHKAa MOXXE JOTIOMOTTH BH3HAYHWTH 1 JETaIbHO OMMCATH
XapaKTepHI pUCH K TEKCTY-IDKepena (source text), TOOTO TEKCTy OpHUTiHANY, Tak i MUTLOBOTO TEKCTY (target text),
T00TO TepexnagHoro Tekcry [1, ¢. 67]. Kpim Toro, ocranHi 20 poKiB aKTHBHO PO3BUBAETHCS Taka Taly3b, SK
KOTHITHUBHA CcTHIIiCTHKA. Koy MOBa e mpo iHTepIpeTalifo XyI0KHIX TeKCTiB, KOTHITUBHY CTHIIICTHKY Ha3UBAIOTh
KOTHITHBHOIO TOETUKOIO [2, . 419-420], OCKUIBKM CTHIJIICTHKA BUBYAE CTPYKTYpPY HMOSTHYHHUX 1 IPO30BHX TBOPIB.
To6T0, KOTHITBHA IOETHKA 3HAXOIUTHCS Ha MEXI CTHIIICTHKH 1 TIOETHUKH.

OnHe 3 OCHOBHHMX ITOHATh KOTHITMBHOI ITOETHMKH — IMOHSATTS MOeTHYHOCTI. Poman fkoOcoH, oguH 3
MPOBIAHMX JHTBICTIB XX CTONITTS, BBaXKaB MOETHKY JIIHTBICTHYHOIO HAYKOIO 1 BM3HA4aB ii AK TaKy YacTHUHY
JHTBICTUKY, W0 PO3IILIAE MOSTHYHY (YHKIi0 B i CHIBBiZHOIIEHHI 3 IHMMMH (QYHKIisIMA MOBH [3, c. 359].
BiamoBigHo, 00’€KTOM MOETHUKM BU3HAYAE€Thes MoeTndHa (yHKIlisA. [loeTnduna QyHKIS € He €IMHOI0 (PYHKIIIEIO
CJIOBECHOTO MHCTEIITBA, a JIMIIE HOTO IEHTPAIbHOIO, BU3HAYAIBHOIO QYyHKIIEI0 [3, ¢.356). [loeTnyanii TEKCT Ma€e sIK
BY3bKE€ TPaKTyBaHHS, TOOTO BipIIOBAaHHUH TBip, Tak i OUIBII MMPOKE — AK XYHZOXKHIN TBip, B IKOMY JOMIHYIOUOIO €
noetnyHa Qyskuis. [ToeTnynicTh IpUTaMaHHa 1 MPO30BUM TBOPaM. 30KpeMa, Il OCOOJIMBICTD XYJOXKHBOTO TEKCTY
SICKpaBO BHSBISIETHCS Yy THX IHMCHbMEHHMKIB, SIKI IpaIloBaliM y JBOX jkaHpax — moesii Ta mposi. [louarox miei
TeHjeHuii 0yB nokianeHuit y XIX cromitTi y TBOopuocTi amepukaHcbkoro moera Enrapa IMo, HiMenpkoro Muris
I'I'eitne, ykpaincpkux maiicTpiB cioBa Tapaca llleBuenka Ta IBana ®panka, pociiicekux noetiB O. C. [lymkina,
M. 1O. JlepmonToBa. Y mepmiii nonoBuHHI XX CTONITTSA L JITEpaTypHA TPAAMIsl CHOCTEPIraeTbcs y TBOPAxX
Oopurancekux mutniB [l. [Dxoiica, P. Kimminra, B. Bynd, . Tomaca, pociiicekux asropiB b. JI. Ilactepnaka,
B. B. HabokoBa, ykpaincekux moetiB b. Jlenkoro, b. 1. Aaronwua, B. M. Coctopu. VY Hamiiii poboti Mu
posrasgaemo mpo3y Ockapa Baiinaa 1 Jlimana Tomaca. ITpo3a 1mux aBTOpiB, 30KpeMa Ka3ku Baiinga Ta onoBigaHHS
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Tomaca, 30epirac BIUTUB MOCTUYHOTO €JIEMEHTa, B Hii MPUCYTHI MEBHI O3HAKW MOETUYHOCTI. Takwii BHJI TPO3H,
AKAH CHOTyYae XapaKTepHI PHCH NPO3H Ta 1M0e3ii, HA3UBAIOTh IOETUYHOI0, PUTMIYHOIO, OPHAMEHTAJIFHOIO TIPO30I0.

Y Hamiid poOOTi MOCHIIKYEThCS MOSTHUYHICTH MPO3H K aBTopiB XX cromittsa (Baimm, Tomac), Tak i
CyJaCHHX aMEepHKaHCHKMX MUCHMEHHUKIB, 3 JIHIBICTHYHOI TOYKH 30py. CIiil 3a3HAYNUTH, OO0 YITKOTO BU3HAUCHHS
NPUIOMIB CTBOPEHHS TIOETUYHOCTI PO3M Ha Marepialli aHIJIOMOBHOT JIiTepaTypy (pakTHUHO HE iCHYE, 32 BUHATKOM
Haroro aociimkeHns moetndHocTi npo3u K. lllonen ta JI. Tomaca [4]. BiamosigHo, HE MPOBOAMIKNCEH MOPIBHSIBHI
JIOCJIIJDKEHHS TTIOETHYHOCTI B KJIACHYHIN Ta CydacHid Mpo3i. AKTyaJbHICTh Hamoi poOOTH MOJSArae y BceOiYHOMY
JIOCJIIJPKEHH] MOHSATTS! MOSTHYHOCTI MPO3H , BUSBJICHHI CTHIIICTUYHHUX 3aC00IB CTBOPEHHS MOSTUYHOCTI Ta IiJXO/IIB
JI0 TIepe/iadi ux 3aco0iB y LiJTbOBOMY TEKCTI.

AHaJi3 ocTaHHIX xocaimkeHb. He3Bakaroun Ha MIMPOKE BUKOPHUCTAHHS TEPMIHIB “TIOCTUYHHUA TEKCT”,
“HOeTHYHICTD”, BIEpIIC JIHTBICTHYHWN WiAXiA M0 BU3HAYEHHS IIOCTUYHOCTI MPO3W OYyB 3ampOIIOHOBAHUHA
HiMenbknM BueHIM Bombdom Hlmigom [5], axuii cxapakTepu3yBaB MPHHOME IIOSTHIHOCTI Ha MaTepiali ONOBiTaHb
Omnekcanzapa Ilymkina “Tlosicti benkima”. [mix BuUmiiase Tpu OCHOBHI NMPUHOMH ITIOSTHYHOCTI — BHECEHHS
Mi()OJIOTIIHOTO MHUCIICHHSI Y TEKCT Ta PO3TOPTAHHS TPOIIB; IMapafurMaTH3alisd TEKCTY, TOOTO CTBOPEHHS CHCTEMHU
nmoaiOHOCTEH Ta KOHTPACTIB, BUKOPHCTAHHS MIKTEKCTOBUX airo3iit [5, ¢.210-214]. Onosigarnsa O. Ilymkina — 1e
mpo3a 1oeTa, mpoTe TBOpH Oyno HammcaHo Maibke 200 pokiB ToMy. 3a mel mepion BigOyiHCh 3HAYHI 3MiHH y
CTHJIICTHYHIH mapaaurMi. BinmoBiqHO, Ha3BaHI 03HAKHM MOSTUYHOCTI HE 30BCIM PEJIEBAaHTHI y cydacHii nmpo3i. [Ipote
TaKd O3HAaKH, SK BUKOPUCTAHHS PO3TOPHYTHX TPOIIB Ta Iapajeii3M sK MpOsB MapajurMaru3alii TeKCTy, MOXHa
BBQ)XaTH OJIHUM 13 POSIBIB HOETUYHOCTI ITPO3H y BUIAJKY IX CHCTEMHOT'O BUKOPHCTAaHHS Y TEKCTI.

3a HalIUMH CIIOCTEPE)KEHHSMH, HANMCAaHHS IMOCTUYHOI NMPO3M MOXKE MaTh Ha METi HE JIMIIE CTBOPEHHS
ecTeTHYHOro e(eKTy, aje i BuaiaeHHs, BucyHenHs (foregrounding) nmparMaTHYHO BaXKJIUBOI iH(OpMaIii, BaXKIHBOI
AK JUIS aBTOpa, Tak i A7 gyuTada. ToMy 3a OCHOBY BHSIBICHHS O3HaK IOETHYHOCTI SIK KIACHYHOI, TAaK i Cy4acHOI
Mpo3u MU 00paiii Teopito BUCyHeHHs. Teopist BHCYHEHHSI € OCHOBOIO cydacHO! ctminictuku. OCHOBHI ifei Teopii
Oymu 3axmazneHi P. Slkobconom, B. lIkmoBcbkuM, [1pa3pKor0 MIKOJIOKO JHTBICTHKH. TepMiH “BHCYHEHHS B3STO 3
Teopil )KUBOMHCY, NI BiH O3HaYae ‘‘300pa)keHHS Ha MepeIHboMY IuiaHi”. B kiHmi XX CTOMITTS I8 Teopis oTpuMaa
HOBe IHMXaHHA y poOorax BumatHux miHrBictiB M. lllopra, k. Jliwa, 1. B. Apronsa. 1. B. ApHonbn BH3HaYae
BUCYHEHHs fK ‘‘CIIocOOM oOpraHizamii TEKCTy, $Ki KOHICHTPYIOTh yBary 4dYWTada Ha MEBHUX eJIEMEHTax
noBigomiuenHs” [6, c. 99]. BoHa Buiinse TpH OCHOBHI NPUHOMU BHCYHEHHs: €(EKT OIIYKAaHOTO OYiKyBaHHS;
3ueryieHHs (CHMHTaKCHYHUI IapayeniaM); CTHIICTHYHA KoHBepreHuis [6, c. 81]. 3aximni cruiicTH, 30KpeMa
k. Joytseiit, JIx. Jlid MpomnoHyrOTh /1Ba 1HIII OCHOBHI NMPUHOMH BHCYHEHHS: NeBiallisi (TOOTO BiAXHMIICHHS BiJ
HOopMH) Ta mapaneniam [7: 8]. [leBiaiis po3yMmi€ThCsl JOCUTH IIMPOKO SIK BHUKOPHCTAHHS TPOIIB, HEOJOTi3MiB,
inBepcii [9, ¢.25-30]. BaxiuBuM BHECKOM y TEOpPir0 BUCYHEHHs € 3amporonoBaHi J[x. Jliuem aBa acrekTH LbOTO
npuiioMy; a came SIKICHUH acrekT (zAeBiauito) Ta KinbkicHuid [7, ¢.38-39]. KinbkicHUH acrieKT BUCYHEHHs MOXe
BKITIOYATH CTHIIICTUYHY KOHBEPICHIII0, TOOTO HAKOTIMYCHHS Pi3HUX CTIIIICTHYHHX 3aC00iB Y parMeHTax TEKCTY.

Sk moka3zaJio Hae JAOCIiKeHHs ONOBiIaHb aMeprukaHcbkoi mucbMeHHuLi Keiir [lonen Ta OputaHchKOTO
aBTopa [imana Tomaca, camMe CTHIICTHYHAa KOHBEPICHIlS € HAWOLIBII EKCIUIIMTHUM MPUAOMOM ITOCTHYHOCTI
npo3u. ToMy MOETHYHICTh MPO3M MOXKHA BH3HAYMTH SK BHECEHHS Y IPO30BMH TEKCT NPHHIMIIB OpraHizamii
MOETUYHOTO TBOPY, 30KpeMa CTWJIICTHYHOI KOHBEPreHIii, mapajesi3mMy, po3rOpTaHHs TPOIB, MPUIOMY ITOSTHYHA
(YHKIIS € TOMIHYIOHUOIO y TakMX TBOpax. TakuM YMHOM, HAYKOBA HOBHM3HA HAILOTO JOCIIJUKEHHS IOJSrae y
MOETHAHHI MPUHIIMIIIB CTHIIICTUYHOTO aHalli3y e()eKTy BUCYHEHHS Ta METOJMKH IMOETHYHOTO aHAaJi3y MPO3H.

Metoro Haioi poOOTH € BCTAHOBJIIEHHS OCHOBHHMX IPHHOMIB MOETHYHOCTI y kiacuuHii (O. Baiing,
J1. Tomac) Ta cyuacHiii mpo3i, 30kpema B onoBiganus flash fiction, Ta BU3HAUCHHS NPUHIUIIB Mepeaayi NPHHOMIB
MOETUYHOCTI Y LIIbOBOMY TEKCTI.

Buknan ocHoBHOro martepiaiay. MeToauwka IOCTIIKEHHS BKJIIOYaia HacTymHi eranm. [lo-meprme, 1e
BU3HAYECHHS TEKCTiB a00 ()parMeHTiB, IO BiJA3HAYAIOThCS MOeTHUHIcTIO. [lo-Apyre, XapakTepuCTHKa OCHOBHHX
NPUIOMIB CTBOPEHHS MOETHYHOCTI MPO3M Ta CTHIIICTUYHHUX 1 JIEKCHYHMX 3ac00iB, IO aKTyali3yloTh Ii MpUHOMH.
[o-TpeTe, MOPIBHAIBHUK aHAJI3 MPUHOMIB HOSTUYHOCTI Y KJIIACHYHMX Ta CyYacHUX KOPOTKHX omoBimaHHAX. [To-
YyeTBepTe, Nnepekial] (parMeHTiB TBOPIB, A€ peali3yloThesl MPUHOMH MOETHYHOCTI (onoBigaHHs Tomaca Ta cydacHi
omoBimanHs flash fiction). I, HapemTi, W’ ATHI eTam MOJATAE Y XapaKTEPHCTHUIN MEPEKIATalbKUX IMiIXOMIIB Ta
TpaHcdopmariil y mporeci BiJTBOPEHHS IIOETUYHOCTI.

VY xomi mociiKeHHS OyJi0 BHUKOPHCTAHO METOJ KOHTEKCTYaJIbHOTO aHaJli3y A BHSBICHHS 3HAYCHb
MOBHHX OJMHHIIB; METOJ CTWIICTUYHOTO aHaJi3y 3 METOI0 BCTAHOBJICHHS THINB CTHJIICTHIHHX 3aco0iB, IO
peami3yloTh TOETUYHICTh, METOJA 3ICTAaBHOTO aHaji3y BHXIAHOTO Ta IIbOBOTO TEKCTIB I BUSBICHHS
nepexyafabKux Tpancdopmarliiil y mporeci BiITBOPEHHS 03HAK MOETUYHOCTI Y TEepeKIIai.

Martepiajiom gociimkeHHs ciayryBanu 5 ka3ok Ockapa Bainna B opurinamni Ta nepeknazi Japii Pamienko,
5 omosinans [limana Tomaca 1930-x pokiB Ta 10 omoBigaHs Cy4acHMX aMEPHKAaHCHKUX MHUCBMEHHHKIB kaHpy flash
fiction.

Sk mokasano Haire nmornepeaHe qociipkeHHs [4, ¢.9-10], HalO1IBII MOMTUPEHNUM PHHOMOM MOSTHYHOCTI B
onoBiganuiax J[.Tomaca € crmaictnuna xkonBeprenuis. l{ono npuitomiB noernunocti y kaskax Ockapa Baitnna,
TO, sIK 1 y TBOpax Tomaca, cTWIIICTHYHA KOHBEPreHILsl BKIIOYAE IepeBakHo po3ropHyTi meradopu (Tomac) Ta
po3ropuyTi MetadopuuHi mopiBHsHHSA (Bainna) y B3aeMoii i3 3ByKOBHMH MOBTOPAMH, IEPEBAKHO aTITEPAIlisIMU.
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Takuii THUN KOHBEPTEHINI MOXHA OXapaKTepH3yBaTH sK TporeidHo-poHeTnuHa. OmHIEI0 3 XapakTepHUX PHUC
BHKOpHUCTaHHSA cTiiicTayHOI koHBeprenuii (CK) y mpo3osux TBopax Baiinga Ta Tomaca e posranryBanHs ii y Taxiit
CWIIBHIN TO3WUIi, SK MoYaToK TBOPY. [lo CHIBPHHX TO3WIIN HajeXaTh YaCTHHA TEKCTY, SKi € CEeMaHTHYHO Ta
MParMaTUIHO BAYKIMBUMH, TOOTO 3ar0JIOBOK, MOYATOK Ta KiHEIb TBOpY [6, ¢.69-70]. Taki xa3ku Baitnga, sk “The
Star-Child”, “The Birthday of the Infanta”, “The Selfish Giant”, nmounnarotecst 3 meradopuuno-noernanux CK.
SAnpom Takux CK e nepeBaxnHo posropHyti Metadopu, sk y tBopi “The Star-Child”: The Earth is going to be
married, and this is her bridal dress [Baiinn]. [lepexnanau [lapist PanieHko mMaiictepHO BiITBOpHIIa aHTPOIIOMOP(HY
MeTtadopy: 3emis — HapedeHa, i 1e i BecinbHe BOpaHHs [10, ¢.223]. JlocuTh BOaauM BUIIISAAE IPUHOM MOIYJISILIT —
is going to be married — napeuena.

VY ninomy /I. PamieHKO BMIJO BiITBOPIOE MOETHYHMH, ecTeTHYHHMH Ta emouiiuuii acnektu CK, y Tomy
4HcIi 3BYKOBUH eeKt: the magnolia trees opened their great globe-like blossoms of folded, and filled the air with a
sweet heavy perfume — a KyIli MarHoiii po3KpHIN CBO{ KPYTJIi KBITH KOJBOPY CIOHOBOI KiCTKH 1 HAIOIH TOBITPA
comoakumu maxomamu [Infanta, 122-123]. Ilpore, B psai BUNaAKiB, MaiiCTepHO BiATBOPIOIOYHM CEMAHTUKY TPOIIIB,
mepekyaiad BTpavae ajiiTeparito y nepekiani, sk y ¢parmenti tBopy “The Nightingale and the Rose”: His hair is
dark as the hyacinth — blossom, and his lips are red as the rose of his desire — Kydepi B HbOro TeMHi, MOB TiaIllHT, a
BYCTa YepBOHI, Ha4e MEIFOCTKA TPOSHIM, PO sKY BiH Mpie [10, ¢.78-79]

Omnosimanns [imana Tomaca “The Dress”, “The Tree”, “the Enemies”, “The Visitor” mictsate CK sk Ha
MOYaTKy TBOPIB, TaK i B KiHIIi, 1 32 00CSArOM BOHU OXOILIIOIOTH OIJIBbLII BiIPi3KH TEKCTY, HIX y Kazkax Bainna (“The
Dress”). 3HauHuii iHTEpeC AJIs TOCITITHUKIB 1 epeKIiaiadiB CTAHOBUTH CTPYKTYpa pO3rOpHYTHX MeTadop y TeKcTax
Tomaca. Came TOMy MeTa CTHIICTHYHOTO aHaNi3y CTa€ IUIIHUM JUIS PO3YMIHHS aBTOpPChKOro 3aaymy. lllupoke
BUKOPHCTAHHS OPUriHAJILHOT 00Pa3HOCTI CIIOHYKA€E YnTaya 3aCTOCYBATH CBOT MOTIISAM, JKUTTEBUH TOCBiA abo crocib
MHCJICHHS Y TIPOIECi YWTAaHHS, OTOX 1 MepeKiIafgad HaMaraTUMEThCS CTBOPUTH IIJIbOBHH TEKCT BIAKPUTHUM IUIS
YUTAIBKOI IHTEpIIpETAIlii.

CrpykTypHa OynoBa pO3rOpHyTHX MeTadop sK ocHOBHMX KomroHeHTiB CK moxe OyTm ommcaHa sk
Janmiorona. Criouatky Tomac cTBOproe 00pas3, moTiM Iieif 00pa3 MOPOKY€ iHIINH, IOTIYHO MOB'SI3aHUM 3 TIEPIITUM,
3 BUKOPHCTAHHSAM JIEKCHKH 3 TOTO CaMOTO CEMAaHTHYHOTO IOJIS, 1 KOXKEH HACTYIHUH 00pa3 mpoaoBXKye 0OpazHHHA
naamroxkok. B omoimanHi “The Tree” muchMeHHUK ommcye (paHTa3il XJOMYHUKA, SKUN YSBISE, IO TAlIBUHA CTAE
MopeM, a BiH IUIMBE TI0 HbOMY Ha KBITL, sIK Ha noaui: The house changed to his moods, and a lawn was the sea or
the shore or the sky or whatever he wished it. When a “lawn was a sad mile of water, and he was sailing on a broken
flower down the waves, the gardener would come out of his shed near the island of bushes. He too would take a
stalk. And sail 11, c. 43]. Tyt MoXHa cHOCTepiraTd CBOEPIAHUHA TEKCT y TEKCTi, came TOMYy Taki ()parMeHTH €
nposiBoM noetndHocTi. [ToniOHI prcu nmoeTndHOCTI 30JMXKYIOTh ornoBiganHs Tomaca 3 ka3kamu Baitnga. Moxhna
Ha3BaTh TBOpu Tomaca cyyacHMMH Ka3zkamMH. Y IepeKiaji HaBeJeHOro (parMeHTy MOTPiOHO BiATBOPHTH SIK
JIAHIFOTOBY PO3TOpPHYTY Metadopy, Tak 1 TimepOody, a Takoxk CcHHTakcn4Hi KommoHeHTH CK — mepenik,
MOJIICHHACTOH (07), mapanelnizM: ByquHOK 3MiHIOBaBCS B 3aJIe)KHOCTI BiJi IOTO HACTpOIO, 1 TalsiBHHA CTaBajia TO
MopeM, To Oeperom, To HeOOM, ab0 uuM Homy 3aMaHeThcs. Kony raisBHHA NepeTBOpIOBajach HA MU0 CYMHOI
BOJIF, 3 CBOTO caparo OUIs OCTPOBY KYIIIIiB BUXOJMB CaIiBHHUK. BiH Tex cifaB Ha KBITKY 1 B (TIepeKIa]] HaII).

SIKmo OCHOBY MOETHYHOCTI Ka30K Baiinnma, cemaHTHKy Meradop i MOpIBHSAHB cKiIamae OioMopdHa
00pa3HiCcTh, TMOPIBHAHHS IIIOJCH 3 KBITKAMH, pIYKOI, KOIITOBHMM KaMiHHSM, TO B omoBimaHHsax Tomaca
nepeBaXkaloTh aHTPONOMOpGHI MeTadopH, 1110 0a3yIOThCs Ha MPUIKHCYBaHHI IPUPOIHUM SBUIAM JIFOJICBKHX pHC. Y
yynoBoMmy omnoBizanui “The Dress” Ha mowarky TBopy mnpucyTHs mertadopuuHo-¢poHernuna CK, ocHOBY skoi
ckiamae posropHyta metadopa “ryman — matu’ (“mist — mother 7). CTHIICTHYHHMI aHATI3 BEJIUKOro abd3airy
JI03BOJISIE BU3HAYMTH, 10 CYO’€KT 1 00’€KT pO3ropHyTOi MeTaopu CTaHOBIATH JISKCHYHI OJMHUI, SKi 3B’s3aHi
3aBJIIKM IMOBTOPY IMOYATKOBUX IPHTOJIOCHUX, TOOTO amiteparii. [Hm kommoHeHTH MeTadopw, Ha Haml MOTIIAL,
migiOpaHo Ha OCHOBI 3BYKOBOi toMiHaHTH [m]: The mist was a mother to him [...]. The mist made him; he had the
food and the drink of the mist on his lips; and smiled through her mantle like a cat [1, ¢.78]. HomnoBiky, 1110 TiKae Bix
TIOTOHI, JIOTIOMarae TyMaH, i BTOMJICHOMY YOJIOBIKY 371a€ThCsI, III0 TyMaH He JIMIIE XOBa€ HOTo Bij IepeciiayBaduis,
ayle W 3axWIlae sSK MaT, TOJye, 3irpiBae. Y LIJOMY cJOBa i3 3BYKOBOIO JOMIiHaHTOIO BHKOPHCTOBYIOTHCS y 2-X
peuennsx 10 paziB, a B abzami — 29 pasiB. Sk cnpaBemmBo 3ayBaxye J[xuH boys-baiiep, mepexianaipka
CTHJIICTHKA PO3IIIAAE, K “30€pekeHO UM 3MIHEHO y MepeKiaji KIIOYOBHH MOMEHT, 3aB/SKU SIKOMY IepeKiazad
MIPOHHUKAE Yy YHMiCh TYMKH — aBTOpa, mepcoHaxka” [1, c. 7]. 3aBmaHHAM mepekinagada y JaHOMY BHUIAIKy OyIo
30eperTy i BiATBOPHUTH y IIILOBOMY TEKCTi CEMaHTHKY 1 MparMaTtuky metadopH, ii eMOIIHNI XxapakTep, a TaKoX
30eperti (JOHETUUHY CEMAHTHKY. [HIIMM BHKIMKOM OYJIO BpaxyBaHHsS I'€HIEPHOTO acleKkTy y nepekiaai cy0’ekra
MeTadopH, OCKITBKM IMEHHHK mist B yKPaiHCBKOMY TEPEKNIai Y0JIOBIUOTo poay — mymar. ToMy MiJ 9ac HaIINX
3aHATH 3 XYIOXKHBOTO MEPEeKJIany 31 CTyJeHTaMH-MaricTpaMd MU OOpaid iHIIY JIEKCHYHY OJWHHUINO — imia: Ale
imma Oyna oMy Mmartip’to [...]. Imia 3irpima #oro, HarogyBama i Hamoina, i BiH MOCMIXHYBCS Kpi3b I MaHTIIO, 5K
MaJIeHbKe KOUIeHs (Iepekiial Ha). Y nepekiaai MU BUKOPUCTAIN He3HAYHI T'paMaTH4HI TpaHchopMarlii i 3aMiHMIN
IMEGHHUKH food, drink niecnoBamu (HarojyBana, Hamoina), IOJaJld MPHKMETHUK (MalleHbKE); BIiAMOBIIHO,
TeH/EPHUI acleKT y LiIbOBOMY TEKCTi 30epekeHo, K 1 3ByKoBUH edekT (7-pa3oBHil HOBTOp CIIB 13 KIFOUYOBUM
3BYKOM).
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€ meBHI BIAMIHHOCTI y XapaKTepHHUX pPHCaX CydacHOI MOCTUYHOI Ta Kiacu4Hoi mposu. OmosigaHHs flash
fiction, siki ayxe momymsipHi B CILA, - e TBopr 00CsIroM MakcuMyM 2-3 CTOPIHKH, MEPEeBa)XHO 3 MOHOJIOTIYHUM
tunoM onoBizi. Cepen aBropis 30ipku “Flash Fiction Forward” 2006 taki Bizomi mucsMeHHUKH, K J[)kKoH Amnaiix,
I'peiic [eitni, Jon i Ta inmi. @parMeHTH NOSTUYHOI IPO3U PO3TANIOBaHI IIEPEBaYKHO B iHIIIN CHIIBbHIN MO3UIIT — B
KiHI[IBKax omnoBifiaHb. OCHOBHUM NPUIIOMOM CTBOPEHHS MOETHYHOCTI TAaKOX € CTHWIIICTMYHA KoHBepreHuis. [Ipore
CK BKIIOYAIOTH NEpeBa)KHO MeTa(OpUYHI, CHHTAKCHUYHI Ta JIEKCHUYHI CTHJIICTUYHI 3acO0M, 30KpeMa Iapalielnism,
rpajamito, anture3dy. Tak, y ayxke 3BopyuutuBoMy omosimansi JIi Yincon “Bullhead” ocranniii a03am MicTHUTh
CBOEPIIHUI BUCHOBOK JKUTTS 1 KOXaHHS XIHKU: Every story is true and a lie. The true part of it is that love and the
memory of love cannot be drowned. The lie part is that it is a good thing [12, ¢.100]. [ITucbMEHHUIIS OMKUCYE iICTOPIIO
JKIHKY, sIKa TaM’siTa€ CBO€ KoxaHHs i1 50 pOKiB, IIOPIYHO, I3MUTH Ha 03epo, Ae¢ Oyio ii pimHe MICTO i Je BOHA
Koxaiack 3 xjomnmeMm, the love of ker life. Ilapamokc, BupaXXeHHH OKCHMOPOHOM 1 aHTHUTE30I0, IiJCIIIIOE e(eKT
BIIKpHUTOI KiHIIBKH 1 3aJIMIIA€ YHATada y PO3MyMax IMOJO TaKoi ImaM’sTi Mpo KOXaHHS. Y mepekiami Mu 30eperin
Mmetadopy (the memory of love cannot be drowned) 1 BUKOHATN TpaMaTHYHy TpaHCHOPMAILilO 3aMiHH IMEHHUKA [ie
Ha IpUKMETHUK: KoXHa icTOpis € MpaBauBOIO i HENMPaBIUBOO BogHOYAc. [IpaBauBICTh i€l icTOpii mosirae B TOMYy,
10 KOXaHHS, SIK 1 TaM'sITh PO KOXaHHS, He MOXKHA 3aTONUTH. A HEMpaBa B TOMY, II0 Iie 1o0pe (TIepexiiaa Ha).

TakuM 4YHHOM, BHKOPHCTOBYIOUM CTHJICTHKY 1 CTWJIICTHYHHM aHaii3 MOETHYHOI TpO3H, MOXKHA
MIATBEPAUTH BHCHOBOK, IO XYJOXKHIW IepeKiaj] — Lie TBOPYICTb, LIO MEpPEeKiaj MOXKHA OLIHIOBATH HE JIMIIE 32
ONM3BKICTIO 0 TEKCTYy OpHUTiHALY, a 32 BIANOBIIHICTIO A0 CTWJIICTHYHUX KPHUTEpIiB, sIKi XapakKTepHI Ui LbOTO
TEKCTy, Al CTWIA 1poro aBropa. Came Takuid MigXiA A0 MepekiIany MOETUYHOI MPO3M MM BHKOPHUCTOBYBAIIU Y
po6ori Hax onoBiganasmu J[. Tomaca “The Dress” ta JI. Yincon “Bullhead”.

VY oinbmiocti anamizoBanuil omnosiganp flash fiction omucyroThes 3BUYAlHI KUTTEBI CUTYalii 1 JHOACHKI
ctocyHkd, sk y TBopi [I. Errepca “Accident”, B omoBimanni /. Ampaiika “Oliver’s Evolution”. He3pnuna i
mapaZoKcalbHA CHTYaIlisl € OCHOBOIO cloxeTy omoBimanHs Jleima [emida “My Date with Neanderthal Woman”
(“Moe mobaveHHs 3 HeaHIepTaKoio”). CydacHHA YOJOBIK BHPYIIA€ y MHUHYJIC Ha MOOAYCHHS 3 HEAHIEPTAJIKOIO.
3aBIsSIKM TOHKOMY TyMOpY Ta ipOHil OCHOBHHMH CTHIICTHYHMH 3acid TBOpY — aHTHTE3a HE CIPAaBIsi€ BPaKCHHS
BEJIMKOI PI3HUII MK MEPCOHAXAMH 3 Pi3HUX €moX. Y CHJIBbHIN MO3UIii, 3aBepIIaTbHOMY a03alli BICIOBICHO TYMKY
Ipo Te, IO NMPOTHICKHICTH JIFOAEH PI3HUX KyJIBTYp HE € IEPEIIKOAOI0 JUII B3a€EMOPO3YMIHHS 1 HABITh KOXaHHS:
Jlesiki napy po3UISIOTh ACCATUIITTS, @ HAC — TUCSIYOMITTS . 51 JIOOJIIO CITyXaTh BayKKUH POK, a BOHA — My3HUKY piK. 5
cydacHuii Homo sapiens, a BoHa — HeaHAepTalka, ajie sl IepEKOHAHHA, 10 MU II00Ja€MO BCI TPYIHOILI, SKIIO
noctapaemochk (nepekinan O.Kpaseis).

BucnoBku. IIpoBeneHe JOCIIIKEHHS BHUSBUIIO, 1[0 HAWOUIBII MOIIMPEHUM IMPUHOMOM MOETHYHOCTI SIK
kinacuynoi (Baitna, Tomac), Tak i cydacHol kopotkoi mpo3u flash fiction € crumictnuna kouBepreniis. [Tmigaum
BUSIBIISIETHCSI BUKOPUCTAHHS TEOPil BUCYHEHHS JJISl aHANI3y MOETUYHOCTI, OCKUIbKM KOHBEPIE€HISl CTaE O0COOJIMBO
SKCILTIMUTHUM CITIOCOOOM SIK BHIUICHHSI Ba)KIIMBOI iH(OpMAIii, Tak i CTBOPEHHSI €CTETHYHOTO 1 eMOIHHOTO eeKTy
3aBIKM KOHIICHTpANii CTHIICTHYHHX 3aco0iB. BinmoBimHO, CTWIICTUYHWE aHaNi3 KOMIIOHCHTIB NPUHOMIB
MOETUYHOCTI CTa€ TOJIOBHUM E€TAIloM iHTEpIIpeTalii Ta Hepexiiasy TeKCTy.

3 IMiaXpOHIYHOI TOYKH 30py, CIHOCTEPIraloThCS IMOBHI 3MIHH y CTPYKTYpl Ta CEMaHTHII CTHIIiCTHYHOL
KOHBEPIeHIl y Cy4acCHMX KOPOTKHMX OIOBIJAHHSX y IOPIBHSHHI 3 KJIACHYHOIO KOPOTKOIO Tpo3oro. [lo-mepmre, y
KJIACHYHIHA TPO3i SAPOM KOHBEPTEHIIl € po3ropHyTi OioMopdHi Ta anTpormoMopdHi MeTadopu Ta MOPIBHAHHS, IO
B32EMOJIIIOTh 3 ajiTepali€lo, TOMY TaKuWil NPUIOM HOETHYHOCTI MOXHA Ha3BaTH MeTa(OpUYHO-(OHETHUHOIO
KoHBepreuiie. B onosimanusx flash fiction koMmoHeHTaMH KOHBEPIEHIlIH € MEpeBaKHO MeTaopu Ta JIEKCHKO-
CHUHTaKCHYHI 3aco0H, 30KpeMma TIpajallis, aHThTe3a, Mmapaaokc. Ilo-apyre, y KIACHYHIA MMOCTHYHIA MPO3i
KOHBEPreHIlii (GyHKIIOHYIOTh Y Takiii caMiii MO3MIlii, SIK OYaTOK TBOPY. A B Cy4aCHHX KOPOTKHUX OIOBIJaHHIX —
MEepeBaXHO Y KiHIIl TEKCTY, SIK CBOEPIIHNN aBTOPCHKUH IiICYMOK HapaTUBY.

CruticTHUHUN aHalli3 JI03BOJISE BUSIBUTH POJIb 3BYKOBHX HMOBTOPIB SIK 3ac0O0iB CTBOPEHHSI MOSTHYHOCTI,
MEJOIHHOCTI MPO3H i, BIIOBIAHO, HEOOXIAHICTD BIATBOPEHHS LHOT'O NPHHOMY Yy Iepekyiaai. Y OiIbIIocTi TBOPIB
abo 1x ¢parmeHTax ajireparist BiqTBOpIoeThCsl TUM caMuM 3BYyKoM (“The Dress”, “The Birthday of the Infanta™),
abo inmuM 3BykoM. [Ipm mepexnani meradop Ta TMOPIBHAHB SIK s/{pa KOHBEPIeHIii BUKOPHCTAHO SIK JOCIIBHUI
nepekina, Tak i moxymanito (“The Star-Child”), rpamaruuni 3aminu (“The Bullhead”).

[NoernyHicTh MPO3K — 1€ KOMIUIEKCHE SIBHIIE, IO BKJIIOYA€ B3a€MOJII0 PI3HUX CTHIICTHYHHX 3aco0iB, i
TOMY CTWIICTUYHHI aHaNi3 € eTamoM Iepexyaay npuiiomiB moermgHocTi. CaMe mepekiagarnbka CTHITICTHKA
JIO3BOJISIE BUSIBUTH, Y1 30€PEKEHO aBTOPCHKUI CTHIIb, aBTOPCHKI CTIIIICTHYHI 3aCc00M y IepeKiai.

IlepcriekTBM MOJANBIINX AOCHIPKEHh MOJATAIOTH y BHU3HAYEHH! IHIMIMX MNPUHOMIB TOETHYHOCTI Yy
Cy4YacHHX KOPOTKHX OMOBIJIaHHSIX Ta 3aCTOCYBAaHHI HABEAECHOI METOJMKH JI0 iX aHaNi3y 1X Hepekay.
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CLASSIFICATION OF VOCABULARY
OF FOREIGN-SPEAKING ORIGIN IN GERMAN

The article is devoted to the study of vocabulary of foreign-language origin in German. The problem of borrowing in
German has always attracted the attention of linguists and remains relevant and in our time, since it is a dynamic System
undergoing changes from the influence of globalization processes that cause new borrowing in the language. Borrowing vocabulary
from other languages serves as a source of enrichment of its own vocabulary. Adaptation of borrowed words to a new language
occurs in a different way. It has been found that most of the borrowings for many years of existence in German are so assimilated,
Iincluding spelling, pronunciation, emphasis, gained grammatical features that are already not perceived as foreign ones. At the
same time, it has been discovered another part of the vocabulary of foreign-speaking origin, which is used in German in the form
where it has been borrowed. Particular attention is paid to internationalisms, words borrowed by several languages. Borrowings also
include the concepts whose content is borrowed from other languages, and the form is based on its own language. It should be
noted that among the vocabulary of foreign-language origin, scientists revealed a pseudo-resistant, consisting of foreign-language
components or have an other language structure, but do not exist in the relevant language. This state of affairs explains the
existence of various classifications of borrowed vocabulary in German, which reflect the ambiguous view of scientists to this
problem. The study of these classifications allowed to understand the criteria and the principles of distribution of foreign language
vocabulary of leading linguists. Although the presented classifications have certain differences, but each of them has a significant
value in the study of the vocabulary of foreign-language origin in German. The problem of borrowing will remain relevant, since at
the time of the global globalization trend of the adoption of foreign words in its own language is growing.

Key words: borrowing, foreign words, internationalism, German language, classification.

IMMocranoBka npodsaemu. OnHUM 3 JDKEpEN MOMOBHEHHS CIIOBHUKOBOTO CKJIJy MOBHM MOYKHa BBaXKaTH
3ar03WYEHHs JIEKCUKH 3 1HIIMX MOB. CIIOCTEPEkKEHHS 3a ICTOPUYHUM PO3BUTKOM HiMEIbKOT MOBHU JIOBOASTb, 1110 B
OKpeMi nepioju ii CTaHOBJIEHHsI Ta PO3BUTKY BOHA 3a3HaBajla BIUIMB IHIINX MOB, SIKHI BiZl0OOpPa3HUBCs Y YHCICHHOMY
30arauenHi ii Jiekcu4HOro ckiany. OCKUIBKM aCUMUNIOBaHHS 3all03MYEHb y HIMEIbKii MOBI HOCHTH Pi3HOOIYHMI
XapakTep, ToMy iX Ki1acupikallisi CTaHOBUTh akTyallbHy MpobieMy 10 BUBUEHHS. OO0’ €KTOM JOCIIKEHHS CIyTyIOTh
3aMmo3MuYeHHs Y HiMelbKiit MoBi. [IpenMeToM mocmikeHHs € Kiacudikaris 3al03WYeHb Y HIMEIbKiii MoBi. Mera
JMOCTIDKCHHST TOJArae y aHaji3i pi3HUX Kiacugikamiii 3amo3WdeHb y HIMEIBKid MOBI Ta BH3HAYeHHI iX
0COOIMBOCTEH.

AHaJgi3 ocranHix mkepes. [Ipobrema 3amo3udueHp y HIMENBbKii MOBI 3aBXKIH IPUBEpTaNa yBary JIHTBICTIB
Ta 3aJUINAETHCS aKTyalbHOIO 1 Y HaIll 4ac, OCKUTLKA MOBA € TWHAMIYHOIO CHCTEMOIO, IO 3a3HAE 3MiH Bij] BIUIUBY
riobanizamiiHUX TPOLECiB, AKi CHIPUYMHSAIOTH TTOSBY HOBHX 3armo3udueHb y MoBi. Cepex HayKOBIIIB, SIKi 3aliMaliCh
BHUBYCHHSM ILIi€l TpobJIeMn y pi3Hi mepioan po3BUTKY HiMelskoi MoBH, Oynu . I'neycc, JI. I'panatkina, JI. 3inzgep,
P. Kemnep, K. Kpayze, M. Crenanosa, T. Ctpoesa, I. Yepaumes, T. llunmasn.

Bukiiag ocHOBHOro Marepiany. Y BUBYSHHI iHIIOMOBHO{ JISKCHKH HIMEI[bKOiI MOBH TPOBiAHE 1 HAHO1IBIIT
TUCKyCiiiHe Micie 3aiiMae mpobiema kiacudikamii 3amo3mdueHb. Tak, KiacH]ikallis 3amo3udeHoi JEKCHKH MOXKe
MPOBOJIMTHCS 3 TOMISAY JABOX OCHOBHHX ACIIEKTiB: CHHXPOHHOTO 1 AiaXpOHHOro. 3 /AiaXpOHHOI TOYKH 30py
3all03WYEHHS XapaKTePU3YIOThCs 3aJIEKHO BiJl TOTO, B SIKMH Yac i 3 SIKOT MOBHM BOHH «IMMITpyBajii» B iHIIY MOBY.
IcHyr0TBH Takox Knacuikarii 3 CAHHXpOHHOI TOYKH 30Dy, B OCHOBI SKHX 3HAXOAATHCS TaKi acleKTH SK CTPYKTypa i
CeMaHTHKa 3all03MYEeHUX OJAMHMIb, CTYIIHb iX OCBOEHHOCTI, c()epu BXHMBAHHA 1 CTYHiHb INOIIMPEHOCTI JaHWUX
JIEKCUYHUX OJUHHUIb B MOBi-penumienTi. HaiiOnbI BaXTMBUME 17151 TEOpil 3alI03UUEHHS € CTPYKTypa i CeMaHTHKa
3aM03WYEHHX OJIMHHUIb, @ TAKOXK CTYIIHb IX aCUMIJISLIi.

3riIHO 3 TPagUIiiHOI KIAacU(IKAIiI0 3aM03UYeHb, B OCHOBI SIKOT JIS)KUTh CTYIIIHb OCBOEHHS iHIIIOMOBHUX
CJIIB y MOBI, yci 3almo3udeHHs B HIMEIbKil MOBi moaistoThes Ha Fremdworter — inmomoBHi cioBa i Lehnworter —
3ano3mueHi cioBa. Ilg kmacudikamiss 3acHoBaHa Ha CTymeHi (GopMalbHOTO Ta (YHKIIOHAILHOTO 3aCBOEHHS
IHIIOMOBHOTO CJIOBAa. BuBYalo4YM MUTAaHHA PO3MEXYBAHHS IHIIOMOBHHMX 1 3allO3MYEHHUX CIIB, 3a3HAYMMO, IIO
BIIEpIIE BOHO Oyyo 3ilicHeHo y 1856 pomi I'. EGeneM y mHaykoBomy mocmimkenHi «Uber die Lehnworter der
deutschen Sprache» [1, c. 4].
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3ano3nueHHs, AKi MOBHICTIO aJamnTyBajuCs IO MOBHOI CHCTEMH, HE CIIPUHMAIOTHCS K iHO3EMHi cJoBa i
BBAXAIOTHCS HIMEUBPKAMH 3 CHHXPOHHOI TOYKH 30py, HasuBaioTh Lehnworter. 3 aHrmiiicekoi MoBH Oy,
Hampukian, 3amo3mdeHi: Patent, Export, Import, Opposition, Sport, Streik Tomo. Te, mo 1i ciioBa aHTITIHCEKOTO
MTOXOJKEHHS, TOBOANTS JIAIIE iX eTrModioris. Taki 3armo3udeHHs] BAHUKAIH, KOJIM 3 IHIIUX KpaiH IepeiiMainch HOBi
peui, MpeaMeTH, TOHATTS, & Pa30M 3 HUMH 1 iX Ha3BH. EKOHOMIYHO-pO3BHHEHI, MOJITHYHO-CUIIBHI Ta KYJIBTYPHO-
MIPOTPECHUBHI KpaiHK 3aBX/U CIYTyBaJIH PKEPEJIOM NPOIYKYBaHHs MEPEAOBHX 11l Ta X HOIIUPEHHS 32 MEXIi CBOIX
KpaiH, a pa30M 3 HUMH 1 HOBHX IOHATH. 3@ 4acH NnaHyBaHHs PUMchKoi iMIiepii 10 HIMEIbKOI MOBH Pa3oM 3 pedaMu
Ta 3BUYASMH MOTPANMIO 0araTo JIATHHCHKUX CIIB, sIKi 3a3HAJM TaKUX TpaHchOpMAIliif, 110 CHOTOHI JieIb MOMITHE
ixHe naTWHCBbKe 3BydaHHs tegula — Ziegel, vinum —Wein. 3 15 cT. cnocrepiraBcsi CHJIBHUI BIUIMB MOB, Ji€
BinOyBaBCs po3BUTOK Hayku, rperpbkoi (Chirurg, Philosoph) Ta naruncekoi (Kalender, Examen), mizHime 3’siBUiIHCH
3armo3nueHHs 3 (paniy3skoi (Appetit, Allee), itamificekoi (Bandit, Porto), romaracekoi (Pilot, Aktie), anrmiiicekoi
(Pudding, Sport), icmarncekoi Ta mopryraiscekoi (Eldorado, Zigarre), cioB’stacekux (Peitsche, Dolmetscher). Hosi
BIIKPHTTS 32 MEXaMH €BPOIEHCHKIX KpaiH TeX 3pOO0MIN BHECOK Y MOMOBHEHHS CIOBHHKOBOTO CKIAIY HIMEUIBKOI
MoBH (Ananas, Schokolade, Zebra, Dschungel). Takum umHOM, M 3aNO3MYCHHMH CJIOBaMH, SK IPaBHIIO,
PO3YMIIOTBCS CJIOBA, IO MOBHICTIO aCHMIJIOBAIIMCS Y MOBi-pEeIUITI€HTI, YBIAIMIIN M0 i JIEKCHYHOI CHCTEMH, IIPO
iHO3eMHE TMOXO/DKEHHS SKHX Bxke 3a0yTo. SIK mpaBmIio, Iie CJIOBa IIO MPOHHWKIH B MOBY JaBHO: CTapi JIATHHCHKI
3amo3nueHHs, Hanpukian, der Ziegel — mat. tegula (uerma), das Fenster — maT. fenestra (BikHO), die Tafel — mar.
tabula (momika); dhpaniry3bki 3anosuuenns: das Abenteuer — dpanir. aventure (mpuroja; aBaHTIOpa) TOLIO.

HasBy Fremdworter omepixainu 3amo3udeHHsl, siki 30eperiu CBiil iHO3eMHHI XapakTep, TOOTO B MOBHIN Mipi
HE aCHMIJIOBAJIMCS B HiMEIbKiit MoBi, Hanpukiaa: das Image [ 1mid3], der Gentleman ['dzentlmon], der Job [d3op],
der Manager [ 'menid3e], die Cousine [ku'zi:na], das Baguette [ba'get] i 1. 1. [lousarrs «Fremdwort» (iHmomMoBHe
cioBo) 3’sBuiocs 3aBasku dimocody K. Kpayse (1781-1832) ta Oymo posnoBcromkeno sk tepmin Jx. [laymem
(1763-1825) B sxxypHani «Hesperus» (1819). Hum Ha3uBanu CloBO, sIKE 3al103MYYBaJIOCh 3 IHO3EMHOT MOBH B PifHY,
Ta Ha BiaMiHy Bin «Lehnwort» (3amo3mueHoro ciopa), K€ MPUCTOCOBYBAIOCS A0 CHCTEMH PiTHOI MOBH Yy BUMOBI,
HamucaHHI 9u Gopmi, 30epirajgo cBor iHIIOMOBHY (OpMY, Bipi3HAIOCH Bl HIMEI[BKUX HArOJIOCOM, BUMOBOIO 200
optorpadieto (der Gentleman ['dzentlmon] - mxertnemen), die Lady ['lerdi] - neni, nama). OTxe, iHITOMOBHUMH
BBXKAIOTHCS Ti CJIOBA, SKI «IPUAILIN» 3 IHITUX MOB, SKi, Ha BiIMiHY BiJl 3aTI03MYCHUX CIIiB, HE 3aCBOEHI MTOBHICTIO
MOBOIO, SIKa IX 3aM03WYIIIA, YCBIIOMITIOIOTHCSI MOBIISIMH SIK 9y KOPiTHI i 30epiraroTb 03HaKH CBOTO MOXokeHHs. Le
BHSIBIISIETHCS K y IXHIH popmi, Tak 1 y ceMaHTHIi. Y (GOpMi iHIIOMOBHI CJIOBa Bifpi3HsAE€ OUTBIIAN YN MEHITHI
CTYIiHb HE3aCBOEHHOCTI MOBOIO, B SIKY BOHH YBIMIIM; MOXIIMBICTh 30epeXeHHs BUXIJHOI Tpadiku Ha IHCHMI;
HASBHICTh HE3BHYHHMX 3BYKOCIIOJIyY€Hb, HEBIJIMIHIOBAHICTh YACTHHHU IHIIOMOBHHUX CIIiB, 5IKa, MPOTE, MOCTYIOBO
BTPA4a€eThCsl. Y CEMaHTHII IHIIOMOBHI CJIOBa XapaKTepH3YIOThCsl HE3PO3YMUIICTIO a00 HEOCTATHBOIO SICHICTIO IS
3HAYHOI YacTUHM HOCIiB MOBH, Ji¢ BOHM BXXHMBAIOThCS, II0O W BUKJIMKAaE NOTpeOy Yy CTBOPEHHI CHeLiaJbHHUX
CJIOBHHUKIB. Y Cy4acHHX MOBax CBITY, 1110 3alI03M4YYIOTh iHIIOMOBHI CJIOBa, BiIOyBa€eThCsl Oe3nepepBHUil mpolec ix
3aCBOEHHS, Yepe3 10 YacTo AyXKe BAXKKO IMPOBECTH YITKY MEXY MK HUMH i 3aTIO3MICHUMH CIOBaMH. Y HayKOBO-
JHTBICTUYHIN JiTepaTypi MOMIOHUN MOAL KPUTHKYIOTH SK TaKHH, IO HE Ma€ €IUHOI OCHOBH U1 PO3Pi3HCHHS
Ha3BaHUX TpyI ciiB. KpuTtuky miei knacudikamnii 3aaxoaumo B podoti JI. 3inmepa ta T. Ctpoesoi [2].

Takum 9rHOM, TIpeAcTaBiIcHA KIacu(iKallis CIiB iHITIOMOBHOTO TIOXO/KECHHS Ha 3aI03WYCHI 1 1HITOMOBHI
MIPUBOJAXTH O 3MIIICHHS MIaXpOHIYHOTO i CHHXPOHIYHOTO MiAXOXiB. 3 TOIIAAY CHHXPOHIi 3allo3WdYeHi CIoBa
(Lehnworter) sK TMOBHICTIO aCHMINBOBaHI CIIOBA, BTPATHJIM CBOIO I1HO3EMHICTh, HIYMM HE BiJpPI3HSIOTBCS BiJ
CIIOKOHBIYHO HIMEIIHKOT JICKCHKH. |, HaBMaKH, 3 iCTOPHYHOI TOYKK 30py HEMAE HEOOX1THOCTI pPO3MEKOBYBATH CIIOBA
IHIIOMOBHOTO TIOX0/DKeHHs Ha Lehnworter 1 Fremdwdorter, 6o 1o cyTi BiIMIHHOCTI MK HUMH MalOTh MICIIe JIMIIE B
KOHKPETHHIA MepioJ yacy.

SIkmo 3BepraTH yBary Jmme Ha (opManbHI KpuTepii NMPHCTOCYBaHHSA IHIIOMOBHHX CIIIB 10 MOBHOI
CHCTEMH, HANpUKIAJ, HIMEIbKOI MOBH, TO II€CIOBO TYT (OPMAJBHO HIKOJIM HE 3MOXKE CTaTH IHIIOMOBHUM,
OCKUIBKH 32 CBO€I0 (JOPMOIO IHIIOMOBHE JI€CIOBO 3aBXKIM BHUCTYIIA€ TPUCTOCOBAHNM (Mae (hiIeKciro-en): managen,
traden, differieren, funkzionieren, iMeHHUKY HaOyBarOTh KaTEropird rpaMaTudHOro poxy (job — der Job, computer —
der Computer) Ta BiIMIHKY 3a mpaBuiIaMu HiMmernbkoi MoBHOI cuctemu (Nominativ - das Baguette; Genitiv - des
Baguettes), HaBiTh K10 30epiraeThbes iIHIIOMOBHA ()OPMa HAITMCAHHS Ta 3ByYaHHSI.

OCKITbKM O/THOCTaHHOT yMKH I0J0 Kiacuikariii 3armo3udeHs HiMEI[bKOi MOBH HEMae, BAPTUM yBaru €
aHaJli3 Pi3HUX HOTJIIIB HAYKOBIIB Ha ITI0 IPOOIIeMy.

Tak, T. Illunman nponoHye cBOIO KIacH(iKalliro 3a0314eHb B HIMEIbKii MOBI:

- riopuani yrBopenns (Hybride Bildungen) — € xom0iHamissMu 3 HIMEIBKHX 1 iHO3eMHUX MopdeMm,
Hanpuknan der Autofahrer Big rperpkoro cinoBa «Auto» i HIMEIIBKOTO AiecTiBHOTO mpedikca «fahr-», mo mo3Hagae
TepeMiIIeHHS;

- inTepHanionanizmu (Internationalismen) — 1e cioBa, sSiki IPUCTOCOBYIOTHCS CBOEIO MOP(HEMHOIO i
opdorpadigHOI0 CTPYKTYPOIO 10 MOBH-PEIMITIEHTA 1 BKHUBAIOTHCSA B JICKIJIHKOX MOBaX B OJHAKOBOMY 3HAYCHHI,
gacTo sk Tepmiam (HiMm. Festival, dpant. festival, aarn. festival; mim. Fiasko, ¢ppanm. fiasco, anri. fiasco);

- exzotm3mu  (Bezeichnungsexotismen) —me Ti iHO3eMHI CJIOBa, SKi BHUKOPHCTOBYIOTHCS IS
TTO3HAYCHHS peaiid Tiei KpaiHu, 3 sikoi BOHU 1MoxXoaaTh. CroH BiTHOCATHCS, HaNpuKkiIaa, Ha3pu BamoT: Cent, Dollar,
Rubel; piuok: Moskva, Rhein i T. 1.
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- gacTko4Bi 3amosmueHHs (Teilentlehnungen) — me Taki 3amo3wdeHHsS, TPH SKUX HIMEIBKUM
(hopMaTHBaM TPUTHCYETHCS TUTHKU 3HAYSHHS IHIIOMOBHOTO ciioBa. L{e Moxe BinOyBaTHcs ABOMA MUIAXAMU:

a) HIMEIbKE CIIOBO, CHIBHANAIOYH 3 JIEKCHKO-CEMAaHTHYHMM BapiaHTOM IHIIOMOBHOTO CIIOBa, Iepeiimae
JIOIaTKOBE 3HAYCHHS;

0) HiIMEIIFKEe CIIOBO MOJEIIOETHCS 32 3Pa3KOM, TOOTO KOIIIOETHCS.

Takum unHOM, MH MaeMo cripaBy 3 Bedeutungsentlehnung — 3ano3udennsm 3nadenns, Lehniibersetzung —
JIOCITIBHHUM TepekyanoM 3HadeHHs, Lehniibetragung — BiTbHUM nepeHeceHHIM 3HaueHHS. PopMa TaKuX 3aro3udeHb
HE BKasye Ha T€, IO BOHH IHIIOMOBHOTO IIOXO/UKEHHS, OCKUIBKM BOHHM HECYTh «IHIIOMOBHI 3HAa4€HHI» B
HIMETIbKOMY BHTJISII.

3amo3ndenns 3HaueHHA (Bedeutungsentlehnung) — e npueqHaHHS iHIIOMOBHOTO 3HAYSHHS JJO HIMEIIBKOTO
¢opmaruBy. Tak, Hampukinan, cioBo Akademiker omepikano pa3oM i3 iCHyIOUHMM y HIMENBKid MOBI 3HaYECHHSIM
«JTIOJIMHA, 10 OZIeprKajia MOBHY BHIIY OCBITY» 3ali03M4YeHe 3 pOCIHCHKOT MOBH HOBE 3HAUCHHS «4JICH aKaaeMii».

IIpu Lehniibersetzung — OykBanbHOMY mepekyiaji 3HAUCHHS — HMIOEThCS MPO KOMIIOBaHHS MOpQEMHOI
CTPYKTYpPH 1HO3eMHHX CcJiB abo cioBocrnonyyeHb, Hanpuknan: der Wolkenkratzer — Bim auri. sky-scraper
(xmapouoc), die Datenverarbeitung — Big anri. data processing (06po0ka manuux), der FuB3ball — Bix anra. football
(pyr601) [3, c. 115-131].

Oco0MBUM MO3UTUBOM Y BUIIETIPECTaBICHIH KiIacudikalii BapTo BiI3HAYUTH TIOPUIHI YTBOPEHHS, aJKe
X YHCEJBHICTh 3pOCia 3a OCTaHHI pOkH. [lepeBakHO i€ CKJIAaaHI IMCHHHMKH, OJHA YaCTHHA SKHX € aHTJIHCHKUM
cinoBoM, a ixma HimenbkuM: Cocktailangebot, Reiseguide, Fantasy-Buch, Hobby-Raum, Job-Suchender, Outdoor-
Schuhe, Jogging-Anzug, Cowboy-Stiefel, Patchwork-Familie, Mobbing-Opfer, Powerpoint-Prisentation. Sk
NPAaBUIIO Cepell HUX 3yCTpidaeThes OUNbLIC CHONYK 3 AHITIHCHKUMH JICKCHYHHUMH OAWHHILSIMH, IO MOSCHIOETHCS
HOTY>KHAM BIUTMBOM aHIJTIHCEKOT MOBH Ha Cy4acHY HIMELbKY.

Bennky yBary mpoOiemam, TOB'SI3aHUM 3 MPOIICCOM 3alO3WYCHHS, Npumimsum miHrsicta JI. 3iHmep i
T. CrpoeBa. 3rijHO 3ampOIOHOBAaHOT HUMH Kiacuikalii, CIOBHUKOBHH CKJIaJ HiIMEIEKOI MOBH 3 OTJIILYy HA HOro
NOXOJPKCHHS AUTUTHCS Ha ABI TPYIIH:

—  cnoBa Himenski (HiM.: Haus, gut; 3amo3.: Fenster, Keller) Ta inTepramionamismu (Atom, Barometer,
Demokratie);

—  cnoBa ino3emHi (Job, joggen).

Jlo HIMEIBKHX CIIIB HaJIS)KATh SIK JaBHI HIMEIIbKI CJIOBa, TaK 1 3aM03UYCHI, TOOTO TaKi, IO «MII[HO YBIAIILTH
JIO CIIOBHMKA, 3a3HAIIM B Pi3HIN Mipi MepEeTBOPEHHsI CBOET MEPBUHHOT 30BHIIIHOCTI 1 MIPUCTOCYBAIIKCS IO HIMELKOT
MOBH B CBOill rpaMaTHuHIil CTPYKTYypi 3TiZIHO 3aKOHAM PO3BUTKY HiMelbKol MoBW» [2, c. 372], Hanpuknaxa: Pferd,
pflanzen, Fabrik. ¥ wiii >xe 3aranbHiit rpymi BUIUISETHCS 1 OCOOIMBHI 11ap JIEKCUKU — IHTEPHAI[IOHAI3MH.

Ha nymky M. CrenanoBoi i 1. UepHuiueBoi Taka kiacu@ikalliss € He 30BCIM B0, OCKUIBKH [0
«HIMEIPKUX CIIiB 3apaxOBYIOTbCS HE TUTBKM PaHHI 3al03WYEHHS, IO TOBHICTIO ACHUMINIIOBAJHCh, aje 1 CIIOBa,
3BYKOBHH CKJIaJ SIKMX IOKa3ye IX IHIIOMOBHE IOXO/KEHHS 1 sKi yepe3 e HisIKk HE MOXYTh CHpHUAMATHCS 5K
HiMenbki» [4, c. 183—184]. Tomy ix kmacuikaiis BUTIAAA€ TAKUM YHHOM:

—  (opMaIbHi 3aNI03WYCHHS — MIPUHHATTSA IHO3EMHOTO CJIOBA Y Tiit popMi, B sIKiif BOHO 3BYYHTH Ta MHIIETHCS B
MOBI, 3 K01 Bi10yBaeThcs 3ano3nueHHs (der Chauffeuer [[o'fo:e] — Boxiit, modep, die Chaussee [[o'se:] — moce, das
Restaurant [resto'rd:] — pectopan, das Portemonnaie [portmo 'ne:] — mopr™MoHe, ramanens, die Hotline [ hotlain] —
rapsiua Jiinisg, die Voicemail ['voismell] — rosmocoBa momra). Jlo ¢opManbHUX 3amo3uyYeHb HalleXaTh TaKOX
ex3otusmu (Bezeichnungsexotismen), siki HOX0IsTh 3 IHIIMX KpaiH, mo3Havyarouu ix peanii: Dollar, Euro, Eurocent,
Berlin, Rubel, Kreml, Perestroika.

—  3al03WYeHHS-IITAIIMH, 1HIIOMOBHHMU 3MICT SKHMX BIATBOPIOEThCS 3acobamu BiacHOi MoBH. Cepel HUX
PO3PI3HSAIOTh: 3aMO3UUCHHA-KAIBKH, MiJ SIKUMH PO3YMIETHCS TOUHHMH IEpeKiaj KOXHOI YacTUHM CJIOBa I10
mopdemam ent-decken — de-couvrir — Binkpusatu (3 ¢ppaniyspkoi mosu), Full-ball — foot-ball — dyr6os, nutz-los —
use-less — MapHwuii (3 anrmiiicekoi), Wand-zeitung — crinrasera (3 pociiicbkoi), Ge-wissen — con-scientia — COBICTb,
Ein-druck — im-pressio — BpakeHHs (3 JTaTHHM); 3alI03MYCHHS-TIEPEHECCHHS; JIEKCUUHI 3aIl03MYEeHHS, CIOBOTBIpHI
kanbku: Vaterland — nar. patria — 6atbkiBuiuna, Halbinsel — mar. paeninsula — miBoctpiB, Steckenpferd — anru.
hobby-horse — nepeB’siHa KOHSYKA; 3aMI03MYCHI 3HAUYCHHS (CEMAaHTHYHI KaJlbKH), CJIOBa, 1110 BXE ICHYIOTh Y MOBI, aje
MOYHMHAIOTh B)KMBATHUCh y HOBOMY 3allO3MYEHOMY 3HaueHHi (Himenpke cioBo Fall - «Bumamok» mix BIUIMBOM
JATUHCHKOT HA0YJIO TaKOXK 3HAYECHHS «BiAMIHOKY).

Baproro yBarm € i knmacudikamis 3amo3udenb P. Kemnmepa. Bin ginuth BCi 3amo3uueHHsT Ha JIBi BEJIHKI
TpyIH: CIOBHHUKOBI 3amo3udeHHs (Wortentlehnung) 1 xamsku (Lehnpragungen). Koxkna rpyna migpo3minseTses Ha
niarpynu. ClIoBHUKOBI 3amo3udeHHs 3rigHo P. Kemrepy BrmoyaroTs:

- HeacuMinboBaHi iHIIOMOBHI cioBa (direkt tibernommene Fremdworter): 3 anr. der Ghostwriter
['goustraste] (aBTop, siKuit mume Ay iHII0T 0ocobn), das Make-up [melk ' ?ap] (MakisK, KOCMETHKA);

- 4acTKOBO OcBO€Hi iHIOMOBHI cioBa (Fremdworter zum Teil angepasst): fighten (Hamonernmso
6oporucs), den Teenagern (Dat, P1) (migmitkn);

- CJIOBAa TpelbKoro 1 yaTuHcbkoro mnoxosmkeHHs (Griech.-lat. Lehngut): die Option (pimenHs,
BUOip), redundant (HagmipHuiA);
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- 3amo3udeHi cioBa (ocBoeni) (Lehnworter): der Boot (4o6iT), der Streik (ctpaiik), der Partner
(mapTHEp, KOMITaHBIOH);

- nicenio 3ano3ndenHs (Pseudoentlehnungen): der/die Twen (xiomens/niB4mHa y Billi Bif ABaIIATH
JI0 ABAIILATH AEB'ATH POKiB) [5, c. 590-596].

HaykoBenp Harosomrye Ha TOMY, IO IICEBIO3alO3MYEHHS] — L€ CJIOBA, IO CKJIAAAIOTHCS 3 IHIIOMOBHHUX
CKJIaJIOBHX YacTHH a00 MaloTh IHIIOMOBHY CTPYKTypy, ajle He ICHYIOTb y BIAINOBiAHIH MOBIi, Hampukiaa: das
Basecap B HiMEIbKil MOBi 03Hauae «OeiicOoKay, HATOMICTh B aHTIIHCHKiN MOBI «OeticOonka» Oyne baseball cap.
Yacto BXMBaHe Yy HiMelbKiii MOBi cioBo das Handy, mo noznauae MoOuneHHH TenedoH, HE iCHY€E B aHTJIHCBHKIN
MOBi SK IMEHHMK, a K NPUKMETHUK handy 31 3Ha4YCHHSIM «HOPTaTUBHHH; Te, IO MiJ PYKOIO» Ta HE O3HAYAE
«MOOUTPHMH TenedoH» Ha BiIAMIHY Bil HIMEIbKOi MOBH. BHOKpeMIJIGHHS Ipynyu IICEBAO3al03UUYCHb €, Ha HAIly
IYMKY, JTOCHUTH BJJAIMM KPOKOM, aJKEe BOHH JiICHO 3aiiMalOTh OKPEMY HIITy CEpel CIIiB iHIIOMOBHOTO ITOXOJIKECHHSI.
Bapro 3asHauMTH, @O paHille NOOMY BHIY 3alO3W4YCHb HE NPUAULAIOCS HAJIEeXHOI yBarm depes ix
MaJIo9rCeNbHICTh. KIMBKICTh NCEBI03a03W4eHb Pi3KO 3pOCia 3a OCTAHHIO YBEPTH MHUHYIOTO CTOJITTS B HEpILy
Yepry y 3B'A3Ky 3 iHTepHAIiOHAJI3AIlI€l0 aHTIIiHICEKOi MOBH Y CBITI.

Sk 6aunmo, P. Kemnep Buainse npomixay rpyny mik Lehnworter i Fremdworter — 9acTkoBo acuMinboBaHi
iHO3eMHi cioBa. ToMy HasBHICTH IIi€l TpymH TOBOPUTH PO Te, IO Mix «Oe3mocepenHb0 IepPeHHATHMH
IHITIOMOBHUMH CJIOBAMW» BiH PO3YyMIB IOBHICTIO HEaCHMiIbOBaHI cioBa. [IpoTe, Ha Hamy AyMKYy, HE iCHYe
aOCOJIIOTHO HEOCBOEHUX IHIIOMOBHHX CIiB. 30epiraroud CBOI OpHUriHaJbHY opdorpadiro i 3ByyaHHs, 3al03UYCHE
CJIOBO BCE OJHO HaOyBae HOBMX I'paMaTHYHHMX O3HaK, Tak 3amo3udeHe cioBo der Ghostwriter y ¢opmi pogoBoro
BIZIMIHKY OTpPHUMY€ BIiJNOBiZHEe HiMeubke 3akiHdeHHs -s (des Ghostwriters), Texx came BinOyBaeTbcs y Qopmi
MHOXXHHH JIaBaJIbHOTO BiIMiHKa 3’siBisieThest 3akiHyeHHs -n (den Ghostwritern). Omke, MeXi MK NEPIIUMH JIBOMA
rpylamMy ayKe HEYiTKi, JOCTaTHhO BaXKKO IMPAaBHJIBHO BIJCTEKUTH BUPIIIAJIbHUA KPUTEPid, MO SKOMY CIIOBO
MEPEXOJUTH 3 PO3PSILY HEOCBOEHHX Y PO3PSII YaCTKOBO OCBOEHHX CIIIB.

[{ikaBUM KpPOKOM aBTOpa CTaJO BHIUICHHS TPYIH JATHHCHKUX 1 TPELBKUX 3aM03UYCHb. | peKo-IaTHHCHKI
3all03WYEHHs YBIHIUIM O CHCTEMH HIMEIbKOI MOBH JaBHO, 3a II€fl 4ac BOHM ITOBHICTIO acHMUTIOBaiMCS 1 ix
IHITOMOBHE MMOXOJKEHHS BIIAIOTH JIUIIE 1X Cy(ikcH, HAMPUKIAL: -tat, —tion, -ismus, -ieren i iH.

Jleski JOCTi THUKY MPOTOHYIOTH BiIMOBHTHCS BiJl pO3MEKYBaHHS CIIiB HA OCHOBI O3HAKH acHUMUMii. Tak,
Hanpukinan, . [Heycc cTBepmkye, mo 3amo3mueHnM cioBoM (Lehnwort) Moke HasuBaTHCs Oynb-sIKE CIIOBO, IO
MIPUXOINTH 3 OJHIEI MOBH B iHINY Ha Oyab-siKkiid cramii mepexoxy [6, c. 119]. Taka mo3uiiis TeX 3acIyrOBye yBarw,
aJ/DKe 3ar03WYCHE CJIOBO XO0Y 1 CTBOPIOETHCS 3a IHIIOMOBHHM 3pa3koM, ajie O(GOpMIIIEThCS 1 (PYHKIIOHYE 3a
3aKOHaMH MOBH-PELHITIIEHTa. 3al03UueHa JISKCUYHA OJMHUI, Ka (yHKIIOHYye B CHCTEMi MOBH IOBOJIUTHCSI TaKk
caMmo, SIK 1 CIIOKOHBIYHO HIMEI[bKa, PO3BUBAETHCS 33 THMHU K 3aKOHaMu. YacTHHA HOBITHIX 1HIIOMOBHHX CJiB B
MaiiOyTHbOMY Oyze CHpHIIMaTHCh MOBISIMH SIK JIMCHO HIMELbKi, 00 iXHS 4y»O3eMHICTh aOCONIOTHO He Oyne
BiguyBaTHuch. ToOTO, 15 Kiacu(ikallis akTyanbHa JIMIIE HA KOHKPETHOMY €Talli AOCIIKEHHs! JIEKCHYHOTO CTaHy
MoBHU. Jlumie nocnijpKeHHS 3aro3u4YeHoi JIEKCHMKM B OKPEMHI IepioJ] pO3BUTKY MOBHM MOXYTb JaTh TOYHI
pe3ysIbTaTi 00 BU3HAUCHHS IHIIOMOBHOTO cioBa sik Lehnwort abo Fremdwort.

Ha ocHOBi MpUHIXIIOBO IHIOINX KPUTEPIiiB 3aIpOTIOHOBAHA KiacH(iKalis IHIIOMOBHHX CJIiB B HIMEUBKiH
MoBi JI. ['panartkinoro. Y cBOIi KiTacu(pikaIlii JOCTiTHUIA BUIUIAE TaKi JBA OCHOBHUX KPHUTEPIi:

- CTYIiHb 3araJlHOHAPOAHOI IOMINPEHOCTI CJIOBA;

- YH BOJIOJIIE CJIOBO IHTEPHAI[IOHAIEHUM PO3IIOBCIOKEHHSIM a00 3yCTPIiYaeThCs JUIIE B KOHKPETHIH
MOBI.

Kpim Toro, JI. ['panaTkiHa 00yMOBIIIOE HACTYIIHI JJOAATKOBI KpUTEPIl:

- CTYIiHb OCBOEHHOCTI ()OPMH IHIIOMOBHOT'O CJIOBa (KyJAW BXOIUTH 1 CTYIMiHb HOTO CJIOBOTBOPYOI
aKTHUBHOCTI);

- cthepa BUKOPUCTAHHS 1HIIOMOBHOTO CJI0Ba (y CTHIIICTUYHOMY IIJIaHi);

- MIPUHAIEKHICTh 10 cPepr eKCIIpecuBHOI a00 HEWTPaJIbHOI JIGKCHUKH 1 PAI IHIINX PO3PI3HAIBHUX
03HaK, sIKi 3'ICOBYIOTHCS B XO0Jli XapaKTEPUCTHKH OKPEMHUX THIIIB IHIIOMOBHHUX CIIiB.

BinmoBimHO 10 IUX O3HAK, aBTOP BHUIUISE TaKi THIM JICKCHYHUX OJWHUIG y CKIIAAiI iHIIOMOBHHX CIiB
(HEMOBHICTIO ACUMIJIbOBAaHNX 3aMI03UYCHB):

— inTepHanionanbHi cioBa (Technik, Demokratie, Saison, Computer, Basis i iH.);

- nonyJApHi iHo3emHi ciosa (Friseur, kapieren, kaputt, Fazit, eventuell, explodieren);

- MaJIonomyJsIpHi iHo3eMHi cioBa (suspekt, Soiree);

- iHAMBiAyanbpHi a00 okazioHanbHi 3ano3uueHHs (all right, Epicerie, my dear) [7, c¢. 152—-155].

Ha wnam mormsan, ns xnacudikaris BiAmoBimae HEOOXITHOCTI PO3MEXKYBAHHA JIEKCUKHA 1HIIOMOBHOTO
MTOXOJ/DKEHHS B HiMeIbKiil MoBi. DopMarbHi KpUTepii B Hill MalOTh IpyTropsaHE 3HAUYEHHS, 32 OCHOBY MOKJIAQJEHUI
MPUHIIUIT 3arajbHOHAPO/IHOT MOIIMPEHOCTI CIIOBA.

Uu He HalaeTanmpHIiNTy Kinacudikaliito 3amo3udeHoi Jexcuku npononye M. OpemikiHa. Jlocmigaurs po3risaae
3aIl03WYEeHI CII0Ba 32 TAKUMH KPUTEPIsIMHU:

- 3a TeHEeTUYHOIO HAJISKHICTIO 710 MOBHU-/DKEpeElia Y1 10 MOBHHX CiMeii: iH0eBponei3mMu (apabizmu,
CJIOB’SIHI3MH, aHTJIIN3MH, PYCULIM3MHU 1 T. 11.);

- 3a MOUIMPCHICTIO Y MOBAX CBITY: IHTCPHAIIOHAII3MH, PETiOHAI3MH, JIOKAJTi3MH, OKa310HAI3MH;
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- 32 CTyNEHEM 3aCBOEHHS MOBOIO-PEIMITIEHTOM: TIOBHICTIO 3aCBO€HI, YacTKOBO 3aCBOEHI,
HE3aCBOEHI;

- 3a CTPYKTYpOIO 3aII03MYCHOTO CIIOBA: Uyka (iHmoMoBHa) hopMma, 3Mimrana ¢popma (HammiBKaIbKa),
BJacHa (pimHa) hopMa (KaibKa);

- 3a rpadidyHUM 00pa3oM 3ar03W4eHOro CJIoBa: BiacHa rpadiyna ¢gopma (iHIIOMOBHI CIIOBa), YyXka
rpagiuHa ¢popma (iHIIOMOBHI BKPAIUICHH);

- 32 HAsABHICTIO y CEMaHTHI 3all03MYEHOT0 CJIOBAa HAI[lOHAJIHHO-KYJIBTYPHOIO YU KYJIbTYypHO-
ICTOPUYHOTO KOMITIOHEHTa: €K30TH3MH, BapBAPU3MHU, ETHOTPa(i3MH, OPIEHTATI3MHU 1 T. 11.;

- 32  JIKCUKO-TPaMaTHMYHUMM  KJlacaMH: IMEHHUKH, TPUKMETHUKH, JI€CIOBA, BUTYKH.
3ano3u4yr0THCS NePEeBaKHO IMEHHUKH, SIKi, B CBOIO UEPry, MOAUISATHCS Ha aleIsITUBY 1 HearlelsTHBY;

- 32 TEMAaTHYHUMH TpyNaMHu: amlesITHBHA 3alo3MYeHa JIEKCHKA IPEACTABICHA TPaIULiHHUMH
TpyIaMu, TOB’SI3aHIMH HacamIiepe]] 3 IMO3HAUYCHHAM CIENU(IgHNX Ui iHIIOT MOBH peajiil 1 MOHATH (CyCHiTbHO-
ICTOPHYHUX, IPUPOJHUX, KyJIBTYPHO-IIOOYTOBUX Ta iH.). HeamenqTuBHA 3an03MYeHa JICKCHKA IPEICTaBIeHa TaK0X
TPaTUIIIHHUMHE [UII OHOMACTUKHU TpyHaMu (aHTPOTIOHIMH, TOIIOHIMH, TiAPOHIMH, €THOHIMH);

- 3a CTWJIICTUYHUM BIATIHKOM 3aII03MYEHO] JEKCUKH: HOMIHATHBHI T4 €CTETHYHI;

- 3a c(eporo BUKOPHUCTaHHA: 3aralbHOBXIBAHI 1 mpodeciiiHo oOMekeHi (3ar03UueH] TepMiHN);

- 32 4acoM 3aIl03M4eHHs: paHHi (1ICTOpHYHI, €TUMOJIOTIYHI, cTapi), mi3Hi (cydacHi, HOBI) [8, c. 73-75].

3BHYaliHO, 1€l Mepesik KpuTepiiB MoxkHa Oyso O MPOIOBXKYBaTH 1 JeTajii3yBaTH, TOMY LIO BiAMIHHOCTI
MK TpyIaMH 3all03U4eHb HE 3aBXK/IHU € YITKHUMHU.

BucHoBku. BuBueHHS NuX KIacHU(iKaIiii TO3BOJMIO 3PO3yMITH KPHUTEPil Ta MPHUHIUIHA PO3MOALTY
IHIIOMOBHOI JIEKCUKU HPOBIJHMX JIHIBICTIB. X04a MpeAcTaBiieHi kiacudikalii MaloTh IEBHI BIAMIHHOCTI, OJTHAK
KOXKHa 3 HUX Ma€ Barome 3Ha4CHHS Yy NMUTaHHI BHBYCHHS JICKCUKH 1HIIOMOBHOI'O TOXOKCHHS Y HIMELBKii MOBI.
[IpobGnema 3amo3mdeHb 3aIUIIATUMEThCS Halali aKTyalbHOIO, OCKUIBKH Y Yac BCECBITHBOI TI00ami3allil TeHICHIIisA
NPUAHATTA IHIIOMOBHHX CIIiB y BIIACHY MOBY 3POCTAE.
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XMeNbHUIBKUH HalliOHAIBHUH YHIBEPCUTET

META®OPUYHUMN OBPA3 TPATTYHOI'O B AHTJIOMOBHUX XYJIOKHIX
TEKCTAX: JIHT BOKOTHITUBHUM ACIIEKT

Y crarTi 3anporioHoBaHO METOAMKY KOrHITUBHOIO aHasiBy TparefiiHnx KOHTEKCTIB, OCHOBOKO SIKOrO € [MOJIOKEHHS
JIHIBOMOETVKY, PO3IJISIHYTI KPI3b [IPU3MY KOMHITUBHOI NapagurMy. 3arlydeHHs Takoro aHasizy yYMOXJ/MBWIO MOAESTIOBaHHS
TPAre4iviHoI KapPTUHM CBITY, SIKa MOEAHYE TEKCTOBUY, MOBHMI | KOHLIENTYa/IbHUY acrieKTH. BCTaHOB/IEHO, O METAPOPUYHUY MPOCTID
TPari4HoOro B aHI/IOMOBHUX XYAOXHIX TEKCTGX yTBOPEHO 3a AOMOMOIo KOHLENTIB TParidHOro — 6a308ux €/1EMEHTIB aBTOPCbKOro
CBITO6aYEHHS.

Knoyosi cioBa: metagopudHmi 06pa3, KOrHITUBHMA aHasli3, Tparegivina KapTuHa CBITY, KOHLENT, KOHLENnTyasbHa
MeTagopa.

KUPCHYSHYNA'Y.

Khmelnytsky National University

METAPHORICAL IMAGE OF THE TRAGIC IN ENGLISH LITERARY TEXTS:
LINGUISTIC AND COGNITIVE ASPECTS

This article focuses on revealing stylistic devices and cognitive mechanisms which ensure the formation of verbal images
in the English literary texts. The author suggests a methodology of cognitive analysis of English literary texts based on linguistic
assumptions of poetics viewed from a cognitive perspective. The application of such analysis made it possible to form the world
picture, typical of the tragedy, which unites its aspects, those of textual features, linguistic manifestations and conceptual patterns.
The conceptual space of the tragic as an aspect of the respective world picture is claimed to be formed by literary concepts of the
tragic as basic units of author’s artistic cognition conditioned by the understanding of the tragic and requirements of tragedy as a
dramatic genre. It highlights cognitive mechanisms that lead to the emergence of new poetic images which cause a possible
breakthrough in the conceptualization of the world. It is proved that the mechanisms of new metaphorical images formation in
literary texts are predetermined by cognitive operations of mapping, extension and modification alongside with cognitive procedures
of generalization, compression, intertextualization, and perspectivization. The integrative approach to the theory of imagery helped
to update the technigues of conceptual analysis of verbal images and to work out the integrative cognitive model of verbal poetic
image and image space reconstruction. The major manifestations of the metaphorical world of the tragic comprehension are
considered to be biomorphic, anthropomorphic and zoomorphic metaphors. The cognitive operation of modification is defined as
predominant in the creation of the metaphorical images of the tragedy because it is aimed at the transformation of the conventional
conceptual metaphor, which leads to the emergence of novel senses.

Key words: metaphorical image, cognitive analysis, the picture of the world in tragedies; concept, conceptual metaphor.

IMocranoBka mpobJjeMu. Y JliTepaTypHUX CTYIiSX 3a3HAYCHO, 1[0 HEOJMIHHUMM PUCAMH TPAridHoro B
KOXKHY €TOXy € 3aru0eib a00 TsHKKI CTpa)kIaHHS 1HAWBIIYyaIbHOCTI, POSKPUTTS HEMOXKJIMBOCTI 3aMICTUTH BTPATY
JIOICEKOT OCOOMCTOCTI, CTBEPIKCHHA OC3CMEPTHHX CYCHUIBHO I[IHHMX Hayal, 3aKJIAJCHUX y Wi HENMOBTOPHIN
IH/IMBIYaJIbHOCTI, 1 BUSIBJIICHHSI CYCIIJIBHOTO CEHCY KUTTA JroJuHu [ 7]. TpariuHe sik eCTeTHUHA KaTeropis 3aBxau
Mae mneBHUH cycnigbHoicTopuunuii 3mict (FO.b.Bopes, O.®.JloceB). SIkmo B aHTHMYHOCTI TpariyHe 4acro
TIyMa4dmiocs siK Te, 1o kepysaso noiero soneit (M. ITigmicna, K.Ctopyak), a B cepeHi BikM TpariuHuil cTaH
cBity nosicaioBascsi borom (T.B.KoBanboBa, I.M.TpoHChKHIl), TO JpKepesnoM TparivHOro B HOBHH 4ac € cama
JONMHA, TTMOWHM i BHYTPIIIHBOTO CBiTYy, MOYYTTS 1 3ymoBieHi HUMH Aii (A.A. AHikct, A.B. Muxaiinos, B.I.
Hikonoga).

Amnani3 ocranHix Kxepes. OCMHCICHHS TPAarivyHOro Ha HOBOMY DiBHI BiIOy0cs y 3B°SI3Ky 3 IOIINPEHHIM
y KOTHITUBHHX JIOCII/DKEHHAX XY/I0XKHbOT CeMaHTHKH [1; 2; 4] inei KOrHITHBI3MY NP0 iCHYBaHHS KOHYenmyanbHol
KapmuHy ceimy SIK CHCTEMH 3HaHb JIIOAWHU Ta ii BUpaxeHHS y Mmosuiti xkapmuni ceimy (0O.C.KyOpsxosa,
b.0.CepeopennnkoB, B.M.Tenis, 1O.[.Amnpecsn). Yemin 3a O.C.KyOpsikoBoIO MH TIyMaduMoO mpazeoitiny
KapmuHy cgimy SIK MPOEKIII0 KOHLENTYalIbHOI CHCTEMH HAIIOTO 3HAHHS, SIKa yTBOPEHA BPO/UKEHUMH Ta HAO0yTHMH
y Tpolieci Mi3HaBaJbHOI IisUIBHOCTI KOHHIENTaMH Hpo TpariuHe [5]. Mera qoc/ifzkeHHS IOJSIra€ y pO3KPHTTI
MeTtadopudHOTO 00pa3zy TParidvHOro MUISAXOM PEKOHCTPYKINi KIIFOUOBUX XYIOXKHIX KOHIIENTIB SIK CKJIAJHHUKIB
KOHIENTYaJIbHOTO MPOCTOPY TPariyHoro.

VY psai TOCHiKEHb CIIOCTEPIraeThesl SBHINE HMEPETBOPEHHS 0a30BMX KOHIENTYaJbHHUX TPOIIB, 30KpeMa
MeTtadop, y O1IbII CKITaHI KOHIETITYalbHI YTBOPEHHS, AKi (OPMYIOTh CEMAaHTHYHHHN MPOCTIP XyIOKHBOTO TEKCTY. 3.
KpoBeuemr [10] Bupminse YOTHpH OCHOBHI KOTHITHBHI MEXaHi3MH MOETHYHOTO MEPEOCMHCICHHS 0a30BUX
KOHLIENTYyaJbHUX MeTadop, a came: 1) poswupenns (extension), mo nependadae nosiBy B KOHIENTochepi aKepena
o0pa3y [107aTKOBOI KOHLENTYaJbHOI CKJIAZ0BOi YW CKIANOBHX; 2) Hapowysanus (elaboration), OCHOBY SIKOTO
CKJIaJlae 3MiHa paKypcy KOHIeENTyami3auil; 3) noeonanus (combination), sike 6a3yeThCs Ha OTHOYACHIN aKTHBAIIT,
HaKJIaJlaHHI JeKiJIbKOX 0a30BUX KOHUENTYaIbHUX MeTadop; 4) nepeansd (questioning), MeTa SIKOTO TIOCTABUTH MiJ
CYMHIB NpUHHATHICTH 200 popeuHicTh MeTadop, 30epekeHNMX y HOBCAKACHHIM CBiZOMOCTI. Y mepHmuX TphOX
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BHIIAJKaX XYJOXXHHOTO TIEPEOCMHCIEHHS MeTadop, MpH IX pO3MIMPEHHI, HApPOIIyBaHHI YW MOETHAHHI,
KOHIICTITYaTbHUH acIeKT OYyAHEHHS He BUXOIUTH 32 MEXi cTepTux Meradop, Ha BiAMiIHY BiJ TUX KOHTEKCTIB,
ne 0a30Bi KOHIENTyalbHI MeTad)Oopu 3a3HAIOTH AOKOopiHHOTO meperisimy [10]. AHami3yroum KOHIENTYyalbHi
metadopu, JI.I. BemexoBa BuIinse ITIHTBOKOTHITHBHI omepauii po3swupenus, cneyianizayii, moougixayii ta
JIHTBOKOTHITHBHI TPOLIEAYPH mpancpopmayii, yzacanvrenns ta konkpemusayii [1, ¢. 164], neski 3 skux O0ynao B
MOJAJBIIOMY 3aCTOCOBAHO y HAIIOMY JIWCEpTaliiHOMY AOCHiKeHHI. J[ns KOHCTpYIOBaHHS MEPEOCMHCICHHX
(okkazioHaNBPHUX) MeTaop TAaKOXK 3aIy4alOTh NPHUAOMHU 38YJICEHHS, NOKPAWAHHSA, NOSIPUWEHHS Ta NOCOHAMMS
[1;2;7].

Y KOTHITHMBHUX JOCHDKEHHSX Meradopa po3miIgaeTbcs SK KOHLENTYalbHHH (EeHOMEH, crocid
KOHIeNTyam3aii abcTpakTHOI cdepu Kpi3b NpU3My KOHKpPEeTHOi cdepu [6], 3yMOBICHUII PO3BUTKOM 1
CTaHOBJICHHSAM HOBOI Taly3i JIHTBICTHKM — KOTHITHBHOI JIHTBICTHKH. IIpym mo3HaueHHI HENpEeIMETHHMX CyTHOCTEH,
a0CTpaKTHUX TIOHATH ITIEPEHECEHHs iMEeHI Mae€ Ha MeETi BepOamizamifo HMOHATTS, MaTepiaii3aliloc B MOBHOMY
3HaueHHi BiacTuBOCTell 00’ekriB. KoHmenTyamepHa Meradopa copusie OiNBII MMOBHOMY pPO3’SCHEHHIO CYTI
KyJIBTYPHOI MOZIEIi, TPU3BOIMTH JO IOSBH JIOTI9YHUX BHCHOBKIB.

Konnenryansaa Metadopa cipsMoBaHa Ha OCMHCICHHS TAKAX MOHATH, SIK CMEPTh, BiJUai, CAMOTHICTB,
OimHICTh TOmO. Taki MOHATTS MeTaOPUIHO CITIBBIAHOCATHCS 3 OLIBIN MPOCTHMHU PO3YMOBHMH MPOCTOpaMHu, abo 3
TaKUMH, 110 CIIOCTEPIralThes Oe3nocepenHbo. Hein’eMHa mpucyTHICTh MeTaopu y KOHIENTYalIbHIH cucTeMi
JIFOIMHU MOSICHIOETHCS TUM, IO OUTBINICTh BAXIUBUX YIS JIIOAMHU Ta ii MISIBHOCTI KOHIENTIB (4ac, iel, eMoilii) e
a00 abcTpakTHUMH, a00 HEOCTATHHO TUCKPETHUMH UM CTPYKTYPOBaHMUMHU. Pa3oM i3 TUM, B 0CHOBI MeTadopu Moxe
JIe)KaTH METOHIMIUHE NepeHeceHHs, ToOTO MeTad)opa MOTHBOBaHA METOHIMI€l0. A. bapcenoHa HaBOUTh MPHKJIaaH, B
SKUX METOHIMIsl PO3IVISIAEThCS K OCHOBa MeTadopusalii, OJHAK HAroJiomlye Ha TOMY, LIO JKOJHA 3 HHUX He
MIOCTYJIIOE TIeH mpotiec [t Beix MetadopM [8]. Mu BBaXkaeMo, 0 KOHIETITYaJIbHE 3MIIEHHS MeTadopH 1 METOHIMIT
MOXKJIMBO JIMIIIC 33 MEBHUX YMOB. YacTOTHHI MeTadopo-MeTOHIMIUHMI OneHy Oa3yeThcs Ha MeTadOpHUHiM HapuHi
METH, BCEPEANHI SKOI MPOCTEKYIOTHCSA METOHIMIYHI 3B’ S3KH "HaCTHHA 3aMiCTh Hi0ro". Y CTaTTi KOHIENTyalbHa
MeTadopa po3TISAa€ThCS K JIHTBOKOTHITUBHAN MEXaHI3M peaiizamii MetadopudHOTo 00pasy, 0 BiATBOPIOE
aBTOPCHKE BiOOPaKEHHA IUX CYTHOCTEH 1 OyIyeThCS Ha OCHOBI KOHIICTITYaJbHUX YSBICHB 200 YaCTKOBO CITIBIIAJIAE 3
KOHIIENTYaJIbHAMH YSIBICHHAMH PO HENPEIMETHI CYTHOCTI. AHa3 NPO30BHMX AHIJIIOMOBHHX KOHTEKCTIB TBODIB
TMO0Ka3aB, 110 KOHIENTYaJbHUH XapakTep MOXYTh MaTH HE JIMIIe pi3HI THIU Metadop, ajge i MeToHiMis, oOpa3He
MOPIBHSHHS Ta rinepooa.

AntponomopdHi Ta 300MophHI MeTadopH, MIAIPYHTSIM SKHX BUCTYIIAIOTh KOHLENTyanbHI meradopu —
HalyacTimi JIHTBOKOTHITHBHI MeXaHi3MH peaizamnii MetapopuyHOoro o0Opasy TtpariuHoro. Haitbinpmia rpyma
MmeTadop y nposi P. Bpendepi ta 1. Jleniyuto moB’s3aHa 3 MeTaQOPHYHHM CIPUHHATTAM cmepmi. Pemita TpormiB
XapaKTepU3ylTh TaKi HENPEJMETHI CYyTHOCTI, 5IK Oiib, 8i0uatl, camomuicme, epix, 6i0Hicmb.

AOGcTpakTHE OCMUCICHHS MOHATTA "cMepTh" B omoBimanHi Jl. Jemimmo "White Noise" mocrae gepe3 odpa3
oimoro nebens: Shouldn't death, I thought, be a swan dive, graceful, white-winged and smooth, leaving the surface
undisturbed? What does it mean to become white? How does it feel to see Death in the flesh, come to gather you
in?

3oomopdHa MeTadopa, B OCHOBI sKOi JIeKUTH KOHBeHIItHa MeTadopuyna cxema CMEPTD — LIE XXMBA
ICTOTA (DEATH IS A LIVING THING) 3a3Ha€e meperiasity i peKOHCTPYIOETECS Y NOAATKOBY KOHIENTYallbHY
cxemy CMEPTb — I[E BUIMH JIEBIJIb (DEATH IS A WHITE SWAN). T'onoBHuit Tepoii HE3BMUYHO 306paxae
aOCTpaKkTHY CYTHICTh, 1 3MIHIOE 3BMYHE HaM YsBJICHHS Mpo "dopHy" cMmepTh Ha "Oinoro" snebens. Take Oinbin
PO3TOpHYTE CHPHUHUHSATTS CTBOPIOE MEPIOKYTHBHUI e(peKkT Ha 4uuTaya, 3MIHIOIYM apXeTHUIHI YSBIEHHS IPO
ycragene aocrpaktHe mousatTs "CMEPTB". 3aronoBok pomany J[lona [emimio "White noise" HaOyBae
METOHIMIYHOTO BiATIHKY 1 JOMyCKae MHOXHHHICTH IHTEpHpeTamiii, OCKIBKH CHMBOJIUYHHHA 3MicT Oiroro
KOJILOPY TpaHc(OpMyBaBcs. Y poMaHi Oumnii — 1ie KoJlip 3MEpPTBIHHS Y1, [0 CUMBOJII3Y€ BiIUyTTsS HPUPEUECHOCTI SIK
HACIIIOK TEXHOTEHHOTO IIPOTPECy.

[IpuponHi Ta mry4yHi noBepxHi i cyOcraHmii (HampukiIanm, I3epKano, BIKOHHE CKJIO, BOJa 4 OaceiH i3
BOJIOIO, Kparuisi JIOLIy, apKyIll), BiJl SKMX BiOOPa)XXye€ThCS UM TEPEIOMIIOETHCS CBITIO, BUKJIMKAIOUM IMITYJIBC
JyMKH abo meBHI MeramMopdo3u, € CUMBOMIYHAMH y TBopyocTi B. Bynd [2]. CuMBomi3M a3epkaia 3alexHuTh He
TLUTBKH BiJl TOTO, IO BUKJIMKAE 3EPKAJbHE BiOOPaXXCHHs, aJiec i BiJ TOTO, IO JIFOJJUHA X04e MOOAYUTH Y A3epKai —
cebe, TIpaBay, i/lean 9 10310 [TaMm camo]. BimoOpakeHHs y BIKOHHINA mMUOII MOXKEe MaTH AK MO3UTHUBHE, TakK i
HeraTuBHE 3a0apBleHHS B paMKax OAHOTO omnoBimanHs: The window panes reflected apples, reflected roses; all the
leaves were green in the glass; so fine, so rare, coolly sunk beneath the surface the beam I sought always burnt
behind the glass. Death was the glass; death was between us.

Hespuune ocmmcineHHS cMepTi Kpi3h apTedakT '"m3epkamo" peKOHCTPYIOETBCS Y KOHIENTYaIbHY
merapopuuny cxemy CMEPTHb — LIE IPEAMET (DEATH IS AN OBJECT), sika 3a3Hae po3MIMpeHHs —>
CMEPTH - LIE I3EPKAJIO (DEATH IS A MIRROR). ApredakT "n3epkaio", mo Hece B OOl HEraTUBHY KOHOTAIIIIO,
CrIpusie YBUpa3HEHHIO o0pa3y "cMepTh", JIONOBHIOIOUM MepeXy o0pasiB 1 cumBoiiB B. Bynd, korpi moxHa
TinyMauuTH sk "muctenbki quBantea” (3a O.I1. Bopo0OiioBoro). [TosiBa a3epkana BiKpHUBa€e NOCTYI 0 KOMIUICKCIB
NepCcoHaxy, MeTadopuyHMH 00pa3, 110 PO3KPUBAE CYTHICTh aOCTPAKTHUX IOHSATh CTA€ HEraTHMBHHUM, 5K B
onoBiganusax B. Byng "An Unwritten Novel", "The New Dress", "The Lady in the Looking-Glass": People should
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not leave looking-glasses hanging in their rooms any more
than they should leave open cheque books or letters confessing some hideous crime. 1llnaxoM 3amydeHHS
JHTBOKOTHITHBHOI omepariii po3mmuperHs koHenryansHa Mmetagdopa JJ3EPKAJIO — IIE OB’€KT (MIRROR IS AN
OBIJECT) 3a3nae neperisaay = /A3EPKAJIO — LIE OB’€KT BIJIOBPAXEHHSA (MIRROR IS REFLECTION).
Buiyyaemo mpuxXoBaHMI CMHCI y TakHH CIIOCIO: 03epKANO OCMUCTIOEMbCS 5K 3ACI0 GUKPUMMIS HE2AMUBHUX
CMOopiH 100cbKol Oyuti, 8i0bumok cnpasdichvbo2o "A", momy iioeo kpawe cxosamu.

Po3risiHeMo HaBeneHMI NPUKIIA, 1€ PEKOHCTPYIOEThCS PO3rOpHYyTa KoHuenTyansHa metadopa CTPAX —
LE KOHTPOJIb HAJT JIFOJIbMU (3ACIb KOHTPOJIIO) — FEAR IS A WAY/MEAN OF CONTROL: «When 1
was younger I scared my mother to death, the things I would blurt out about District 12m about the people who
rule the country. Eventually I understood this would only lead to some trouble. So I learned to hold my tongue, and
1 turn my features into an indifferent mask so that no one could ever read my thoughtsy .

VY ¢parMeHTi aBTOpKa BUKOPUCTOBYE HE JIMIIE JIEKCEMY fear, a iHIII 3aCO0M aKkTyai3allii KOHIIEMTY, SKi €
HeBepOATLHUMU Ta BUPaXKEHI IMILTITUTHO: hold my tongue; turn my features into an indifferent mask; no one could
ever read my thoughts. 11IIAX0M TIHTBOCTHIIICTHYHOTO aHANi3y OYyJ0 BH3HAYEHO, IO OCHOBOIO KOHIICTITYaJIbHOT
Mozeni € Metadopa the mask of indifference, nns NMpUXOBaHHS TMOYYTTIB TOJIOBHOTO MEPCOHAXKY; (ppaszeosnoriuna
oauHULA hold my tongue, ska Tako 0a3zyeThcs Ha MeTadopi Ta rimepboiia, Mo0 HATOJOCHTH HACKUIBKH CHIIBHO
BJaJa KOHTPOJIIOE HACelIeHHs Ta BCEJs€ CTpax JIIOJCeH HaBiTh Iepe] BIACHUMH JyMKamu. HaxonmuueHHs
CTHJIICTUYHMX MPUHOMIB, HE JnIe iHTeHCU]iKye 00pa3 cTpaxy, a i CIpHsie CTBOPEHHIO CTHIICTHYHOI KOHBEPTeHIIT.

[Ingx0M KOHTEKCTyaJlbHO T4 CEMaHTHYHOIO aHalidy OyJ0 BHSBICHO, IIO IiJ 4ac JOCITIMKCHHS OyI0
3aJyueHO JIIHIBOKOTHITHMBHI HPOLENYPH, SKi CIPHAIOTH PEKOHCTPYKIIi KOHIENTyaubHOI MeTadopH, sKa 3a3HaE
posmmmpennsi CTPAX — 3ACIbB KOHTPOJIIO (FEAR IS A WAY) - CTPAX - IE 3ACIb KOHTPOJIIO
J'IIOI[EPL [0 BUPaXXEHO CTPaxOM HaCeJeHHS mepena Bianoro, a Takox cmeniaiizauis CTPAX — [E CIIOCIb
KOHTPOJIIOBATHU JITOACBHKI IYMKMU, sikuii cipuyauHs€e cTpax Joed repes] BIaCHUMHU JYMKaAMU.

Yacto crpax moctae y o0pa3i >KHBOi iCTOTH, OCKUIPKM BIiH MOBHICTIO KOHTPOJIIOE HAC Ta HEHaye
HAJUIAETHCS SAKOCTSIMH JIIOOWHHU, PEeKOHCTpyHoroun koHnentyanbHy meradopy CTPAX — HE XUMBA ICTOTA:
«Then came the Dark Days, the uprising of the districts against the Capitol. Twelve were defeated, the thirteenth
obliterated. The Treaty of Treason gave us the new laws to guarantee peace and, as our yearly reminder that the
Dark Days must never be repeated, it gave us the Hunger Games» [32, c. 20]. IL1s1xoM CEMaHTUYHOTO aHATI3Y
Oyn0 BHSIBIICHO, IO TMiJ Yac PeKOHCTPYKIi metadopu Oymo 3amydeHo mpuitom moaupikanii > CTPAX — IE
XUBA ICTOTA - tpancthopmyetbes y metapopuuny cxemy CTPAX — IIE YOPHI YACH, ockijgbKH CMEPThH
[IOCTAE y KOHKPETHOMY 00pa3i yopHHX (TIOXMYypHX) YaciB. Y HACTYITHOMY KOHTEKCTI 00’€KTOM KOHIICTITyali3aii €
BIAHICTD i moximna xonuentyansha mertadopa BIJIHICTh — IE BE3BUXI/b, a takox CMEPTH — IIE
BE3BUXI/Ib, sixi mepecikaioTbcs 1 (GOpMyIOTh LEHTpP JIIHTBOKOTHITMBHOI omnepauii moennanHs. Kpim Toro, y
(parMeHTi 3amydeHi MpUHAOMHA HAPOLIYBAHHS, OCKUIBKH CIIOYATKY OlHICTB IMOCTa€ K OE3BHXiJHE CTAaHOBHIIE, Ta
nepeMimyeTbes y koHnentyansHy cxemy BIJJTHICTb — IE BHMXXMBAHHS, ne BmxuBaHHS O3HAYaTUME “‘CMEPThH
iHIIOTO0”.

«Gale and I were thrown together by a mutual need to survive. Peeta and I know the other’s survival
means our own deathy.

BucHoBKkH. Y pe3ynbTari AOCIHIKEHHS HAMH BCTAHOBJICHO, IO KOTHITUBHUAM MiATPYHTSM OPHTIHAIBHUX
MeTadopuyHUX 00pa3iB NOCTAIOTH JIHIBOKOTHITHBHI onepalil i npoueaypu Moaudikanii (HaitGinbI BJIacTHBI Mpo3i
C. Komnins, P. Bpenbepi), po3ummpenHs, 3BykeHHs1 Ta cneuianizanii (xapakrepHi juist Manoi npo3u B. Bynd), sxi
NPU3BOIATH 10 3MIHM apXETHIIHUX YSIBICHb PO JIIOJAMHY 1 HABKOJIMILIHIA CBIT, 3yMOBJICHUX BIIXWJICHHSM BiJ
0a30BHX KOHLENTyalbHUX MeTadop, YTUIEHMX y LuXx oOpa3zax. IlepcnieKTHBHMM BHJIAEThCS 3aCTOCYBaHHS
METOJMKH KOMITJIEKCHOTO JOCITI/UKeHHS CTHJIICTHYHUX 3acO0iB i JIHTBOKOTHITHBHHX MEXaHI3MIB CTBOPEHHS
MeTaOpUIHOro 00pa3y TParivHOro I aHai3y MMOETHYHHUX TEKCTIB.
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XMeIbHULBKUI HAlliOHANIbHUH yHIBEpCUTET

3MIHU B CUCTEMI I'OJIOCHHUX 3BYKIB
CYYACHOI BPUTAHCBHKOI AHTJIIMCBKOI MOBHA

Y crarri 34iicHEHO aHasi3 CUCTEMM O/IOCHUX 3BYKIB Y CyYaCHi GDUTAHCHKIN aHITIVICLKIY MOBi MOJIOAOMO MOKO/IHHSI.
BcTaHoB/IeHo, O A/19 MOJIOADKHOMO RP XapakTEpHa LEHTPAa/l3aLis MOHO@TOHIIB, PO3LIMPEHHS O/IOCHUX BUCOKOIO MHSATTS i
3BYIKEHHS BIAKPUTUX [OJIOCHUX HU3bKOIO IMAHSATTS, [TOMITHE CKOPOYEHHS TPUBA/IOCTI 3BYYaHHS HE TIiIbKU AUGDTOHIOAIB, a W iHLLIMX
JOBrvuX [O/IOCHNUX 3BYKIB; 3HAYHE M0C/IA0NIEHHS KIHLEBOIO €/1eMEHTa AUPTOHITB ax A0 HOro MOBHOMO BUNAaAaHHS. PO3I/ISHYTO
OCHOBHI MPpNYHU 3MIHU BOKaJ/IbHOI CUCTEMM BPUTAHCLKOI CTaHAGPTHOI BUMOBU.

Kito40Bi ¢/108a.: rosiocHm 3ByK, MOHOQTOHI, ANGTOHI, BPUTAHCHKE aHIVIIVICbKa MOBa.

LYSAK H.

Khmelnytsky National University

RECENT CHANGES IN THE VOWEL SYSTEM IN MODERN RP

The article analyzes the vowel sound system of modern British English of younger generation. Youth speech is a kind of
Indicator of the level of development, interests, tastes and needs of young people. On the one hand, it is fair to say that British
youth speech differs from adult speech by a specific sound, melody, manner of speech and a set of new words. Young native
speakers are considered to be the leaders of innovations in the language. However, on the other hand, Britons with good education
and high-paying jobs try to follow a more normative and standard pronunciation, a kind of «modern» RP, compared to their less
educated peers. It is established that RP of young people is characterized by such phonetic features as: centralization of
monophthongs, broadening of close vowels and narrowing of open/low vowels, significant reduction of the of djphthong glides and
diphthongoids and long vowel sounds become shorter. It has been mentioned that there are lot of international variants of English
used by representatives of different ethnic groups. it has caused innovations in language and, as the result, appearance of new
accent which is called Multicultural London English or Jafaican accent.

In the article British youth speech has been compared with the pronunciation samples of vowel sounds in RP. The results
of the analysis have revealed that RP vowel system tends towards simplification. It means that short and long monophthongs tend
to be more central, some of long vowels have become shorter and such monophthongs as /u/ and /o:/ have become less labialized.
The research revealed that in the system of dijphthongs there is a complete monophthongization. Obtained results contradict the
previously done researches and confirm the fact that there are a lot of current changes in the vocal system of the British standard
pronunciation.

Key words: vowel sound, monophthong, diphthong, British English, RP.

IMocranoBka mpodiaemu. AHriilicbka MOBa Ha CydacHOMY €Talli CBOrO PO3BHTKY Halyna riio0aibHOI
morysipHoCTi. [Ipo me CBIAYNTH KUTBKICTH i HEHOCIiB, IO YYeTBEpO MEPEBHINY€E KUIBKICTH MOBIIB, IS SKHX
aHrJiicbka € pifHO0. 3’SBWIIMCS CBITOBI (KUTaWChKHA, IHAIWCHKHN, MiBAEHHOA(PPHUKAHCHKHIA, ICTAHCHKHUI TOLIO)
BapiaHTH aHTJIHACHKOI, SIKI PETEIBHO MOCIIKYIOTHECS CBITOBOK HAYKOBOKO CIUIBHOTOMO. [l0siBA HOBHX BapiaHTIB
CIPOBOKYBaJIa 3MIHM Maiike Ha BCIX 1l MOBHMX pIiBHSX, MPOTE HAMIIOMITHIIII 3MiHM BifOyiucs Ha (POHETHYHOMY
piBHI.

VY cyuacHux pocnmipkeHHsx Jjinreictu (M. JIBopeupka [1], B. ITapamyk [3], K. Xenrton [10], B. JlaboB
[12]) 3BepratoTh yBary Ha CIPOILIEHHS JESIKHX €JIEeMEHTIB (pOHOJIOriuHOT cucTeMH (CTaHIapTHOI) OpHTaHCHKOT
AHMTIMCHPKOT MOBU SIK MOBU €TaJOHY, 3a3HAYAIOYH, IO T'OJIOCHI, 3e0UIBIIOr0, CTAIX OUIBII ICHTPaTi30BaHUMHU.
BueHi HaronomyroTh, 0 CHOCTEPIraroThCs Taki 3MIHHM sIK: OUTBII 3aKpHUTa apTUKYJIALIs 3ByKa /&/, 3BY)KEHHSA /3:/,
HaOJIMKEHHS BUMOBH KOPOTKHMX T'OJIOCHUX 10 HEWTPAJILHOTO 3BYKY, Jenabianizarii i mpocyBaHHS BIEpe]] T'OJOCHUX
/u:/ 1 /u/ ta meperBopeHHs auQTOHriB Ha MoHOdTOHTrH. IIpoTe, He3BakalOUW Ha BENHMKY KIJIbKICTH 3MiH,
Bpurancekuit MoBHMH ctaHnapT (RP) 3anmimaeTscst aHTIINHCHKOI0 MOBOIO-€TAJIOHOM ISl TIEPEBaXKHOT  OLIBIIOCTI
CIIOBHUKIB 1 HaBYaJbHUX IOCIOHUKIB i3 (OHETHKH, a TAKOX IS THX, XTO BHBYAE AHIJIMCBKY MOBY B SIKOCTI
iHO3eMHO1 [4].

AHaJI3 0CTAHHIX JKepes. [PyHTOBHUMHU JOCIHIIKEHHSIMH CETMEHTHOTO PiBHS aHIVIIHCHKOT MOBH € mpari
OpUTAaHCHKUX Ta aMepUKaHCHKUX (oHOoIOTiB Ta GoneTHctiB: . xoyn3a, [[. O’Konnopa, Y. bapGepa, . Bemca,
II. Poyua, II. Jlemidorema, A.Iim3oma, B.JlaGosa, Y. bobGepra Tomo, a Takox ykpaiHCbkux: T.bpoBueHKo,
M. IBopxkeupbkoi, B. [1apamiyxk.

[Murannas TepuropianbHOi i perioHambHOI BapiaTMBHOCTI MOBHMX CHCTEM PO3pPOOJISUIM TakKi BUCHI SIK:
JI. Boymdina, O. bponmrreitn, Y. Bomsdpam, b. Kaupy, B. Jlaboma, b. MakneBin, P. Menken, I'. CtemaHoBa,
O. Ulseiinep. Onnak, He3BaXKaroUW HA BEJUKY KiJbKICTh Ipallb, IIOCTA€ HEOOXIAHICTH HOBOTO, Cy4acHOTO OITHCY
RP, mo rpyHTY€TbCS Ha EKCIEPUMEHTAJIbHUX MOCIIUKEHHSX, y NAHOMY BHIAAKy Ha IMPUKIAIl MOJIOAIKHOTO
MOBJICHHS.

Meta craTrTi — npoaHanmi3yBaTH Ta BHUSBHTH OCOOJIMBOCTI BHUMOBHM TOJIOCHHX 3BYKIB Y CydacHii
OpUTAHCHKIN aHTIIHCHKIF MOBI MOJIOZOTO TTOKOJIIHHS.
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JloCSITHEHHSI TIOCTaBJIEHOI METH mependadac BUKOHAHHSA TAaKWX 3aBAaHb: 3AIMCHUTH aHalli3 CHCTEMH
TOJIOCHUX 3BYKiB y Cy4acHiii OpHTaHCHKiil aHTIIHCHKIH MOBI MOJIOZOTO TIOKOJIIHHS, TMPOBECTH aKyCTHUHHH aHAII3
BUMOBH MOJIOAI Ta 3iCTABUTH OTPHMAaHI pe3yNbTaTH 3 CTAJIOHHUMH 3pa3kaMH BUMOBH roiocHux RP; posriasHyTH
MOJKJIMBI HANIPSIMKH PO3BUTKY BOKaJbHOI CKiIazoBoi RP.

Buxyiang ocHoBHoro marepiaay. Y neil wac RP 3a3Hae 3MiH came mif BIUIMBOM IMiBAEGHHO-CXiJHHX
akueHTiB (croco6iB BumoBH). k. Bemrc [13] crnpaBeanuBo 3ayBaxye, IIO JIOHJIOHCHKHH PETIOH 3aBXIM OyB
eMiLEeHTPOM BHHUKHEHHS HOBUX TEHJCHIIM BUMOBH Ha MIBJICHHOMY CXOJi KpaiHH. AHaii3 TOJIOCHHUX 3BYKIB Y MOBI
MOJI0UX 1 Jopociaux HociiB MoBH B JloHnoHi 1 B npuieriux 1o Jlongony rpadersax (Home Counties) noBoauTs,
mo came Mojoxab JIOHZOHA CXWiIbHA 10 CTBOPEHHS IHHOBAIii y BHUMOBI. MoJjoaiHa BHMOBa € CBOEPITHUM
MOKa3HUKOM pIBHS PO3BUTKY, IHTEpECiB, CMakiB i MOTped MOJoauX JoAed. 3 OJHOro OOKy, CIIpaBeIIMBO
3a3HAYCHO, IO MOBAa MOJOAWX OPHUTAHIIB BiIPI3HAETHCA Bi MOBH JOPOCIHX CICHU(DIYHAM 3BYYaHHSM,
MEIIOINKOI0, MaHEepOI BHMOBH, HA0OpOM HOBHX CmiB. MoJoai HOCii MOBH BBaKAIOTHCS JIiIepaMH MOBHHX
igHoBamiii. OmgHak, 3 iHmOro OOKy, fK i y BCiX €BPONEHCHKHX KpaiHaX, OpWTaHII 3 XOPOIIOI OCBITOIO 1 3
BHCOKOOIIJIAYyBaHOIO POOOTOI0 HAMAararThCsl JOTPUMYBATHCS OiIbII HOPMAaTHBHOI, CTAaHIAPTHOI BUMOBH, SIKOTOCh
«ocy4yacHeHOTO» RP, y MOpiBHSAHHI 3 iXHIMH MEHII OCBI9Y€HUMH OJHOJITKamH [12].

Hayxosmi, 30kpema T. Mensenea [2], A. @abpimiyc [8] Ta K. XenroH [9], BKa3yloTh Ha Te, IO MOBa
MOJIoAMX aHrmiiuiB («young RP») BimpisHseTbecs Big MOBH Jroneit crapmoro nokoninHs («old RP») He Timbku
BUKOPDHCTaHHSIM MOJHHX CIiB, a i crneuu(piuHiUM 3BYYaHHSM, MEJIOJUKOI W MaHepoio BUMOBH. KokeH HOBUI
11abesb PO3BUTKY CYCIUIBCTBA MOPOKYE HOBI (POHETHYHI CTUTMATH B MOBJICHHI MoJtoti. Hanpukiaz, y mopiBHsIHHI
3 BapiantoM BuMOBM RP crapuioro mokomiHHs, st MojoaikHoro RP xapakrepHa Heifrpamizamis temOpy i
«CTHpaHHS» SKOCTI T'OJIOCHUX Y CIIOHTAaHHOMY MOBJICHHI: LIEHTpaji3aiis MOHO(TOHTrIB /i/, /®/, /u/ — OinpLIoO
MIpOI0, 1 TOJIOCHOTO 3BYKY /€/ — Yy MEHIIIN Mipi, pO3MIMPEHHS TOJOCHUX BHCOKOTO MiTHATTS 1 3BY’)KEHHS BiTKPHUTUX
TOJIOCHUX HU3BKOTO MiTHATTS, Takux sk /o/ i /a:/ [8]. KpiM Toro, KOpoTKuii /0/ pOCyBa€ETHCSA IO CBOTO JOBIOTO
KOpeJATy /0:/, MO MiATBEpKYE MOMIOHICTH 3BYYaHHS TaKUX CIiB AK port Ta pot. OcoONMBO BiMYyTHA HA CIyX
perapaarisi KOpoTKoro /A/ i #ioro ¢oHeTHYHa MOAIOHICTE 0 /a:/, O B MEPCIEKTHBI MOXE TMPU3BECTH 0 OMOQOHIi
ciiB THITy hut Ta heart. [loMiTHe CKOpPOYEHHS TPUBAIOCTI 3ByYaHHA HE TUTBKHA TUPTOHTOINIB /u:/ Ta /i:/, a # iHIHKX
JIOBTUX TOJIOCHHX 3BYKiB; 3HadHE MOCNAOJICHHSA KiHIIEBOTO eJIeMeHTa NU(TOHTIB (TiIalima) axk OO HOro MOBHOTO
BUIAIaHHsI, OCOOIUBO B MU(TOHTAX i3 IaiaoM Ha /9/, 10 MPU3BOIUTH 10 OMO(MOHIT TaKHUX CIIB K me Ta mere.
3MiHa SIKOCTI SJepHOro ejeMeHTa TU(TOHTIB /au/ (IpocyBaHHS BIEpel 1 HaOJIMKEHHS 3a BUMOBOIO 10 /&/) 1 /ai/
(smpo, siIKOro 3a 3By4YaHHSAM Harajaye /a:/); po3mMpeHHs sapa AuTOHrH /ei/ 1 3ByeHHs spa /oi/, ToOTO
HaOJMKeHHS 32 AKicTIo BUMOBH 110 /0:/ (boys) [9; 11].

PesynbraT JOCIHiIKEHHST MOBH MelKaHIiB JIoH/IOHA, MpoBeneHoro 3 iHimiaTuBu Pagu 3 eKoHOMIuHMX i
couianbHuX Aociipkens y Bemukiit bpuranii (ESRC), BusiBHIM HasiBHICTh 3HAYHOI KiJILKOCTI IHTEPHAIIOHAJIBHUX
BapiaHTIB aHIIIIHCHKOI MOBH, SIKi BUKOPUCTOBYIOThCS TPEJCTABHUKAMH PI3HUX €THIYHUX TIPYTI, IO MPOXKUBAIOTH HA
tepuropii Jlonmona Ta ¥oro oxommub [5]. [lomiOHa «0OaraToMOBHICTE», O€3CYMHIBHO, BIDIMBa€ Ha BUMOBY
KOPIHHOTO HACEJICHHS IIbOTO PETioHY.

JocmimkeHHs, TpoBeeHe OpHTAaHCHKUM corfiomiarBictoM JIx. Yemmpom [5], moBeno, mo miadeKTHE
HIBEJIIOBAaHHS, XapaKTepHE IS MiBICHHO-CXITHOTO PETiOHY, MOXKE OpaTH CBill MOYATOK i3 IOHZOHCHKOTO PETIOHY.
CoIioMHTBICTHYHE JOCTIHKSHHS 1BOX paioHiB JlonnoHa — ['ekHi (ictopuaHuii paiion JIoHIOHA B IBHIYHO-CX1HIH
Y4acTHHI MicTa, sika HeodiuiitHo HocuThk Ha3By lcT-Enn) i eiiBepinry (oxonuus JIoHnoHa) — 3adikcyBano HasBHICTh
JIMIIE HEBEJMKOI KUIBKOCTI XapaKTepPHUX PHUC, IO MOUIMPHINCS 3 ueHTpy JIoHaoHa Ha Horo okosuni. HaTomicTs,
Oyyiu BUsBJIEHI IHHOBaIil, 30KpeMa W Ha DIiBHI BMMOBH, IO HOIIMPIOBAIUCS MPEJACTABHUKAMH IPEACTABHUKU
eTHIYHUX MeHIINH. OCHOBHI ()OHOJIOTIUHI BiJMIHHOCTI M)XK IMMIIrpaHTaMH Ta KOPIHHUM HaceJIeHHAM OYJIN BHUSBICHI
Yy BUMOBI KOPOTKOTO TOJIOCHOTO 3BYKY /A/ 1 JOBTOTO TOJOCHOTO 3BYKY /u:/. Y BHMOBiI HEKOPIHHOTO HACEJICHHS
MOHO(TOHT /A/ Ma€ OLIbLI BIIKPUTHH XapakTep, a MOHOQTOHT /u:/ — 3aKpUTHHI 1 CHIILHO IPOCYHYTHH yrepen. Taka
BUMOBA CJIY)KHTh MapKepoOM E€THIYHOi HaJEXHOCTi MOBIS, 1 HA OCHOBI HEl MOXKHa 3pOOMTH BHCHOBOK IIPO HOTO
TICHUI KOHTAKT 13 HEKOPIHHUM HACEJICHHSIM y L[bOMY PErioHi.

VY nocnmipKkeHHI 3MiH, O BigOynucs B cucteMi andToHriB, nposeneHomy I1. Kepesimnom, E. Toprepcenom
1 C. ®oxkcom [11], Oyna BUsiBIIeHa TEHACHIISA 10 MOHO(TOHTI3aMii TUQTOHTIB /ei, ai, au/ i /au/ B MOBI IIPeICTABHUKIB
HE aHIJIOMOBHOT'O HACEJICHHS Ta aHIJIOMOBHOT'0, III0 PETYJISIPHO CITUIKYIOTHCS MiXk COOOI0.

VY mporeci gocnipkeHHS MOBH MeNIKaHIIB mepeaMicTs Jlonmona I'exHi it I'efiBepiHTr y paMKkax HpPOEKTY
«IHHOBAIlii B JIHTBICTUIN» TOPIBHIOBAJIUCS OCOOJIMBOCTI BUMOBH MOJIOJUX KOPIHHUX aHTIIHUINB 1 MOJOIUX
iMmmirpanTiB — BuxiguiB 3 Iamii, xpaim KapuOcekoro ©Oaceiftny i kpaiH Adpuku. 3rigHo 3 pe3yibTaTamMH
MIPOBEIEHOT0 JOCHTI/KEHHS, Y MOBi MOJoAi adpo-KapruOCHKOTO MOXO/HKEHHS, B TOPIBHAHHI 3 JITHIMA KOPIHHUMH
xuTensMu JIOHIOHA, CIIOCTepiraeThCs 3BYKEHHS siiep IUGTOHTIB /ei/ 1 /ou/, po3mmpeHHs syipa TUGTOHTH /au/, a
TaKoXX MOHO(TOHTI3amis nudToHTa /ai/. AHani3 BUABHUB TaKOX T€, II0 BUMOBU TU(TOHTIB y KOPIHHUX JKHUTEINIB
[efiBepiHr MPaKTUYHO HE BIIPI3HAETHCS BiJl IXHBOT peastizallii B MOBJIEHHI JOPOCIHX NpeacTaBHUKIB. OJTHaK CHIIbHA
perapaarisi MOHOQTOHTIB /&/ 1 /A/, 5K 1 B MOBI IMMIIpaHTiB, 110 NMPOXXUBAIOTh y JIOHAOHCHKUX IEPEAMICTAX, Jae
MOXJIMBICTb CTBEP/DKYBATH, IO OCOOJMBOCTI BUMOBM HE KOPIHHOTO HACEJICHHS JIOHJOHCBKOTO PETIOHY TaKOX
3HAYHOIO MipOIO BILIMHYJIM Ha BUMOBY MOHO(TOHTIB [11].

VY Jlonnoni 3aikcoBaHO BMHUKHEHHsS HOBOTO akLEHTY (TWUIly BUMOBH), SIKMM Mae Ha3By JIoHmOHCBbKa
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MYJIBTHKYJIBTypHa aHriiiickka moBa (Multicultural London English a6o Jafaican). Ile comionexr, mo 3’sSBUBCS
HanpukiHi XX cTomiTra Ta MicTuTh enemeHTH MoB KapmOcekoro Oaceiiny, IliBmeHHoasiaTcekux MOB, adpo
aMEepUKaHCHKOi aHTIICEKOI MOBH Ta TPAagUIITHOTO JIOHIOHCHKOTO mianekry KokHi [13]. Hesxi mocmiganku (k.
Yemmp [5], B.JIa6oB [12]) npuiimum n0 BHCHOBKY, IO MOJIONI JIOHAOHII BHKOPHUCTOBYIOTH €JIEMEHTH
MYJIBTHKYJIBTYPHOI aHITIifiChKOI MOBH HE 3 METOIO HACIiTyBaHHS MOBM TEMHOIIKIpOTO HACENeHHs. MMoBipHO, 110
Ha MOJIOJIb, sIKa 3pocTaia B JIOH/IOHI, BIUNIMBAJIM HE TIJIBKH Ti JIFOJH, SIKI TOBOPHIIM aHTIIIHCHKOIO SIK CBOEIO APYTOMY
MOBOIO, ajie ¥ Ti, XTO TOBOPUB Ha MICIIEBOMY JiaJIeKTi aHIJIHChKOI MOBH (KOKHi). Y pe3ynbTaTi MO€IHAHHS IHX
JIBOX BapiaHTIB MOBHM 1 3’SIBUBCSI HOBMH pI3HOBMJI — JIOHJIOHCbKa MYJIBTHKYJIBTYpPHa aHIJIMChbKa MOBa, sKa
MIOCTYIIOBO CTa€ BCE IMOIMYJIIPHIMIOW cepei MOJIOAMX MemKaHuiB JIoHIOHY, i, 0€3yMOBHO, TaKOoXX BIUIMBAE Ha
CcydacHy OpHTaHCBKY (hOHETHUHY cucTeMy. [leski 0CcOONHMBOCTI, Taki sIK, HANpPUKIAN, BIACYTHICTH TOPTAHHOTO
mpuroyocHoro / h / Ha moyaTKy ciiB, MPOCYBaHHS BIlepe] MOHO(TOHTY /u:/, 3aMiHa IEHTANBHOTO 3BYKY -th- Ha
aIbBEOIISIpHUE /t/ abo /d/, MOB’A3yIOTh JOHIOHCHKY MYJBTHKYJIBTYpPHY AHTJIHCEKY MOBY 3 TaKHMHU AiaJIeKTaMU
niBaeHHo-cxinHoi Aurmii sk Estuary English i xoxmi [11; 13].

3 METO0 AOCHIUKEHHS BOKAJIBLHOI CKJIAIOBOI MOBH MOJOAWX AaHIJIINIIB 1 BU3HAYEHHS IIOJAJIBIIOTO
HaTpsAMKY PO3BHTKY BOKaJbHOI CKi1agoBoi RP Oyro mpoBeneHo neplenTUBHUH 1 akyCcTHYHIHA Buan aHawizy. [1ig gac
MIPOBEJCHHS aKyCTHYHOTO aHaJi3y, BUMOBA MOJIOZI 3ICTABIIUINCS 3 €TAJOHHUMH 3pa3kaMH BHMOBHU ToiocHHX RP
(omy6unikoBanumu A. Kparrenaenom y 2001 p. [6]).

PesynbpraTi TpOBEAECHOrO aHalli3y BUSBHIIM, 10 B CHCTEMi KOPOTKHMX Ta JIOBFMX MOHO(TOHTIB iCHYE
TEHJICHITIS IO IIEHTpati3alii B peaizaliil TaKux TOJI0OCHUX 3BYKIB sK /¢/, /&/, /o/, lu/, /i:/, /o:/, /u:/ Ta neneHTpamizarii
rOJIOCHHUX 3BYKIB /i/, /a:/, /A/, a Takox dYacTkoBa nenabiamizariiss MoHodroHriB /u/ ta /o:/. Illlogo TpuBamocTi
3BYYaHHs, TO JOBri MoHodToHrwm /a:/, /3:/, /o:/, /u:/, /i:/ TAXKIIOTH MO CKOpPOYEHHS. Y CHUCTeMi TU(TOHTIB
CIIOCTEPIraeThCsl MOBHA MOHO(TOHTI3aMIA /ud/(> /0:/) 1 /ea/ (>/3:/) Ta /ia/ (>/i:/); HeHTpami3aIis SACPHUX CICMCHTIB
mudToHTIB /ei/, /ai/, /oi/; meneHTpaizais SaepHUX eJIeMeHTIB Au(ToHTIB /i9/, /au/ i /us/. 3aramom crmoctepiraeTbes
PO3IIUPEHHS SIEPHAX EJIEMEHTIB MPaKTUIHO BCiX Au(TOHTIB (KpiM sapa mudronra /ia/). Takox crmoctepiraerbes
3HAYHE TIOCTa0ICHHS KiHIIEBOTO €JIeMeHTa TJIaiiia BCiX U TOHTIB.

Pesynbrat ekcriepruMEHTY BUSBWIIH, IO HAWOLTBIIOI Moaudikariii, SK 3a psAOoM, TakK 1 3a TiTHATTSIM,
3a3HAJHM TaKi TOJOCHI SK: MOHO(MTOHT /e/ pO3MHUPIOEThCH (BIAXWICHHA BiJ €TaJOHHUX IMOKasHUKIB — 40 I'm) i
3MIIIy€eThCS Ha3a[ (BIAXWJICHHS BiJi €TAJIOHHMX NoKazHUKiB — 112 I'm); sapo audrToHra /ou/ po3IIUPIOETHCS
(BiIXWIICHHS BiJl €TAJIOHHUX MOKa3HUKIB — 37 ['1) i mpocyBaeThest Briepe 1 (BiIXUICHHS Bijl €TAJIOHHUX ITOKA3HUKIB —
75 T'u); rnaiin audToHTra /Ud/ PO3IMIUPIOETHCS (BIIXUICHHS BiJl €TAJIOHHHMX MOKa3HHUKIB — 68 I'I) 1 mpocyBaeThCs
Hasza/ (BIAXWJICHHS BiJl €TAJOHHUX MOKa3HUKIB — 164 '), TOOTO MpakTUUHO BiNOYBA€ThCS 3MILIEHHS €lIeMEHTa
ryaia 10 royocHoi poHeMu /0:/; raaia aAudToHra /au/ po3IUPIOETHCS (BIIXUICHHS BiJl €TAJIOHHUX MOKAa3HUKIB —
58 I'm) i mpocyBaeThCst Briepe (BIAXUICHHS Bl €TAIOHHUX MOKa3HUKIB — 119 '), y Takuii cmoci0d 3Mily0Yich 10
HEUTPaJIBLHOTO 3BYKY [2; 6].

VY pe3ynbTaTi JOCHTIKEHHS MOBH OpHUTAaHCHKOI MOJOAI OynH BHSABICHI JesKi TCHICHIII, 0 CynepedaTh
paHilie IpOBEICHUM JOCTIKCHHSIMH BITYM3HSHUX 1 3apyOiKHUX JIHTBICTIB. Y peamizamii MOHOGTOHTY /3:/ Oyi0
3a(hikCOBAaHO PO3MIMPEHHS 1 MPOCYBAaHHS JOCIIKYBaHOTO TOJIOCHOTO 3BYKY BIiepen. JloCHi/uUKeHHs, MpoBeleHi
3apyOikHUMHE JiHTBicTamu 3 1962 mo 2008 pp., BKa3anu Ha TEHACHIIIO A0 3BY)KEHHS IEOTO MOHO(TOHTY: IMOKa3HUK
F1 B po6ori Ix. Bemnca cranoButs 581 I'ry [13], y podoti K. Xenrona — 514 I'p [10], y poboti A. KpaTrennena —
513 I'u [6]. Cy4acHe crieKTpaibHe JOCIIIKSHHS BUSBUIIO, HABIIAKH, PO3IIUPEHHS bOTO roj0cHOro 3B8yKy (F1 — 670
I'n). OTpuMaHi pe3yabpTaTH Jal0Th 3MOTY MPUIYCTUTH, IO TOJOCHHUI /3:/ MOBEPTAETHCS 10 CBOET «CTAPOMOIHOI»
peanizauii 3a migHATTM [2].

VY cucremi 10Brux MOHO(MTOHTIB /i: /, /a:/ 1 /o:/ ©yno 3adikcoBaHO PO3MIMPEHHS FOJOCHUX BHCOKOTO ITiTHSTTS,
110 MPOTUPIYHNTE TBepLKeHHM B. Jlaboga [12] mpo ixHe 3By>KeHHSI, a TAKOXK pe3ybraTtaM gociimkerns k. Bemnca [13],
K. Xenrona [10] i A. Kparrennena [6], siki BKa3yBaiy Ha TEHICHINIO JI0 3BY>KEHHS JOBIOro rojiocHoro /o:/. Le me pa3
I ITBEPDKYE TPUITYLIEHHS PO 3HAYHI 3MiHH Y peaizamii X FOJIOCHUX 33 OCTAHHE JECSTHITITTS.

BucnoBkn. OTxe, y CTaTTi NpoaHAIi30BaHO Ta BUSBICHO OCOOJIMBOCTI BUMOBHM T'OJIOCHHX 3BYKIB Yy
cy4acHi  OpWTaHCHKIM aHIIIHCBHKIM MOBI MOJIOZOTO TOKONiHHS. BceraHoBieno, mo s mosofikHoro RP
XapakTepHa IeHTpallizalisi MOHO(QTOHTIB, PO3IIUPEHHS TOJIOCHUX BHCOKOTO IJHATTS 1 3BY)KEHHS BIIKPUTHX
TOJIOCHUX HU3bKOTO MiJHSATTS, MOMITHE CKOPOYEHHS TPHUBAIOCTI 3BYYaHHsS HE TUIBKM AWQPTOHIOIAIB, a W IHIIMX
JIOBTUX TOJIOCHUX 3BYKiB; 3HauHEe TMOCHabJieHHS KiHIIEBOTO eJeMeHTa NU(TOHTIB (Tnaiiga) ax Jo HOro moBHOTO
BumajaHHsa. Ha mijncTaBi MpoBeNEeHOrO aKyCTHYHOTO aHalli3y BHMOBH OpHUTAHCHKOI MOJIOMI Ta 3iCTaBICHHS 3
€TAJIOHHAMH 3pa3KaMH BHMOBH ToJOCHMX RP BuSBIEHO 3HauHI 3MIHM BOKaJIBHOI CHCTEMH OpHTaHCHKOL
CTaHJApTHOI BHMOBH, II0 B CBOIO Yepry Jaj0 MOXXJIHMBICTH OKPECIMTH HOBI UITKO BHPAXEHI TEHISHIIi 10
CITPOIIEHHSI PO3TOPHYTOI CHCTEMH AHTIIINCHKOTO BOKATI3MY.
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XMeNbHUIBKUH HalliOHAIBHUH YHIBEPCUTET

MEXAHI3M YTBOPEHHS HOBUX PI3HOBU/IIB AHI'IIHCHKOI MOBH

Y cTarTi po3rnisHyTO MEXaHi3M YTBODEHHS Ta OCOB/MBOCTI QYHKLIOHYBAHHS HOBUX DI3HOBUAIB aHIJIIVICbKOI MOBY,
CXaPaKTEPUIOBAHO BHYTPILLIHbOMOBHI Ta COLJIOJTIHIBICTUYHI YUHHUKY QOPMYBAaHHS LIMX PIHOBUAIB y Pi3HUX KpaiHax cBITy Ha OCHOBI
JUHIBICTUYHUX AOCIIKEHD 3apYOPKHUX HAYKOBLIB. BUAIIEHO OCHOBHI TEHAEHLIT PO3BUTKY HOBUX DI3HOBUAIB AHIVIVICEKOI MOBM Ha
JIEKCUYHOMY, C/IOBOTBOPHOMY, (POHETUYHOMY Ta IPaMaTudHOMy PIBHSIX.

Kno4oBi  cioBa:  pi3HOBMA ~ aHIVIIVICbKOI  MOBM, MOBHa (OpDME, MOBHWY 3D330K, BHYTDILLHbOMOBHI — YUHHUKY,
COLJIOTTIHIBICTUYHI YUHHUKY, [Ia/IEKTH.

MARTYNYUK O.

Khmelnytskyi National University

THE MECHANISM OF PRODUCING NEW VARIETIES OF ENGLISH

The article deals with the mechanism of development and specific features of new English language varieties spoken in
different countries all over the world. It has been suggested that any new language form or language pattern can become a
constituent part of a new variety. The reasons why certain language forms are picked up by other speakers and thus become
successful elements of a newly emerging variety, while others fall into disuse have been grouped into two categories. The internal
language properties (articulation conditions, cognitive principles, etc.) can determine the superiority of certain forms over others,
their greater efficiency or ensure intra-system coherence with other elements. External sociolinguistic factors (power, prestige, or
social identity) mostly determine which language forms are prevalent in a community, as speakers use them to symbolize social
relations, actual or desired group membership, and other personal attitudes.

Taken together, all these factors contribute to the formation of new varieties of English. Some of their features originate
in local dialects, others may be the result of transition from one variety to another, innovations and changes. On the lexical plane,
borrowings from indigenous languages, as well as specific types of creativity caused by semantic shift, word-forming processes such
as compounding, derivation, hybridity and calquing, contribute to the formation of new expressions. On the phonetic plane,
reductive processes, some degree of retention and other phenomena which cannot be always easily accounted for have been
revealed. In Grammar, more common linguistic phenomena such as non-standard forms («vernacular universals»), as well as
innovations at the interface between lexis and grammar have been distinguished. Therefore, in a sense, language has a life of its
own. It develops according to internal laws and principles and forms new varieties with the help of objective factors.

Key words: variety of English, language form, language pattern, internal language factors, sociolinguistic factors, dialects.

HocTranoBka mpodaemu. ['moGamizamis CyCHiTBHO-TIONITHYHAX Ta COIIAIbHO-EKOHOMIYHUX IIPOILECIB,
PO3BUTOK iH(QOpPMAIIITHO-KOMYHIKAIIMHUX TEXHOJIOTiH, aKTWBIi3allii EKOHOMIYHOI, OCBITHBOi, HAayKOBOi Ta
KyJIbTYpHOI iHTerpauii YKpaiHu JI0 CBITOBOI CIIUIBHOTH aKTyasi3ye poJib aHIIIHCHKOT MOBHU SIK MOBH-TIOCEPETHHKA,
3ac00y CIHUIKYBaHHS 1 B3a€MOPO3YMIHHA MDK Cy0’e€KTaMH I1oOami3amiiHUX BIAHOCHH. Y TPOIECI BUBYCHHS
aHIJIIHCbKOT MOBH JiJIst TPO(ECIHHOTO CIIIKYBaHHS BRXKJIMBO BPaXOBYBAaTH CBITOBY TEHJCHIIIO 10 ii MO3MI[IIOBaHHS
He numie sk inosemnoi (English as a Foreign Language), a six midicnapoonoi (English as an International
Language). BaxmiBoro MeTor0 TyT € (OpMyBaHHS 30aTHOCTI 3MIMCHIOBATH KOMYHIKAIIF0O HE BHHAITKOBO 3
«KIIACHYHUMM» HOCISIMM MOBH (B OCHOBHOMY OpPHTAHIISIMH i aMEpHKaHISIMU), a i 3 MpeACTaBHUKAMH YHCIEHHUX
AQHTJIOMOBHHUX COMLIOKYJIBTYPHUX CIUIBHOT, SIKi BUKOPHUCTOBYIOTH ICTOPHYHO C(POpPMOBaHI PI3HOBHIM aHTIIHCHKOL
MoBU. PosymiHHS ocoOnmuBOCTell (YHKIIOHYBaHHS pI3HOBHIIB aHIJIIICBKOI MOBH Yy CBITOBOMY KOHTEKCTI
cnpusATAMe (OPMYBAaHHIO IHIIOMOBHOI KOMYHIKATMBHOI KOMMETEHTHOCTI MaiOyTHiX (haxiBLiB (ilTOIOTIIHAX
crenianbHOCTeH.

AHani3 ocTaHHix axKepes. 3HaYHA KUTBKICTh HAYKOBIIIB-JIIHTBICTIB 0€33alepedyHO BBaXKAIOTh AHTIIIHCHKY
MOBY T7100aipHO0. COMioNiHTBICTHYHI 0COOIMBOCTI PO3BUTKY aHIITIHCHKOI MOBH Y CBITOBOMY KOHTEKCTi IPYHTOBHO
JIoCTiKyoThest  3apyOikauME (S. Biommapt, [I. Bigmoycon, /1. I'pemon, E. Epminr, b. Kaxpy, . Kpucran,
T. Maxkaptyp, A.llennikyk, ®.Capmxent, P. @imincon Ta iH.) Ta BitumsHsanmMu (b. Axarok, H. Ilemarema,
O. X0oMEHKO Ta iH.) (axiBISIMH.

O. XOMEHKO CBIJUUTbH IIPO HASBHICTH y 3apyODKHHMX HAYKOBHX IpalsiX TEPMIHOJIOTIYHOTO PI3HOMAHITTS,
IO MiJKpecioe rino0alli3oBaHui cTaTyc aHIIIHCHKOT MOBHU: Tio0anbHa anriiiiceka (Global English, English as a
global language) (. I'pemoi), ceiroBa anrmiiiceka (World English) (T. Makaptyp), cBiTOBa cTaHIapTH30BaHa
po3moBHa anriiiiceka (World Standard Spoken English) (. Kpucran), csirosi anrmidiceki (World Engilshes)
(b. Kakpy), anrmiificbka MoBa sk MoBa MbkHapomHoro po3BuTKy (English as a language for international
development) (®. Capmxenr, E. Epminr) Ta in. [1, c. 210-211].

Cepen mearoriyHoi CTBHOTH HAMOLIBIIOTO OMKPEeHHS Hal0yia Taka AudepeHIiiaris aHrTiHChKOi MOBH:

1) amrmiiceka sk pigHa MoBa (English as a Native Language), o BHKOPHCTOBYETBCS i HOCISIMH B
ABcrpaii, Kanani, Hosiit 3emannii, Benukiii bputanii Ta Crnonydenux Illtatax Amepuku (Ha CBOil TepBiCHIH
OaTHKIiBIIMHI 1 B KOJOHIAIBHUX MTOCEIIEHHSX, Ji¢ TeMoTpadidHa OibIIicTh HACEICHHS MAlOTh €BPOIEHChKE KOPIHHS);
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2) amrmiiiceka sk odimiiiaa (apyra) mosa (English as the Second Language) abo kpeonbcbka aHTIIiiCEKa
(Creole English), mo BuKOpHCTOBYETBCSA SIK OQIMIHHUN 3acid BHYTPIIIHBOAEPKABHOTO Ta MIXOCOOHCTICHOTO
CHIIKyBaHHS, aje He € PiTHOI0 MOBOIO IS CIIIJIBHOT, SIKi HEIO CIUIKYIOThCA. e odimiiiHa MOBa KOJIHMITHIX KOJOHIH
Bemukoi Bputanii abo Cmomyuenunx [lrariB. Iupis, Hirepis, Manaiizis, ®ininminn € kpaiHamu, Ie aHTIIHCHKa
BBa)Xa€ThCs OQIIIIHOIO (IPYror0) MOBOIO;

3) anrmidiceka sk iHo3emMHa MoBa (English as a Foreign Language), sika BHKOPHCTOBYETBCS SIK 3aci0
CIIJIKYBaHHS JJISl BCIX, XTO BUBYAE aHTJIMCHKY MOBY SIK IHO3EMHY Yy 3aKJIaJax 3arajibHol CepeHbO1 Ta BHIIIOI OCBITH
y pi3HHX KpaiHax cBity (Hanpukian, Kuraii, [nnonesis, Smonis, Ykpaina) [1; 5; 8].

[NomynsipHOIO Y HayKOBOMY CBITI aJbTEpHATHUBOIO 3a3HaueHild kiacudikanii € MoJesb, 3alporNoOHOBaHA
b. Kakpy, mo nemoHcTpye Kiaacudikalilo pi3HOBHIIB aHTJIMCHKOI MOBHM y BHIVISII TPhOX KOHIEHTPHUYHMX KU
1) BayTpimuboro koma (Inner Circle), chopmoBaHoro KpaiHamm, e aHTIiCbKa MOBa € PiTHOIO [UIA IePEBa’KHOI
Oimpmmocti HaceneHHs; 2) 3oBHimHEBOro koma (Outer Circle), mpencraBiaeHoro KpaiHaMu, U SIKAX aHTIIHCHKA €
odimiifHOIO (APYror0) MOBOIO, BHKOPHCTOBYETHCA Yy Taly3dX OCBITH, CYyJOYMHCTBA, Ha YPSAOBOMY piBHI TOIIO
(IliBmenna Adpuka, [Hnis ta in.; 3) komom, mo posmmproeTbesi (Expanding Circle), yrBopeHoro kpainamu, ne
BHUBYAIOTH aHTITIHCHKY MOBY SIK iHO3eMHY [4].

JIoUminbHO TakoX pPO3MIIIHYTH Kiacupikamiro A. [anTy, BiANOBIZHO O SIKOi BUALICHO I'STh OKPEMHX
KaTeropii aHriidcbkoi MoBH: 1) y KpaiHax 3 oJHOMOBHOIO crajamiuHo0 (monolingual ancestral) — Hanp. Benuka
bpuranisi, CILIA; 2) y kpaiHaXx 3 0JHOMOBHUM KOHTakToM (monolingual contact) — Hamp. fImaiika; 3) y kpaiHax 3
Tpaguuisimu OaratomoBHOi ocBith (multilingual scholastic) — wnanp. Innis, Ilakucran; 4) y kpainax 3
OararoMoBHUMH KoHTakTamu (multilingual contact) — wHamp. Cinramyp, Manaiisis, Hirepis; 5) y kpainax 3
baraToMoBHOMO criaaniuHoio (multilingual ancestral) — ITiBnenna Adpuka, Kanazga [5].

Bepyun mo yBaru Te, mo aHTIIHCHKOIO MOBOIO PO3MOBIIIOTEH Y Oinbire Hix 100 kpaiHax, y JTHTBICTHIHHX
JDKepesrax 3HaxoJUMO YHCJICHHI 11 pI3HOBWAM, HAaNpHUKIAA: aMepUKaHChbKa, OpHUTAHCBHKA, aBCTPaNiHCHKa,
HOBO3EJIaHJCHKA, KaHAJChKa, €BPO-aHIIINACHKA, IpIaHIChKa, XIHDMI (CyMIill XiHAI Ta aHTIIHCHKOi) KHTaiChKa,
AMMOHCHKA, KapHOChKa, MEKCHKaHCHKO-aMEpHUKAaHChKa, IMAaKHCTAaHCHKA, Hirepiicbka, (iMIMImiHCHKA, IIOTIAHICHKA,
ciHTamypchKa, miBICHHOA(QPUKAHCHKA, YelIbChbKa, 3iMOa0BilichbKa Ta iHIIII.

MeTo10 Hamoro AOCIIKEHHsS € XapaKTepUCTHKa MEXaHi3My YTBOPEHHS HOBHX PI3HOBHIIB aHIITIHCHKOI
MOBH.

Buxyian ocHoBHOoro marepiany. J{ns mouaTky posrisiHeMo K (QyHKUioHye MoBa. JlouinpHime
OCMUCJIFOBATH MOBY HE SIK CYTHICTh YM IPOJYKT MOBJICHHEBOI AiSJIBHOCTI, a CKOpille sk mporec. Bin BinOyBaeTbes,
KOJIM XTOCh PO3MOBIISIE, 1 MiJi 4Yac OyAb-SIKOTO HOBOTO BHCJIOBJIIOBaHHS aKTHBI3YETHCS, BIJIHOBJIIOETHCS,
PEKOHCTPYIOEThCsl. MOBHI OIMHHMIL, POPMH Ta SBUIA IOCTIHHO TTOBTOPIOIOTHCS, TOMY, 110 CYTi, MOXKHA PO3IJIsIIaTH
MOBY SIK IOCJIiIOBHICTh TaKMX NOBTOpeHb [6]. OnHak, y 1boMy Oe3nepepBHOMY HPOLECi 3aBKIU ICHY€E MOXKIIMBICTb
ix Mommikarii, peopranizarii Ta 3MiHH B3a€MO3B’ I3KiB Mi’K HUMHU.

TakuMm 9MHOM, OKpEeMi MOBHI OCOOJMBOCTI IMOIIHUPIOIOTHCS, a iHIII BTPAdaroThCs. ['OJIOBHY pONIb Y IIBOMY
BiZlirpae d9acToTa BXXMBAaHHSI: MOBHI (OPMHM Ta SBHUINA, SKi YacTO MOBTOPIOIOTHCS, CTAIOTh IPUPOIHHMH,
MiCBiTIOMUMH, 3BUYHUMH. JIIHIBICTH HAa3WBAIOTh IX «KOTHITHBHO 3aKkpiruieHUMU». OTXe, MOBY MOXHA PO3TIIIaTH
K CYKYIHICTh OJWHHUIL Ta SBUIN (3BYKiB, CIB, CTaNuX (pa3, CHHTAKCHYHHX MNPABWJI Ta MOJENEH TOIIO), SIKi
MOCTITHO aKTHBYIOTBCS Ta ITOBTOPIOIOTHCS, MAalOTh 3/aTHICTH MoAm(DikyBaTHCS 3a (OPMOIO Ta PI3HATBCA 3a
YaCTOTOIO BXKHBAHHSI.

VYeci xapakTepHi /I IEBHOTO PI3HOBHY aHTJIIHChKOI MOBH OIMHMI, (POPMH Ta SBUILA MOXKYTb 3’ IBUTHCS
y OyIb-IKOMY KOMYHIKaTUBHOMY Cepe/IoBHIL. THIIOBI KOMYHIKaTHBHI CUTYaIlil, SIKi y JJOBIOCTPOKOBIH MEpCHEeKTHUBI
NPU3BENYTh J0 YTBOPEHHS HOBOT'O PI3HOBUJY aHIJIIHCHKOI MOBH, XapaKTePHU3yIOThCSI KOMYHIKATHBHOIO B3a€EMO/IIEI0
JOJIeH 3 Pi3HUX MPOIIAPKIB CYCIIIBCTBA — AHTIIHIIB, SKi PO3MOBISIOTh «CTAaHAAPTHOIO» AHTIIHCHKOI0 MOBOIO YU
Ha 11 perioHaJbHOMY JiaJIeKTi 1 NPEACTaBHUKIB IHIINX HAIlOHAJBHOCTEH, SKi PO3MOBIISIIOTH SIK PIJTHOIO, TaK i
aHIIIHCHKOK0 MOBOIO, 110 YCBOKO 4epry mepebyBae Mijl BILUIMBOM pifHOI. IXHi BHCIOBIIOBAHHS € Ti€H0 UM iHIIOKO
MIpOI0 KOMYHIKaTHBHO YCIIIIIHUMH, 3pO3YMUIMMH /I MOBLIB Y I CHUTyalii, a TOMy, HIBHAILIE 33 BCce, OyIyTh y
MOAAJBLIOMY YacTO MOBTOpIoBaTHCs. HoBe moeqHaHHS MOBHUX OAWHMIB, (GOPM Ta SBUI HAHOLIBII epeKTUBHO
BiZIOYBA€THCSl Y HETHIIOBUX KOMYHIKQTMBHHUX cUTyalisix. OKpeMi MOBHI HOBOYTBOPEHHS ITOCTYNOBO 3HHKAIOTh, a
IHII IPOXOJATH «BiIOP» 1 3rOZIOM CTAIOTh XapaKTEPHHUMHU OCOOJIMBOCTSMH HOBHUX Pi3HOBHJIIB aHIITIHCHKOT MOBH.

Ha pucynky 1 06’exHaHO HHM3KY YMHHHKIB, IO BIUIMBAIOTH HA NPOILEC yYTBOPEHHS HOBHX DPI3HOBHIIB
aHTITIMChKOT MOBH. X0Ya IIel nepertik, 0€3yMOBHO, HE € BUYEPITHNM.

Ham3BuuaitHO Ba)XKKO BUAUINTH, SKi CAaM€ YMHHUKHU € HaHOINIbII Ba)XKJIMBUMHU y TPOIECi CTBOPEHHS HOBHX
pi3HOBHIIB MOBH. 3a3BHYail PO3PI3HAIOTH BHYTPIIIHEOMOBHI YMHHHKH, TTOB’S3aHi 3 TPUPOAOI0 OKpeMOi MOBH, ii
(hi3MIHMMH Ta KOTHITUBHHUMH IPOSIBAMH, a TaKOXX 30BHIITHHROMOBHI, IMEPEBAKHO COIialbHI, YMHHUKU. HaiOGimpmn
(hyHIaMEHTAIPHUMHE 3 BHYTPIIITHPOMOBHUX YHMHHHKIB € Ti, IO MOB’sA3aHI 3 (Pi3HUHOI0 (OPMOIO apTUKYIAMIHHNX
OpraHiB, a OTXXE€ BHM3HAUaIOTh, sKi (I CKLNBKM) 3BYKIB JIIOAMHA MOXXE NpOAyKyBaTH. Hanpukian, y Bumaaky
HEBEJIMKOT0 PO3Mipy POTOBOI HOPOKHUHH, MOKHA YITKO BUMOBHUTH JHIIe 0OMexeHuit Habip ronocHux. OOMexeHa
IUIACTUYHICTh T'y0, pOTOBOI NMOPOXKHMHHU B IIIJIOMY, 30KpeMa si3uKa, 3a0e3rnedye MeHIy e(QEeKTUBHICTH BUMOBH
HPUTOJIOCHUX.
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BaxnuBy ponb y pO3BUTKY MOBH BiAirpar0Th KOTHITHBHI YMHHUKH. AKYCTUYHHHA CHTHAJ], OIWHUII Ta
CKJIaJIOBI BHUCIIOBIIOBAHHS OOpOOIAIOTBECA y cBimomocTi. Jlerkicte Takoi oOpoOKM BIUIMBaE Ha Te, SIKI 3 HHX
3anmMmaThes y monmanbimoMy BXUTKY. E. [llHafimep BOauae 3B’S30K MiX KOTHITHBHHMH IIPOIICCaMH, BUBYCHHIM
JIpyroi MOBH Ta MOSBOIO HOBHX Pi3HOBHMIB aHTIIIMCHKOI MOBH (SKi, SIK IIPABHIIO, 3apOKYBAINCS K JPYTi MOBH,
BUBYECHI MICIIEBUMH JKUTEISIMU y KOHTAKTi 3 HOCISIMH aHIJIIHCHKOT MOBH). BUBYEHHS Npyroi MOBH OOMEXKEHE THM,
SIK pO3YM aHajl3ye Ta 00poOJisie BXiJHI JaHi, OTpUMaHi y npoueci cipuidHsTTs MoBu. E. llIHaiinep npumyckae, mo
KOJIM MOBLI He OO0i3HaHI 3 HOpPMaMmH IJIbOBOi MOBH, KOTHITMBHI YWHHUKM CTalOTh KJIIOYOBHMH Yy IpOIECi
(¢bopMyBaHHS HOBOTO pi3HOBHAY MOBH. OJHAK, HE 3aBXIM YiTKO 3pPO3YMINO, sKi CaMe KOTHITHBHI UYUHHHKH
BiZIIrpatoTh OCHOBHY POJIb 1 SIKMH IX BIUIMB Ha 3a3HaueHuil npouec [10, c. 189-206].

UHHHHEH YTEOpPEHHA
HOBHX pPi3HOEHIIE
AMraiiceK0l MOEH

="
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Puc. 1. YnHHUKH BUHHKHEHHS HOBUX MOCTKOJIOHIaIbHHUX Pi3HOBHIB aHTJIilicbkoi MOBH (32 MaTepianamu [10])

PosrmsiHemMo, 10 mpuKIany, MHTaHHS «IIPOCTOTH» MOBH. JIIHIBICTMYHI JOCIIUKEHHS HEOJHOPA30BO
JOBOJIVJTH, IO HOBI PI3HOBHIM aHTIIIHCHKOI MOBH € IIEBHOIO MIpOI0 «IPOCTIMIMMMY, HiX iHII. [IpH4rHOIO IBOTO
MOXe OyTH YHUKHEHHs MOBIIMH CKJIaJHHX JIHI'BICTHUHUX MOJIEJICH, 1110 Ma€ Micue y npoteci (opMyBaHHSI HOBOTO
pi3HOBUIy. B OKpeMmx BHMaJKax CIIOCTEPIra€ThCsl TEHJCHIIS 0 CKOPOYEHHsS 00CATY NPOAYyKOBAHOTO MOBHOTO
Marepiaiy, HallpUKJIaJ BiZICyTHICTh 3aKiHYEHHS —S B IMEHHUKIB y MHOKHHI, B)KUTHX ITiCJIS YUCITIBHUKIB (TIBIEHHO-
apUKaHCHKHIA PI3HOBH] aHTJiiicbkol MoBH). OHAK, 3 1HIIOTO OOKY, ICHY€E TEH/EHIIis A0 IiJCHICHHS 3p03yMILIOCTI
MOBHOI'0 3pa3Kka ILISXOM MOBTOPHOTO BHCJIOBIIOBaHHs Tiei camoi indpopmarii. E. [lHaiinep HaBOAUTH MPHKIA]
¢bpaszu «visit with us», B3ITHH 3 QUIINMIHCHKOTO Pi3HOBHIY aHIiHChKOI MOBH. TyT mpuiiMeHHHMK «with» € B
TIEBHOMY CEHCi HEMOTPiOHWUM, OCKIJIbKM 3HAYCHHS 3aKJIaIeHO Yy caMoMy HiecioBi «visity. Cioam X BigHecemo
TIOJIBOEHHS CIIOJIYYHUKIB y peueHHi «Although you are away, but you do not forget» (3aximHO-adpuKaHCHKUN
pizHOBH[ aHTIIHCHKOI MOBH) [10, c. 189-206].

IIle oxmHi€r0 BIAacTHBICTIO OaraTboX HOBHMX PI3HOBUAIB AHINIIHCHKOI MOBM € YHUKHEHHS 3arlO3WMYEeHHS
BUHATKIB (Takux opM sk «knowed» 3amicTb «knew», «mouses» 3amicts «mice») [11].

BaxnuBy ponb TakoK BiAirpae NMPUHIMI aHAJIOTIl, TOOTO CTPYKTYPYBaHHSI OJHMX MOBHHX ITiJICHCTEM 3a
3pa3KkoM iHmMX. Hanpukiaz, y3aranbHeHHS Mojeli (OpMyBaHHs PO3IUIOBHX 3allUTaHb IS YCIX KOHTEKCTIB: «You
are coming, isn’t it?» (iHAIHCHKMH pI3HOBUA aHrJiicbkoi MoBM). Llell cammii MPUHIMIT MOKHA TPOLTIOCTPYBATH
iHBepciero y apyrii yactuHi pedenns «lI asked him where is he?», yTBOpeHiil 3a 3pa3KkoM MUTAILHOTO PEYCHHS
(MakuCTaHCHKUH PI3HOBUJI aHTITIHCHKOT MOBH).

€ i iHmi KOTHITMBHO MOTHBOBAHI NMPHWHIIUIH JI{HTBICTUYHUX 3MiH, SKi PETYJIOIOTh MPOIECH PO3BUTKY
MOBH Ta BiI0OPY MOBHOTO MaTepially y CBITOBHX Pi3HOBHIAX aHTITIMCHKOi MOBH. TyT BapTO 3a3HAYMTHU JIBi OCHOBHI
TeHAeHIII — Tpamarm3amii (grammaticallization) Ta ex3anTamii (exaptation), fxi mpoaHami3oBaHi y mpari
E. HInaiinepa [10].

I'pamaTHzanist — TeHACHLIs, KA 3yCTpidaeThesl y OaraTb0X MOBaX, KOJIM JIGKCHYHI OJMHUII NOCIa0II0I0Th
CBO€ 3HAYEHHS T4 CEMAHTHYHO «CTHPAIOTHCS» 1, 3PEIUTOI0, CTAIOTh IPaMaTUYHO (YHKLIIOHAIBHUMU OJUHHUIISIMU.
Hanpuknan, niecnoso «know» y dpasi «The coffee’s very hot, know» e ckopouenoro popmoro Bix «you know», mo
MIOCTYIIOBO BTpaya€e CBOE JEKCUYHE J1€CIiBHE 3HAUCHHS (CIHIaIlypChKUH Pi3HOBH aHTIIIHCHKOT MOBH).
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Ex3anranis, abo «(pyHKIIOHATBHUN TIEPEepO3NOIiI» — TEHIASHINS 10 HAOyTTs MOBHHUMH (opMamMu HOBHX
¢ysxmiit. Hanpuknan, y Kapubcbkux pisHOBHAAX aHTITIHCEKOT MOBH «does) CTajo IMOKa3HMKOM 3BHYHOCTI il («im
does go» 03Hauae «BiH peryIsapHO XOOUTHY); «fity B KamepyHi CITy>KUTH I BUCIIOBIIOBAHHS BBIWJIMBOTO MPOXaHHI
(«We fit go sinema?» o3nagae «Shall we go ...7»).

30BHILIIHI YMHHUKH, HAaBIAKW, IOB’A3aHI i3 COLIAJLHOIO OIIHKOIO Ta 3alpOBa/DKEHHSIM HOBHX MOBHHX
¢opM. Y HOBHX pi3HOBHIAX MOBHI ()OPMH MOXKYTb YCIIIIHO YBIHTH Y BXHUTOK JIMIIE TOMY, IO iX 00Mpae OibLIicTh
MOBIIIB 200 BOHHM TIOB’3aHi 3 SIKOIOCh 3HAUMMOIO COLIAIBHOIO rpynor0. KopoTKo po3risiHeMo JesKi 3 IIMX YMHHHKIB.

3HauHy poiib Bixirpae pemorpadiyanii yuHHUK. UM Oinblna KUTbKICTh JIF0/IeHl BUKOPHCTOBYIOTh NEBHUI
PI3HOBHJ MOBH, THM 4YacTillle CTBOPIOBATUMYTHCS 1 THPaKyBaTUMYThCSl OKpeMi MOBHI (opMu. Binplia KijgbKicTh
MOBIIB O3Haya€ MIUPIIMN JOCTYI 10 AHMIIHCHKOI SIK LiTbOBOI MOBH. Tak rpoMaay IOCEJEHIIB 3 NEpeBaKHOIO
OUTBIIICTIO MITPaHTIB 3 AHIIII{ BCTAHOBITIOBAJH Ta YKPIIUTIOBAJIHN JOMiHYBaHHS aHTJIIICHEKOI MOBH 1 OynM HaiiMeHII
CIPUHHATIANBAMH [0 BIUIMBY KOPIHHMX MOB. | HaBHakW, y TOPrOBHX Ta EKCIUIyaTalliHHUX KOJOHISIX YacTKa
AHTJIIOMOBHOTO HAceJICHHsI HabaraTo MeHIIa, a Ti, XTO BUBYAJHM aHTIIHCHKY, OiJIbIle BIUNTHBAINA HA MOBHY CHTYAIil0 y
rpoMai.

B icropmuHiii mepcmexTtuBi e(eKkT 3acHOBHWKA, SKWUH 3ramyBaB y cBoix mochimkeHHAX C. Madsimg,
MOCHIIFOE MOBHHI BIUIMB TIEPIINX TPYI MOCEJICHIIB Ha HOBill Teputopii. [lepmri MOKoNiHHS MITpaHTiB HE MaroTh
JKOAHOI JIHI'BICTUYHOI HOPMH, JIO sIKOI MOKHa Oyno O mpucrocyBatucs. Tox 13 4acoM KijbKa iXHIX ITOKOJiHb
CTBOPIOIOTH CBOi BiacHi HOpMH. [li3HimI XBmiIi IMMITPAaHTIB CTHKAIOTBCS 3 YXKE YCTAJCHUMH Yy CHUIBHOTI
COLiaJIbHUMHM Ta MOBHMMH HopMamu. [lepen HMMHM mocTae 3aBJaHHS HOCTYIIOBO HPUCTOCOBYBATHCS /IO HUX,
OJTHOYACHO pOOJISTYM CBiii BHECOK y MOBHHUH (oHI. TakuM YHMHOM, IPUHLMUII 3aCHOBHHKa» CBIIYHMTH IIPO TE, LIO
HomnepeHi MOKOJIIHHS IMMITPaHTIB Y HOBOCTBOPEHIN TpoMajii MatoTh CYTTEBO OUIBIIMK BILIMB Ha PO3BUTOK MOBH,
HiX mi3Himm [9].

Ane crnpaBa He juie y nudpax Ta XpoHoiorii. MoBa TakoXX € iHCTPYMEHTOM Ui IIPOSIBY BIAAH Ta
COJITapHOCTI y TpoMmani. Y MOBHHX NHUTAHHAX, K 1 B IHIIMX COIIaJbHUX HOpMAaX, BJIAIHI ITOCAIOBII 3a3BHYail
BU3HAYAIOTh BJIACHY IOBEIIHKY Ta OYiKyBaHHS SK Opi€eHTHpH Ais Beiei rpomanu. CydacHi TeHOCHIT 1O BUBYCHHS
aHMIIACBKOT MOBM y 0OaraTthoX KpaiHax, A€ i1 3HaHHA PO3IILITAEThCA SK MEpernycTKa 10 HOBHUX EKOHOMIYHHX
MOJKJIMBOCTEH Ta KPAaImIoro XHTTS, BiZOOpakaloTh EKOHOMIYHUH BIUIMB MOBH, a TOYHIIIE, ii HOCIiB — BIACHUKIB 200
MPE/ICTABHUKIB BEJIMKUX MDKHAPOJHUX KoMMaHiil. OfHak, el apryMeHT MO)Ke MaTu MpOTWIeXHUH edexr. Braani
MOCAIOBII HE 3aBXKIH KOPUCTYIOThCS MPUXMIBHICTIO HACCICHHS 1 HE 000B’S3KOBO € MPUKIAIOM JJIs IHIIKX. Y TOH
K€ Jac TparHeHHs 10 COJIIJAPHOCTI Ta CYTO JIOJIChKe Oa)kaHHSI BCTAHOBIIIOBATH 3B’ S3KU Y CIIJIBHOTI BILUTUBAIOTH Ha
(hopMyBaHHS MOBHUX HODM.

[ToHATTS mpecTHXy 3 JIBOMa HOro OCHOBHMMH pI3HOBHJAMHM, 3alpornoHOBaHUMH B. JlaboBuM, TicHO
OB’ s13aHe 3 JIHITBICTHYHUM Bi0OpakeHHSIM comiaabHol ominku. OdiriitHuii npectik (overt prestige) acoIiFOEThCS
3 BUKOPUCTaHHSAM (popMasbHOTO BapiaHTy MOBH Y BIaJHHMX Kojax rpomanu. OnHak, MpUXOBaHUH IpecTux (covert
prestige) y TpOMai 4acTo CHiBBITHOCATh 3 TUMH HOCISIMH MOBH, SIKHX JIFOJM HACIPAaBIi JIIOONATH Ta ITOBAXKAIOTh.
Bonwn 31e0611pI10T0 3HAXOATHCS Ha MPOTIIIC)KHOMY KiHIII coLianbHOI npadunu [7].

Ile omuH acmekT miei MpoOIeMH — TPAKTYBaHHA JIHTBICTUYHUX BIJAMIHHOCTEH SK 3aco0y BU3HAUCHHS
MPUHAICKHOCTI 10 TEBHOI comianbHOI Tpymu. JIIHTBICTHYHI pPO301KHOCTI, SK IPAaBHIO, HECYTh COILialIbHO-
CHUMBOJIYHY (YHKIIIO i CIyXKaTh MOKa3HUKAMH 1IEHTHYHOCTI. MOBeIb, BHKOPUCTOBYIOYH Ti UM iHIII JIIHTBICTHYHI
3aco0M, MOYKE CHIHANI3yBaTH MNpPO CBOE OakaHHsS HaNeXaTH IO ITEBHOI IpOMagd 4Yd Tpynu. TakuM YHHOM,
MIHJIMBICTh MOBHU € TIOTY)KHHM IHCTPYMEHTOM /I aKTMBHOI MaHIMyJIsilii CBOIMH COI[iaibHUMH BiJIHOCUHaMH Ta
amoirisamMu.

VYeci pi3HOBUAM aHIMIHCHKOI MOBM y CBITI MarOTh CIUIBHI O3HAKH, XapakTEpHI Ui aHIIIHCHKOI MOBH.
Hanpuknan, sx 3a3nagae E. [lIHadinep, yci BoHH MaroTh iMEHHHKH Ha 3pa3ok «house», «dog» Ta «sister», riryxi
(pukaTHBHI 3BYKHM Taki sk /s/ Ta /f/, ronocHi mepeaHboro psiay sk y ciosax hit Ta heat, npsmuii mopsok ciiB
(migMeT, TMPHCYIOK, JOAATOK) TOIIO. AJie yBary JOCIHiJHUKIB 4YacTille NpHBEPTal0OTh HE CIIJIbHI pHCH, a iX
BiZIMIHHOCTI Ha ycix piBHsx [10].

[Mizkpecanmo, 1m0 OKpeMH Pi3HOBW AHIIIIHCHKOT MOBHM XapaKTEpU3ye CBOEpiJHA CYKYITHICTh O3HaK. Sk
NPaBWJIO, ICHYIOTh CTEPEOTHITH — MOBHI O3HAKH, ITOB’53aHi 3 IEBHUM PETiOHOM Ta Horo MoBolo. Tak, HampHKIaL,
aMepHKaHIli, Ha BiIMiHy BiJi OpUTaHIIB, BAMOBIISIIOTH 3BYK / I' / y TO3HUMLii micis rojocHoro («cary, «parky», «fur»),
BUKOPHCTOBYIOTh aMEpHUKaHI3MH Ha 3pa3okK «apartment», «sidewalk», «cab» Ta iH.; aBcTpamiiilli Ha3WBalOTh CBOIX
JIpy3iB «matesy, BUMOBJISIIOUHN CJIOBO Yepe3 /al/; KaHaaiiIi BUKOPUCTOBYIOTh YacTKy «ehy IUis po3AiioBUX 3alUTaHb
(It’s nice, eh?), kananmianizmu tumy «bachelor apartmenty, «bank machine», «chesterfield» Tomo. Onnak, e nume
TOBEPXHEBI y3araabHEHHS, HACTpaBJi iCHye BeJIMYE3Ha KUIBKICTh TaKWX O3HAaK. BUIITUMO OCHOBHI TEHICHITil
PO3BUTKY HOBHX Pi3HOBH/IIB aHTJIIHCHKOI MOBH.

Ha nexcuunomy piBHI HalO1TBII TOMITHIMH (hOpPMaMH € CIIOBA-3aMI03MYCHHS 3 KOPIHHUX MOB, SIKi 3a3BHUail
3HAXOJATHCS Y BUIBHOMY 1 4acTOMY BXHTKY y pi3HOBHIAX aHrJiiicbkoi MoBM 30BHimIHBOro koija (Outer Circle
Englishes) 0e3 Oynap-sikoi Bka3iBKM Ha ocoOmuBHMH craryc. CloBa-3aro3W4eHHs 37e0UTbIIoro 3’sSBIAIOTHCS B
AHIIIIACHKIA MOBI B XapaKTepHiM XpOHOJIOTI4HIH 1TOCITIIOBHOCTI.
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Haii6inpm panHiMA 3aM03WYCHHSAMH OyJH TomorpadidyHi TEpMiHH — Ha3BH MiCIlb, PIiYOK Ta Tip, B3ATI ¥
KOPIHHOTO HaceJIeHHs (HaIpuKIiIaj, iHaiiiceki TomoniMu B IliBHIUHIN AMepumi, abopurerHi B ABCTpairii Ta Maopi B
Hogiit 3enanmii).

Hermog3i 3’ siBruHCS Ha3BU MICIIEBUX POCIHH 1 TBAPHH, SIKi CTAHOBIIATH 3HAYHY YACTHUHY CIIiB, 3aTI03MYCHAX
3 MicuieBux MoB: «dingo», «koala», «kookaburra» (ABctpaiis); «kiwi», «kauri» (HoBa 3enannis); «simba» (Cxigna
Adpuxa), «tsetse» (IliBnenna Adpuka) Toruo.

[Mpeamern Ta 3BHMYai, HOBI JUIsl OPUTAHCHKUX MOCENEHIIB, B OCHOBHOMY Ti, 11O MOB’s3aHi 3 KYJBTYPOIO
KOpIHHUX HapoJiB, 3al03UYyBaIMCS Pa3oM i3 (OpPMyBaHHAM YsIBICHHS Npo ix cyTh Ta ocobmuBocti. Cronu
E. llInaiinep BiAHOCUTD:

- Ha3BM (i3MUHUX 00’€KTiB: «tanoa» («bowl») (Pimxki), «nulla-nullay («cluby), «kylie» («boomerangy)
(ABctpaiis), «hangi» («earth oveny), «wakay» («canoe») (Hosa 3emanmisn);

- Dka: «fufuy (3aximaa Adpuka), «ugali» (Cxigaa Adpuka);

- omar: «akwete» (Hirepis), «makgabe» (borcBana), «dhoti» (Inxis);

- OIiaNIFHAUH CTaTycC Ta 3BUYai: «bumiputray («nativey), «datok» («rulery») (Mamaii3is); «manay («prestige»)
(HoBa 3enanzis);

- pemiriiiHa jexcuka Ta 3a0000HU: «taboo» (Ilominesis), «tagathi» («witchcrafty) (IliBnenHa Adpuka),
«thahu» («curse») (Kenis) Tomro [10].

TBopue BKOpiHEHHs LUX CJIIB B PI3HOBHIM aHIUIIHCHKOI MOBHM CBIIYHTH MpPO iX CHONy4YyBaHICTh 3
AHTIHCHKAM JICKCHYHUM MaTepialioM Ha cl08omeop4omy PiBHI Ta (OpMyBaHHS TaK 3BaHUX TIOPHIHHX CIIOJYK.
IMpuknagamu € «talanoa session» («chat») (®imxi), «hoisin sauce» (I'onkonr), «whare boy» (Hoa 3enannis),
«nobat drums» (Manaiizis), «dhobi-washed» (Iunis). MoBu KOpiHHHMX HapoOMiB TaKOX YHHATH ONOCEPEIKOBAHUI
BIUIMB, TPU3BOIMYH IO KaJlbKyBaHHS, TOOTO JOCTIBHOTO Tepekiamy (pa3 aHIIiHChKkor MOBOK («lucky money»,
lonkoHr) abo BigTBOpeHHS KynbTypHHX MeTadop («second burialy; «shell palm kernel for the fowls» («waste time
in an unproductive activity»), Ir6o, Hirepis).

3aranbHONPHUIAHATI MOJEN CIIOBOTBOPCHHS, OIMCAHI Ui CTaHAAPTHOI AHIUIIHCHKOI MOBH, TaKOX €
e(EKTUBHUMH Il YTBOPEHHSI HOBHUX JICKCHYHUX OJWHHIG Y ii pizHoBunax. Oxnak E. IlIHaiinep mpumyckae, mo B
OUX Pi3HOBUAAX MOEIHAHHSA MOpdeM A moOyIOBH HOBHX CKIQJHUX CIIB € HabaraTo OUIBII IOMIMPEHHM, HiX
peayKIiiiHi THIH CKOpoUYeHHS Ta abpesiarii ciis [10]. Cronu HanexaTh:

- HOBI CHOJIyKH Ta riOpuiHi moennanns: «dragonhead» («top leader of a triad») (I'onkonr), «big father»
(«father’s elder brother») (®imxi), «sharemilker» (Homa 3emannis), «airflown» («freshly imported food»)
(Cimramyp), «cow-eater» (Immis), «blueground» («diamond-bearing ground») (IliBaenna Adpuka), «wife
inheritance» («widow inherited by brothers of the deceased husband») (Cxinna Adpuxka), «motor park» («bus and
taxi station») (Hirepis).

- nmepwuBallis, ToOTO JIOIaBaHHS CIOBOTBIpHHUX mpedikciB abo cydikciB (Ax -y, -dom, -ism, de- Ta iH.):
«mountie» (Kanana), «cooliedomy, «goondaism» (Iumis), «overlisten», «impressment» («burdeny») (KeHist) Tomo.

TennmeHmii po3BUTKY HOBHX PI3HOBHIIB aHTIIHCHKOI MOBH Ha (horemuyHOoM)y PIBHI y3aralbHUTH BaxKde.
Ane icHyIOTh (OHETHYHI OCOONMBOCTI, CTEPEOTHITHO IIOB’s3aHI 3 TNECBHHMHU perioHamMH. BinmoBigHO, MOXKHA
BHIUTATH PETiOHANBHI Ta OKpeMi 3aranbHi TeHAeHmii. E. [IIHalinep 3a3Havae, 110, HAPUKIIAL, 3BYK /a/ y «trap» Ta
/o/ 'y «strut» B mepiry depry xapakTepusyoTh KapuOu (xoua Taki BHIIAQAKH TaKOX 3yCTpidaroThes B Adpwumi), /&/ y
«bath» xapakrepusye IliBHiuny Amepuky, nepudepiitauii /i/ y cmoBax Ha 3pa3ok «kit» ta /u/ y «foot» B 0CHOBHOMY
TunoBi s Adpuku ta A3ii [10].

[ikaBo, 1m0 TeHAeHIIi BUMOBH, IOIIUPEHI Cepe/i HOBUX DPI3HOBHIIB aHTIIMCHKOI MOBH, 31e0LIBIIOTO €
peAyKIiHUMH, TOOTO CHPSMOBAHUMH Ha 3MCHIICHHS CKJIaJHOIIB Y BHMOBI Ta BIJMIHHOCTEH, MO iCHYIOTb,
CKaXiMO, y OpWTaHCHKIM aHTIIHCHKIA Ta i1 miajekTax. 3rajaeMo IIUPOKO PO3MOBCIOKEHY TEHIEHIIO 10
OTOTOKHEHHSI HAaIPY>KEHNX Ta HEHANPYXEHUX (a00 «ITOBTHX» 1 KKOPOTKHX») ToJIocHHUX. Tak y 6aratbox a3iiChbKHX
Ta ah)pUKAHCHKUX PI3HOBH/AX I'OJIOCHI Y clloBax «beaty Ta «bit» 3By4aTh 0JTHAKOBO.

[HOIMM IIMPOKO PO3MOBCIOPKEHUM TIpoliecoM Mozauikalii rojJocHUX € MOHO(TOHTI3alis IU(TOHTIB,
0cOOJIMBO THX, 1[0 MAIOTh CEPEAHBO-BHCOKHMH movaTok. Tak mudronru /er/ Ta /ouv/ B Takux cnopax sk «face» ta
«goat» BTpadaloTh CBOI BIACTHBOCTI y pi3HOBHAax OaraThox perioHiB (Kapubu, Adpuxa ta A3isf), a Takox y
LIOTIIaHACEKOMY PI3HOBH/I, € Y TAKHUX CJIOBaX BUMOBJISIOTHCS 0BT MOHOQTOHTH /e:/ Ta /0:/.

[IpuronocHi BBakatOThCS OUTBII CTaOITBHUMH 1 XapaKTepU3YIOTHCS MEHIIOIO MIHJIHUBICTIO, aje TyT
3aCIyTrOBYIOTh Ha yBary JBa THIH «CTpoiieHH». OIUH i3 HUX CErMEHTapHUi, 0 CTOCY€eThCsS 3yOHUX (ppHKaTHBIB
aHrTiichKo1 MOBH (y BHNAAKY OyKBOCHOIYYEHHS th, 10 MOXKE BUMOBIIATHCA SIK TIyXHi 3BYK /0/ y croBi «thing» Ta
I3BIHKHH 3BYK /0/ y cioBi «this»). Tumosorigaao, T06T0 MpH MOPIBHAHHI MOB y TNI00abHOMY MacmITali, i piaKicHi
3BYKH BiJICYyTHI y 6aratbox MoBax. ToMy y pi3HOBHIAX aHTJIIHCHKOI MOBH BOHHM CHCTEMATHYHO 3aMiHIOIOTHCS Ha /t,
d/ abo, pigmre, Ha /s, z/. IHmMKA THN — CympacerMEeHTapHHMA, BiH CTOCYETHCS MPOIIECY, IO MA€E HA3BY «CIPOIIECHHS
TpyIM IpUrojocHnx». Kilbka NPUroJOCHUX MOCHiNb Ba)KKO BHMOBHTH, TOMY HOIIMPEHA TEHJAEHMIs MPOITyCKAaTH
OCTaHHIH i3 IBOX KiHI[EBUX MPHUTOJIOCHHUX («tes’» 3aMiCTh «testy abo «wes’» 3aMicTh «west»). Take sBuIIe 4acto
3ycTpivaeThes 1 B Jiajekrax HociiB MoBH, aie E. [lIHaiinep 10BOIUTSH, 1110 4acTOTa LBOTO Mpolecy Oe3rnocepeIHbo
KOpEJIIOE 3 KIJBKICTIO KOHTAKTIiB, 3aBISKH SKMM (QOpMyeTbcs MoBa. Tomy Iie Haivactime BigOyBaeTbcs y
KpeOJbChKUX mianekrax [10].
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Posrmsimaroun epamamuynuti actiekKT PO3BUTKY PI3HOBHUJIIB aHTTIMCHKOI MOBH, HAYKOBIII BUAUIAIOTH MOBHI
3pa3ky, TMOWMHUpeHi y miamekrax kKpaiH BHyTpimHbOro Koma (Inner Circle). Crogm BigHOCSATH OaraTtopazoBe
3amepeyeHHs (TOOTO BUKOPUCTAHHS OiTbIle HIXK OJHOTO 3allepeyHOr0 MOBHOTO 3ac00y y pedeHHi, Hampukianm, «l
don’t have nothing to do», BUKOpHCTaHHS 3allepPEeYHOTO MPUCTIBHUKA «Never» AJs MPOoCcToro MuHyjoro dacy (Past
Simple Tense): «I never called him yesterday», 3afiMenHuKa «me» 3aMicTb «I» w1 koopauHyBaHHs: «Me and John
went there», Ta NPUKMETHHKIB y poili mpHCTiBHUKIB: «real good». J[x. UemOep3 mpumycTuB, L0 ICHYIOTH
«liaNieKTHI yHiBepcadii» — HecTaHjapTHI MOBHI (OpPMH, IMOUIMPEHI y BcboMy cBiTi. OpjHak, came HOHSTTS
«JliaJIeKTHI yHiBepcatii» Ta iX MpUKIaan 3aIUIIaroThCs CIipHIMU [2].

IcHye 3HauHa KUTBKICTh I'paMaTHYHHMX 3pPa3KiB, SIKi BBAXKAIOTHCS XapaKTEPHUMHU IJIsi HOBHX DPi3HOBHIIIB
anruiiicbkoi MoBu. E. I1IHaiinep nponoHye Taky ix kiacugikaito:

- yrymeHHs (IIEKTUBHUX Cy(iKCiB, HAPUKIAL, Y Ii€ECIOoBaX TpeThoi ocodn ogHmHN —s («she drink milky,
Oininminn), B iMeHHUKax y MHOuHI (both area, llIpi Jlanka);

- irHopyBaHHs IiecniBHUX MapkepiB MuHyJoro dacy («I did a lot of things — I laze about», «I go for
moviesy, CiHramyp);

- YTBOpEHHS MHOXXHHH HE3MYyBaJbHHX IMEHHHKIB, IO pOOUTH iX 3miuyBasbHUMH: «furnituresy,
«alphabets lettersy, «staffs», «equipmentsy (sBue, momupere B Adpuii Ta Aszii);

- pO30DKHOCTI y MpaBWiIax BXKMBaHHS apTHKIS (foro ymylieHHs Ta JOJaBaHHs), BJIAacCTHBI a3iiiCbKUM
pi3HOBHIAM;

- BXKMBaHHS JIIECHIB CTaHy y TpuBajioMy 4aci («She is owningy, Manaiizis; «You must be knowing himy,
Tunis);

- IHBepCisl y Tak 3BaHMX «BCTaBHHUX» 3anuTaHHsiX (imbedded questions), BiICYTHICTb iHBepCii y MUTAIBLHUX
peueHnsx («I asked him where is he?», [Takuctan; « What I must do?», IliBnenna Adpuxka;

- iHBapiaHTHI po3ainosi 3amutaHHA: «You’ll do the job, isn’t it?» (Iamis), «eh?» (Kanana);

- YIIYIICHHS CKJIaJOBUX YaCTHH peueHb, 0COOMUBO minmera, Hampukiaa: «Can» (Ciaramyp), «Is nice food»
(Yranna), «Here is not allowed to stop» (I'oHKOHT);

- pemyInIiKamis, B OCHOBHOMY IS TIOCHJICHHS PUKMETHHKIB: «small-smally», «different-different» (Ianis),
«same-same» (A3is) [10].

[Ilon0 OCHOBHOTO MHTAaHHS NPO Te, SK 3a3HA4Y€HI BUILE HOBOYTBOPEHHS BUHUKAIOTH 1 MOLIMPIOIOTHCS,
uikaBuM € 3ayBakeHHs E.lllnalizepa, mo BOHM 3/1e0iJBLIOr0 MOYHMHAIOTHCS HAa MEXI MDK JISKCHKOIO Ta
rpamatukoro. Okpemi cioBa (4acTto Ji€cioBa) Ta CEMAHTUYHO I[IOB’S3aHI TPYNU CJIiB  MOYHUHAIOTH
BUKOPHCTOBYBATHCh 32 NMEBHUM 3pa3koM. [TOTIM 1l 3BMUKA 3aKPIIUIIOETHCS, CTA€ PETYJISPHOIO 1 MOIIMPIOETHCS HA
iHII CclIOBa, YacTo TpaHc(hOPMYIOUMCh Yy 3araiibHe mpaBwio. Tak, Hanpukiaa, B Amepuui ta Hopili 3enmanpii
BXKHBAIOTHCS CJIOBOCIIONYUCHHS Ha 3pa3ok «protest something» um «appeal somebody», y Cxianiit Adpuii — «pick
somebody», a B IHOil — «provide or present somebody somethingy. BukopucranHs a0o yIymeHHS OKPEMHUX
NpUAMEHHAKA MOXKHa BigHeCTH 1o Tiei camoi kateropii: «discuss something» Ta «discuss about somethingy,
«different toy, «different from», «different than» Ta in. (a3iaTcbki Ta ad)pUKaHCHKI PI3HOBHIU AHTIIIHCHKOI MOBH)
[10]. Takum YWHOM, Y>KWUBaHHA TPAAWMIAHUX JIEKCHYHUX OIUHHIB 3 HE3HAYHUMHU MOAHM(DIKALISIMH ITOCTYIIOBO
MIePEXOUTh Y 3BUUKY /I MOBIIB Ta CTa€ NEePeIyMOBOIO (hOPMyBaHHS HOBHX MOBHHX 3pa3KiB.

BucnoBku. OTxe, pO3TIISIHYBIIM MEXaHi3M YTBOPSHHS Ta OKpPeMi OCOOJIHMBOCTI Pi3HOBUIIB aHTIIIHCHKOL
MOBHM y KpaiHax CBiTy, MM IIiHIIUIM BUCHOBKY, IO OyIb-iKa HOBa MOBHa ()opMa 4M MOBHHUIl 3pa30K MOXKE CTaTH
€JIEMEHTOM HOBOTO Pi3HOBHY. ICHY€e 3HauHa KUIBKICTh IPUYKH, YOMY MEBHI (JOPMHU 3aKPIILUTIOIOTHCS Y BXKUTKY, TOJII
SK 1HII Y MOAAJBLIIOMY HE BUKOPHUCTOBYIOThCS. YCi TX MOXHa 3rpyIyBaTH y ABa THUIH. BHYTpIlIHI BIacTHBOCTI
MOBU (YMOBU apTHKYJISILi{, KOTHITMBHI NPWUHIMIM TOLIO) MOXYTh 3yMOBHUTH IepeBary NeBHUX (opM Tepen
iHIKMY, 1X OUTbITy epeKTHBHICTh abo 3a0e3MeunTH BHYTPIIIHBOCHCTEMHY Y3TOKCHICTh 3 IHIIMMHU €JIeMEHTaMH.
30BHINIHFOMOBHI  COIIONIHTBICTUYHI YHHHUKK (BJIafa, MPECTIK YH COIlialibHA 1ICHTHYHICTH) 3IeOUIBIIOrO
BU3HAYAIOTh, SIKI MOBHI ()OPMH MOIIUPIOIOTHCS Y CHIJIBHOTI, OCKUIBKH MOBIII BUKOPHCTOBYIOTH iX JUISi CHMBOJIi3alii
COLlaJIbHNX BIAHOCHH, peajbHOTO YM 0a)KaHOT'O WICHCTBA B TPYII Ta IHIINX YCTaHOBOK.

VY KOMIUIeKci yci Il YMHHUKHU CIIPHSIOTH YTBOPEHHIO HOBHX DPI3HOBHIIB aHriiiicbkoi mMoBH. Oxpemi ix
O3Haku OepyThb CBil IMOYATOK y MICHEBHMX MiJIEKTax, iHII MOXYTh OYTH pe3yJbTaTOM MEPEXOay 3 OJHOTO
Pi3HOBHY B iHIIMI, HOBOYTBOPEHb Ta 3MiH. Ha nekcnyHOMY piBHI 3alI03WYEHHS 3 KOPIHHUX MOB, HOBOYTBOPEHHS,
CIPHUYMHEH] CEMaHTUYHHM 3CYBOM, CIIOBOTBOPYMMH MpOIieCaMHM Ha 3pa30K CKJIAJaHHsS OCHOB, JepHUBallii,
ribpuau3anii Ta KaJIbKyBaHHS, CIPUSIOTh YTBOPEHHIO HOBHUX BHpa3iB. Ha ¢oHeTHIHOMY PiBHI BHSBICHO PEAyKIiHHI
mporiecy, 30epekeHHd 3BYKIB Ta IHIIN SBWINA, SAKi HE 3aBXIU JIETKO oOrpyHTyBatH. Ha rpamatmdHOMy piBHI
BUAUICHO OUMBII MOIIMPEHI MOBHI SBHWINA, TakKi SK HecTaHAApPTHI (GOpMHU («IiaJieKTHI yHiBepcaiii»), a TaKoX
HOBOYTBOPEHHSI Ha MEXi JIEKCHKH Ta rpaMaTUKd. TOoMy, y TIEBHOMY CEHCi MOBa Mae€ BiacHe JKUTTSI. BoHa
PO3BHBAETHCS 32 BHYTPINIHIMY 3aKOHAMH Ta MPHHIUIIAMH Ta YTBOPIOE HOB1 PI3SHOBUAM 32 CIPUSHHAM 00’ €KTUBHHUX
YMHHHUKIB.

[lepcniekTHBHM MOJANbIIMX HAYKOBUX DO3BIIOK BOAYa€MO Yy JIOCHTIDKEHHI XapaKTEpPHHX OCOOJMBOCTEH
CJICHIOBO{ JIEKCUKH B OKPEMHUX PI3HOBU/AX aHTJIIHCHKOT MOBH.
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UYepHiBenbKuii HalliOHANBHUH yHiBepcuTeT iMeHi IOpis denpkoBuya

XAPAKTEPHI PUCH AHIJIIMCHKHUX A’EKTUBHUX EMOCEMI3MIB
MO3UTUBHOI TA HETATUBHOI CEMAHTUKHA

Y crarTi onvcaHa cemaHTU4YHa Crieyiasnizalis af eKTMBHUX OANHULL, CIPUYUHEHA OTEHLIHO 3aKaAEHOK Y HUX
KOMYHIKGTUBHOK (DYHKLIIEIO, LLO 3YMOBJIIOE MPEBAIOBAHHS B IXHIX 3HAYEHHSIX TaKuX €/IEMEHTIB K EMOTUBHI, OLIiHHI, EKCIIPECUBHI,
SKI CK/IGAA0TE OCHOBY KOHOTATUBHOIO KOMITOHEHTA. 3BEPHEHO YBAry Ha CTYIliHb BUPAXEHHS MPUKMETHUKOM EMOLYi T8 eMOTUBHOI
OLIiHKM BE3IM0CEPEAHBO CBOIM PSMUM 3HAYEHHSIM. 3 59COBAHO CIIBBIAHOLICHHS] EMOTUBHMX MPUKMETHYIKIB OIOLIIHNX 3HAKOBUX THITIB.

Kito4oBi  C/10Ba: €MOCEMI3M, CEMaHTUYHE CTPYKTypa, KOHOTALlis, EKCIIPECUBHICTb, OLIIHHICTb, E€MOTUBHICTL, €eMOoLis,
CEMaHTUKA.

MELNYCHUK N.

Yuriy Fed’kovych Chernivtsi National University

CHARACTERISTIC FEATURES OF THE EMOTIVE ADJECTIVES OF POSITIVE
AND NEGATIVE SEMANTICS

Nowadays much attention is paid to a person’s emotional factor in the language, because his everyday life can not be
imagined without expression of emotions by means of a language. Therefore the focus of many linguistic studies is a person and his
role in organizing and using the language as a means of communication. The anthropocentric nature of the modern linguistic
paradigm determines the considerable interest of scientists in the problem of representation of emotions in the language and
speech. That's why the study of adjectives makes a particular interest, because they combine semantic and pragmatic components
of the content (subject-logical and emotional-evaluative). Therefore the choice of an emotive adjective already reflects the
speaker’s subjective attitude to the subject that he describes. A specific feature of adjectives is the combination of semantic and
pragmatic plans of utterance in their structure which are reflected directly in their meanings (unlike other parts of speech in which
these two aspects are not related and are implemented only in the utterance). Emotional component of Engish adjectival lexemes
actualizes directly the subject’s positive or negative attitude to the object which he or she perceives. Emotions appear in two main
categories, that's why a certain kind of emotion has positive or negative colouring that expresses the speaker’s emotional attitude
to the subjects. A significant complication of their semantic structure and the appearance of derived meanings make emotive
adjectives extremely difficult to study. The article describes the semantic specialization of adjectival units caused by the potential
communicative function in them which determines the predominance in their meanings of such elements as emotive, evaluative,
expressive that form the basis of the connotative component.

Key words: emotion, emotiveness, semantic structure, connotation, expressiveness, evaluation, semantic structure,
semantics, emotive adjective.

ITocTaHoBKa MpoOJaeMH. AHTPOIIONEHTPUYHUI XapaKTep Cy4acHOI JIIHTBICTUYHOI MapaJurMu 3yMOBIIOE
3HAYHMH 1HTEepec YUeHUX J0 MpoOJIeMH perpe3eHTallil eMoIliil y MoBi Ta MoBiIeHHI. OcoOnuBHil iHTEpeC Y 3B sI3KY 3
MM BUKJIMKA€ JOCITIJUKEHHS NPUKMETHHKIB, OCKUIBKM BOHHM HOEIHYIOTh CEMAaHTHYHMH 1 IparMaTHYHUN
KOMITIOHCHTH 3MiCTY (TIPeIMETHO-JIOTIYHUH 1 eMOLIHHO-OLIHHII), 2 TOMY y BUOOpPiI eMOTHBHOTO MPUKMETHHKA yKe
BiToOpakeHO Cy0’€KTHBHE CTaBICHHS MOBIIA JI0 MpeAMeTa, Kl BiH omucye. CrnennivHOI0 PUCOI0 aj €KTHUBIB €
00’eTHAHHSA CEMaHTHYHOTO Ta MParMaTUYHOTO IUIAHIB BHCIOBIIOBAHHS B IXHIH CTPYKTypi, SKi BigoOpaxeHi
Oe3mocepelHFO Y 3HAYCHHAX, HA BiMIHY BiJ] 1HIIMX YacTHH MOBH, Y SIKHX IIi JBa acCIeKTH HE € TIOB’SI3aHHMH Ta
peai3yroThCsl TIIBKH Y BHCIOBIIOBaHHI. HecaMOCTIHHICTh Ta 3aJeKHICTh NMPUKMETHHUKA Bil IMEHHHKA TaKOXK
CIpHSI€ 3HAYHOMY YCKIIATHEHHIO HOr0 CEMaHTHYHOT CTPYKTYPH Ta MOSIBI Y HbOMY MOX1THUX 3HA4€Hb, Y TOMY YHCII 1
MEPEeHOCHUX, [0 HA/I3BIYAHO YCKIIaJHIOE JOCTIKEHHS CEeMaHTHYHOI CpepH IXHBOTO Y)KHBAHHS.

AHaJi3 ocraHHix jkepen. Onuc an’ €eKTUBHOI JIEKCUKHW TIOB’S3aHUU 13 TIEBHUMH TPYAHOIIAMH, aJKe
0COONMBHH XapakTep HOMiHamii NMPUKMETHHUKIB [7], SIKi MarOTh CKJIaIHy CEMAaHTHYHY CTPYKTypy, Hamae im
0COONMBOI yBarm cepex JIEKCHYHMX OAWHHUIF MOBH, HAOMIKAIOYM [0 YyHiBepCadbHHMX 3HaKiB. IIpobmemam
JIOCIIKeHHS! (PYHKIIOHYBaHHS NPUKMETHHKIB y MOBI IPHUCBSIUECHI Mpalll TakuX BioMux HaykoBLiB, sk K.B.
Paxinmina [5], 3.A. Xapuronuuk [8], O.I. FOpuenko [9], A. Gleby [10] Ta Oaratbox iHmHUX. Y IXHIX MNpamsx
OIUCYETHCSI OCOOJIMBUH CTaTyc NPUKMETHHMKA, IPOTE HOro TpamMaThka 1 CEMaHTHKa J0CI BHKJIHMKAlOTh Oararto
CYIIEpeUuoK, a TOMY TPaKTYIOThCsl TO-pizHOMY. OCOOJIMBO 1€ CTOCYETHCSI EMOTHBHHX NPHKMETHHKIB, SIKI MalOTh
caMOCTillHE €MOTHBHE 3HAUEHHs, BHPaXAIOUH NPH I[bOMY €MOIlii, HOYYTTS Ta OLIHKY MOBIEM HAaBKOJHMIIHBOI
JIMCHOCTI Ta CTBOPIOIOYM BiJIOBiJHE NparMaTWyHe HaBaHTa)KEHHs y pedeHHi. Lleil ocoOmuBuii miap JeKCHKH
nepeOyBae y MEHTpi yBaru Takux JiHrBicTiB, sik M.I'. AmpecstH, M.S. bnox, L.I. KBaciok, O.H. KpaBuenko, siki
JOCTIDKYIOTh WOTO OCHOBHI XapaKTepUCTUKH Ta (YHKLIi y MOBi, NPOTE CIOBOTBIPHWH AacCIEKT BHBYCHHSA
aJl’ EKTUBHHX €MOCEMI3MIiB 1 IOCi € aKTyaIbHOIO TIPOOJIEMOTO.

Meta nociaigKeHHs1 — BU3HAYCHHS CEMaHTHYHUX OCOOIMBOCTEH €MOTHBHHX aJ €KTUBHHX OAMHHIb Ta
aHai3 0coOIUBOCTEH X QYHKITIOHYBaHHS B QHTJIIHCHKINA MOBI.

Buxisiag ocHoBHOro martepiaiy. TpaauniifiHO NPUKMETHUKOM BH3HAYA€ThCS YACTHHA MOBH, SIKA MO3HAYAE
O3HaKy, BJIACTUBICTb, SIKICTb IPEAMETa, a TaKOX BiJHOIICHHS 4¥ OWiHKY. CrenudiyHor XapaKTepUCTHKOIO
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TIPUKMETHUKIB K HEOJHOPITHOTO KJIaCy € 3HaKOBiCTb, sIKa MOXe (DYHKIIOHYBATH SIK SIKICTh, IO 3aKJIaJIeHa Y caMy
MIPUPOIY TIpenMeTa, ado SK SIKiCTh, 10 BUBOIUTHCA 3 BiIHOIICHHS JO MpeaMeTa, oOcTaBUHM 4H fii [2, c. 151-152].
BiamoBigHO 10 i€ XapaKTePUCTHKH aJ]’ €KTUBH HOIULTIOTH Ha SIKiCHI Ta BiTHOCHI, BOHA BUKOHYIOTH TIPH ITbOMY BayKIIUBY
pois — MomudiKyrOTh a00 YTOUHIOIOTE peepeHT, He BKa3yloul Oe3MocepelHhO Ha HBOTO, a TaKOXK 1IeHTH(DIKYIOTh
Ta OI[HIOKTH #oro [2, ¢. 46]. 3BigcH poOMMO BHCHOBOK, IO MPHUKMETHUKH, SKi HA3UBAIOTh 03HAKY, BIACTUBICTh YU
SIKICTh TIPEAIMETa, € SKICHUMHU, a Ti, [0 XapaKTePU3yIOTh MPEAMET Yepe3 HOro BiIHOMICHHS J0 iHITUX TPEIMETIB, €
BimHOCHMMH. CaMe SIKICHI MPUKMETHHKU BIIIOBIJAIOTh 32 MParMaTUYHUI acleKT BUCIIOBIIOBAHHS, SIKHUM OXOILTIOE 1
€MOIIII0 Ta OIIHKY MOBIIS.

3a CBO€I0 CEMAHTUKOK MPUKMETHHKH € HaJ3BHYAiHO O0araTOIUIAHOBMMH: BiJl BJAacCHE OI[IHHHUX
(xoporumii/ioranuii) 10 Mo30aBICHUX OLIHHOTO 3HAYEHHs B3araji (BIZHOCHI NPUKMETHUKH). Bu3HayambHOIO
BJIACTHUBICTIO, IO OE3MOCEPEIHbO BIUIMBAE HA BXKMBAHHS NMPHUKMETHUKIB Y MOBI, € iXHIi NpeAWKaTHUI Xapakrtep,
SKM{ TIOJSAra€ y MO3HAYCHHI HUMH BIACHE O3HAKM Ta OI[HKH, IO PEali3ylOThCs pPa3oM y MeKax OJHOTO
BHCJIOBIIIOBAHHS, 3aBISKA YOMY all’ €KTUBU 00’ €IHYIOTHCS B OAWH KJIAC. 3MaTHICTh MPUKMETHHWKA OyTH y CKIIAIi
npenukara, Ha IymMmKy O.M. Bonbd [2, c. 46], € TOTi9HOI0 OCHOBOIO IPUKMETHHKA K JIHTBICTHYHOI CyTHOCTI. Takum
YHHOM, TPUKMETHHKH SIK 0COOIMBHI KJIac CIIB €, HA TyMKY ICSKHX JIIHTBICTIB [7], CEMaHTHYHO HECAMOCTIHHIMH, a
TOMY HaJ3BHYAifHO MOOUTEHUMH, IIO 3YMOBJICHO TAaKOK OCOONHUBICTIO NMPEAMKATIB K BiALETPOBAHICTH IXHBOTO
MOHATIHHOTO 3MICTY Ta MParHeHHs A0 BiPUBY BiJ JAeHOTATA.

[Ilo cToCy€ThCsS JICKCHYHOTO 3HAYCHHS MPUKMETHHKIB, TO 3aBIIKH OCOOJHBOCTI MOETHAHHS B iXHIil
CTPYKTYpPl CEMaHTUYHOI Ta MparMaTHYHOi (YHKIIiH, Oe33alepeuHiM € Te, 110 KOHOTATMBHUN KOMIIOHEHT IS CIIiB
i€l YaCTMHU MOBH € BH3HAYaJbHUM. TaKuM YHHOM, aJ’ €KTHBHI OJUHHMII MOEIHYIOTh MPEIMETHO-JOTIYHUH 1
€MOIIHHO-OI[IHHUH 3MICT Y CBOilM CTPYKTYDI, @ BIINIOBIZTHO CEMaHTHKY Ta PAarMaTHKy, siKa € 0COOJIMBO OYEBUIHOIO
y TiJKIaci SKiCHUX MPUKMETHUKIB, sKi, Ha 1yMKy O.M. Bonbd [2, ¢. 9], € ,,aucTUMH, KITaCHIHUMHY TIPEIUKATaMK’, 1110
BBOJISATh Y BHUCIIB MParMaTHYHUA acleKT, BKIIOYAIOYM y HBOTO OI[HKY MOBIII K CY0’€KTa BHUCIOBIIOBAHHS.
VY TakoMy 3HAa4YeHHI NPUKMETHHKH € EeMOTHBHHMH T4 AHTPOMOHIMIYHMMH, TOOTO TaKUMH, IO CTOCYIOTHCS
6e3mocepeiHbO JIIOJIMHHU, BUPAXalo4X ii HACTPIiH, CTaH, CTaBIeHHs 10 cebe Ta HaBKOJMIIHBOI AilicHOCTI. Brache,
CTaBJICHHS Ta MOYYTTS JIOJAWHH 10 IHIIKUX JIOJCH, pedell 1 mofii MOKa3yrTh, SIK BOHA 1X OLIHIOE, 3aBISKH YOMY
BHSBIISIETHCS 3B’ SI30K €MOIIii Ta OIIHKH y MPOoIieci KOMYHIKaIlil.

OCKUIbKYM TIPUKMETHHKH, Ha AYMKY HAYKOBIIB [2; 6; 8; 9], € IOCHTh HECaMOCTIHHOK YaCTHHOI MOBH,
OCHOBHE TPU3HAYCHHS SKOi IOJISIra€ y IMOBIJOMJICHHI NMPO MPEIMETHI BJIACTUBOCTI Ta XapaKTEPUCTUKU MEBHOI
JIEKCHKH, TO BOHH ,3aBXIM MependavaroTh iMeHHUK” [1, c. 123-125], no3Hauatouu yepe3 B3aEMOAI0 3 HHUM
IIpeIMETH Ta SIBUIA HaBKOJHUIIHBOTO CBITY. OTXe, cepa 3HaAUEHh NPUKMETHHUKIB TICHO IIOB’s[3aHA 31 3HAUCHHSIM
IMEHHHKa SIK 0€3MOCEepeIHLOTr0 HOCIsSA TEBHOI O3HAKHM, 3a sKY BIAMOBimaE CyOCTaHTHB, ajKe O3HAKA HE MOXKE
ICHyBaTH 130Jb0OBAHO, a TUILKU y B3a€MOJIT 3 AEHOTATOM, TOOTO IPEIMETOM YH IOJIEI0, 110 MAIOTh 110 03HaKy. He
BHKITIOUYCHHSM € 1 aJ’ €KTHBHI €MOCeMi3MU, apke AciHImidHuA aHai3 IXHIX CIOBHHKOBHX TIIyMadeHb, 30KpeMa
UTIOCTPATUBHUX YaCTHH CTaTed, MOKa3aB, 10 BOHM YacTO PEaNli3yl0Th CBOI 3HAYCHHS Y MOEJIHAHHI 3 TAKUMH
IMCHHAKaMHU:

1) KoHkpeTHI iIMEHHUKH — Ha3BU HEICTOT, IO MO3HAYAOTH €MOIIKHI Ta MOBEIIHKOBI peakuii: a hangdog
(= unhappy or ashamed, especially because of feeling guilty) look/expression (CALD); a beaming (= very wide and
happy, or someone who is smiling in this way) smile (CALD); a blank (= showing no understanding or no emotion
in the expression on your face) stare/expression (OALD); a despairing glance/cry (CALD), he stared into her cold
(= not showing kindness, love or emotion and not friendly) blue eyes (CALD); a harsh (= unpleasant, unkind, cruel
or unnecessarily severe) voice (OALD); a confiding tone/whisper (CALD); a cordial (friendly, but formal and
polite) smile/greeting/ welcome (CALD) Tomro. Bkaszani jekceMu UIFOCTPYIOTh (Mi3HUYHE BHPAKCHHS IEpeIaHuX
MIPUKMETHUKOM EMOIIIHNX CTaHIB Ta BiIOOPaXar0Th €MOIIi1, HACTPii JTIOIWHY Yepe3 if ToJIoC, TOBEIIHKY, KECTH TOIIIO.

2) AOGcTpakTHI IMEHHMKH LIMPOKOI CEMaHTHKH, IO IMO3HAYalOTh (haKTH Ta IMOAli peajbHOro CBITY; an
amazing (= extremely surprising) coincidence (OALD); the humane (=showing kindness, care and sympathy
towards others, especially those who are suffering) way of dealing with a suffering animal (CALD); an astounding
(= very surprising or shocking) fact/decision/revelation (OALD); the holiday was a welcome (= you are pleased to
have or do it) change/break/relief (LDCE); her words had a seothing (= making you feel calm) effect (CALD); the
advertising world can be a very cut-throat (= not involving considering or worrying about any harm caused to
others; fierce) business (CALD) Tomro. Ili cioBa BimoOpakaroTh abCTpakTHE BUPAKEHHS HAa3BaHUX MPUKMETHUKOM
MTOYYTTIB, IEPEJAIOTh EMOLIHHINI CTaH HOCIS MOBH.

3) ImeHHMKH, 110 TO3HAYAIOTH TPOMIXKKH Hacy: a pleasant (= enjoyable, attractive, friendly, or easy to like)
day/surprise (LDCE); she went through an agonizing (= causing extreme worry) weeks waiting for the test results
(CALD); after several arid (= with little interest, excitement, or purpose that it makes you feel bored or unhappy)
years, the company has started to become successful (CCADE); my most embarrassing (= making you feel
embarrassed) moment was trying to introduce a woman whose name I couldn’t remember (CALD) tompo. Lli
CyOCTaHTUBHI OJMHUII BXXUBAIOTHCS 3 aJ1’ EKTUBHUMH €MOCEMi3MaMH, [0 BiTOOPaKaIOTh MO3UTHBHY a00 HEraTUBHY
€MOTUBHY CEMaHTHKY y TICBHUX YAaCOBUX PaMKaXx.

4) IMeHHHKH, IO MO3HAYAIOTH MIXXOCOOUCTICHI cTOCYHKH: harmonious (= friendly and peaceful) relations
between the country’s ethnic groups (CALD); a happy (= feeling, showing or causing pleasure or satisfaction)
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marriage/childhood (OALD); a foxic (= causing you a lot of harm and unhappiness over a long period of time)
friendship (LDCE) Tomro. Li iMEHHHKH B)XMBAIOThCA 3 €MOTHBHHMH NMPUKMETHHKAMH TYyX€ YacTO, aJKe BOHH
Oe3mocepeIHBO BiTOOPaXAIOTh EMOLIHHY cepy KUTTS JIOANHHU — ii BITHOCHHU 3 1HITUMHU JTIOJIbMHU.

5) AbcTpakTHi IMCHHUKH 31 3Ha4eHHAM eMoIlii un nodyTTs: he had the eerie (= strange in a frightening and
mysterious way) feeling that he had met this stranger before (CALD); her frustrated (= feeling annoyed or less
confident because you cannot achieve what you want) love for him (CALD); a niggling (= a slight feeling of worry
or pain that does not go away) doubt/fear (OALD); wounded (= offended or upset by what someone has said or
done) pride (LDCE); a nasty (=bad or very unpleasant) shock/surprise (OALD); a blessed (= bringing you
happiness, luck, or something you need) relief (LDCE) Tormio. Bka3aHi iMeHHHKH MalOTh OE3MOCEPEIHE BiTHOIICHHS 10
chepr eMoliil i MOYYTTIB HOCIIB MOBM, a TOMY IPUKMETHHKH, IIO iX CYNPOBOIKYIOThb, BIJrparOTh pOJIb
T ICHITIOBAYiB, CTIPHSIOYH e SICKPABIIIOMY BUPaXCHHIO €MOIIil 9 IMOYYyTTS, SIKE BiIIyBa€E JIFOANHA.

6) KonkpeTHi iMCHHUKH 3i 3HaueHHAM Micus: the cemetery is a gloomy (=unhappy and without hope)
place (CALD); the cut-throat (= not involving considering or worrying about any harm caused to others; fierce)
world of journalism (CALD); congenial (= friendly and pleasant) company/surroundings (OALD); it is a rather
grey, colourless (= not exciting or not interesting) city, with few interesting sights (CALD) tomo. ¥V moenHanHi 3
OUMH CYyOCTaHTHBHHMH OJHMHHUILIMH aJ €KTHBHI €MOCEMI3MH BifoOpa)katoTh €MOTHBHO-EKCIPECHUBHHU BIATIHOK
Ha3BU TEBHOTO MICIls, MOB’s3aHI 3 HUM eMOIliiiHI acomiarii MoBIil. Hactymua miarpama (puc. 1) imroctpyroe
XapakTepHi I a1’ €KTUBHUX €MOCEMIi3MiB MMOEHAHHS 13 CYOCTAHTUBHUMHE OJUHHUIISIMU.

CyOcraHTHBHY,
3 SIKUMH

MOETHYIOTHCS
aJl’ eKTUBHI
€MOCEMI3MH

IMeHHUKHU HA IMeHHUKHN HA IMenHuKHN Ha IMenHUKHM Ha IMeHHUKH IMeHHUKHT
TTO3HAYCHHS MO3HAYCHHS TTO3HAYEHHS TTO3HAYCHHS 31 3HAYCHHSAM 31 3HAYCHHIM
€MOLIiIHUX Ta taxTiB MPOMIXKKIB MiX- eMorii micus
MOBEIIHKOBUX peansHoOro qacy 0COOHCTICHHUX YH TOYYTTS
peaxmin CBITY CTOCYHKIB

Puc. 1. IloeanaHHs a1’ €EKTUBHUX €MOCEMi3MiB i3 Cy0cTAHTUBHMMH OMHULSIM

TakuM 4KMHOM, Y)KHMBAIOUUCh Pa30oM 3 IIEBHHUMHU IMEHHHKAaMH, aJi’ €KTHBHI €MOCEMI3MHU JAIOTh JOJATKOBY
XapaKTEePUCTUKY Y YTOYHCHHS IIEBHOMY IOHATTIO, TIepearoy HOro eMOTHBHI O3HAKH. 3aBISIKM LI BIACTUBOCTI
NPUKMETHUKH OEpyTh y4acTh y CTBOPEHHI €MOTHBHHMX Ta OLIHHHMX JECKPHIIIii, BUKOHYIOUH IIPU [boMY (yHKIIi0
YTOYHIOBaUiB, a00 Moau(ikaTtopiB, a TOMY CEMaHTHKa a1 €KTHBHOTO €MOCEMI3MYy € CTPYKTYpHOK ILTiCHICTIO,
00’€IHAHOIO PI3HOMAHITHUMH TETEPOT€HHUMH KOMIIOHEHTaMH 3 OINOPOI0 Ha aHTPOINOLEHTPHYHE CHPSMYBAHHS il
Xapakrepy.

Maroun BHCOKE MOAAJIbHE HABAHTAXKEHHS 1 9acTO HEBH3HAUCHE MPEJMETHO-JIOTIYHE 3HAYEeHHs, EMOTHBHI
MPUKMETHHKH CTalOTh YaCTHHOIO OCOOJIMBOTO ILIACTY CIiB — a)eKTUBHOI JEKCUKH, HAOIIKAIOUUCh IO BUTYKIB, SIKi
€ YUCTHMH 3HaKamu emouiil. TakuMm aa’€KTHBHUM OAMHHISIM BJIACTHUBE NOCTIHHE €MOTHUBHE 1 OIIHHE 3HAYEHHS,
KOHTEKCTYaJIbHO HE3aJIe)KHE Ha BIAMIHY BiJl eMOLiHO-320apBJIEHUX MPUKMETHHUKIB, EMOTUBHICTh SIKUX BHHHKAE,
3a3BMYail, NMpPHU acOL[IaTUBHOMY 3B’SI3Ky BHACIIJIOK YacTOTO BXKHMBaHHS y IMEBHUX KOHTEKCTax. TakUM YHHOM,
OCHOBOIO TSI JIOCITiJDKEHHS, BiTOOPaKEHOTO Yy IiH pO3BiJlli, € BUCOKAN CTYIiHb BUPKEHHS MPUKMETHUKOM E€MOTIii
Ta eMOTHBHOI OLIIHKH Oe31ocepeHhO CBOIM IPSIMUM 3HAUCHHSM, siKe Tepedadae Oe3zanepeyny 000B’SI3KOBICTH 1X
HasBHOCTI y CTPYKTypi IMX OJHMHHIb. 3HAaK €MOILiH SK OAMH 3 OCHOBHHX IIapaMeTpiB iXHBOTO JIIHTBAILHOTO
BTUICHHS Biirpae BH3HAYAILHY POJb MPH 3IIHCHEHHI 1X audepeHmianii, TOOTO MoALTy aJ’ €KTHBHAX €MOCEMIi3MiB
Ha OJIMHUI, 1110 MalOTh MTO3UTUBHY 200 HEraTHBHY EMOTHBHY CEMaHTHUKY.

Ha nymky O.C. KyOpskoBoi, NpUKMETHHKH, IO (YHKIIOHYIOTbH JUIS NMO3HAYEHHS SIKOCTI, BIACTHBOCTI,
O3HAaKM Ta IHIIMX aTpUOYTIB TNpPEIMETiB Ta SBHUILN, PO3BMBAIOTH HA OCHOBI Ili€i CEMAaHTHKH MOXIHUBICTh
MpeICTaBJICHHSI TIO3HAYYBaHOI O3HAKH 3 TPAIyaIbHOIO OIIHKOIO 11 iHTeHCHBHOCTI. OIliHKA € BiTOOpaXKeHHIM TyMKH
MO 1IOCh, CYJDKEHHS NP0 PiBEHb YM 3HAYCHHS IIEBHOTO NpEJMETa, BCTAHOBJICHHs HOro crymneHs. [1o3uTuBHA 4u
HeraTMBHA OIIHKA € KOMIIOHEHTOM JIGKCMYHOTO 3HAYEHHS SIKICHOTO €MOTHBHOTO MPUKMETHHKA Ta MPEICTaBIISIE
,»,3aKpilJieHe Y CeMaHTHYHIA CTPYKTypi CJOBa OIliHHE 3HAYEHHs, SIKe pealli3y€ CTAaBJICHHS MOBHOI CHUIBHOTH IO
CIIBBIIHECEHOTO 31 CJIOBOM IOHSTTS YM MPEAMETa M0 TUIY J0Ope-ToraHo, CXBaJICHHS-HECXBaJIEHHs Tomo” [3, c.
117].

Emoriitai mponecu HaOyBarOTh MO3UTUBHOTO 00 HEFATUBHOTO XapaKTepy 3aJC:KHO Bifl MEBHOT i1 iHIUBIIA
I110J10 HBOT'O CaMOro, TOOTO Y MO3UTHBHOMY 200 HEraTMBHOMY BiJIHOLIEHHI 10 Horo iHTepeciB abo motped. 3rigHo
teopii K. Oy, ,,macnusi” (anri. ,,happy”) mo3uTHUBHI eMoLii BUHUKAIOTh, KOJIH ,,ITIAHU MOTO/KEHI MiX co00r0 1
HerepeabayeHi nepemkou ycyHeni” [12, c. 44]. LlikaBum € Toi akT, m10 y pi3HUX MOBHHX KYJIbTypax HO3UTHBHI

Scientific journal 51
CURRENT ISSUES OF LINGUISTICS AND TRANSLATION STUDIES 2021, Issue 21, Part 2



36ipHuK Haykosux rpaub
AKTYATIbHI [MTPOBJIEMUW ®I710/10r11 TA MNEPEK/TAJO3HABCTBA ISSN 2415-7929

eMOIIii BHPaXKAIOThCS PI3HUMH €THOCAMH JOCUTh OJHOMAaHITHO Ta JH(Y3HO TOPIBHAHO 3 HETaTUBHUMH, SKi €
3aB)KAHM KOHKPETHIMH Ta Bupa3sHuMmHu [11, c. 72—88].

ITo3uTmBHI eMomii BBaXalOThCSA Ta CIPUHAMAIOTBCA SIK MOBHAa HOpPMa, a TOMY AaKTHBHO BHBYAIOTHCS
miHrBicTamu. ['pymu an’eKTUBHUX €MOCEMI3MiB, IO MICTATh O3UTHBHY CEMAaHTHKY, ONIMCYIOTH €MOLINHHI CTaHH, SKi
CHpsIMOBaHI Ha MOBHE 200 YaCTKOBE 33/I0BOJICHHS aKTyaJIbHOI MOTPeOU 1HIMBIJa Ta BUKOHYIOTh TBOPYY POJIb Y HOTO
JKHUTTI, CHOHYKAFOUH JFOMHY IO JOCSITHCHHS PI3HHX IICH i ceOe y Tid 4uM iHIIIN )KUTTEBIN cutyarii. Came Taki
eMO1ii SIK paicTh, MACTs, 33J0BOJICHHS, HACOJIO/IA 3aBXK/I1 OL[IHIOIOTHCS JIFOAMHOIO TIO3UTHBHO.

VY cBorO Yepry, HeraTUBHI €MOILIil BHHUKAIOTh, KOJIH ,,BIICYTHE y3TO/DKEHHSI MIXK IJIaHAMH, a00 HE BIA€THCS
3MIACHUTH TUTaH, 00 KOJIM BUHHMKAE MPoOJieMa, JIUIsl BUPIIICHHS K0T HEIOCTATHBO ICHYIOYHMX PEeCypcCiB, ado 3K KOJIH
MeTa, 110 JIOKUTh B OCHOBI eMolii, He3xiiichenHa” [12, c. 44]. ¥V TakoMy BHNagKy BOHH CTUMYJIOIOTh aKTHBHICTB,
CIpAMOBAaHY HA YHHUKHCHHS IIKiJUIMBOI U Cy0 €KTa Iii, a TaKOX Oe3MOCepeaHbO OB’ A3aHUX 3 HEI0 HEMPUEMHHUX
nepexnBaHb. Jlo HETaTUBHUX €MOLIHHIX CTaHiB HaJle)KaTh €MOIlii THIBY, CTpaxy Ta cyMmy. CamMe BOHH BUKIHKAIOTh
YCBiTOMIJICHHSI JIFOIMHOIO TOTO, IO AiCHA peaybHICTh HE BigmoBimae ii OakaHHSAM dYM MOTpedaM Ta € MEBHUM
CTHMYJIOM JUI1 HaMaraHHs 3MIHHUTH CHTYaIlil0 Ha Kpaile, a TOMYy JAONOMAararTh i afanTyBaTHCA y KPUTHYHIN
cutyarii. HeratuBHi emomii €, Ha gymMKy Aeskux BueHHX [l1, c. 72—88], 3aBxkanM KOHKpETHHMH, BHPa3HUMH Ta
pi3HOMaHITHAMHU.

[TpuKMeTHHKH 3 HEraTUBHOIO OILIIHKOIO XapaKTepU3YIOThCS BUPA3HICTIO, €KCIPECHUBHICTIO, €MOTHUBHOIO
HACHYEHICTIO Ta MICTATh 3HAYCHHsS HENPaBHJIBHOTO, IMOTAHOTO, HEBIINOBIAHOIO SKUMOCH 3arallbHOIPHHHITAM
MPUHIUIIaM, BUMOTraM Tomio. [likaBuM € noBemeHuii (akT, MO0 BCI MOBHI CHCTEMH KBalli(DiKyIOTh MEBHI €MOIIii sK
MO3UTHBHI YK HETaTUBHI 32 JABHO ICHYIOUMMH y L[bOMY COLiyMi YSBJIECHHSMH NpO IXHIM XapakTep, NIPUUUHY Ta
Miclie cepell IHIINX eMOLIil, TPUYOMY ,,[TO3UTHBHI SIBHIA CIPHUIMAIOTHCS CYCIIJILCTBOM SIK HOPMa 1 TOMY J€TallbHO
AHAJI3YIOTHCS, TOAI SK HETaTWBHI BIIXWICHHS BiJl HOPMH BHKIUKAIOTh Pi3Ke HETNPUHHSATTSA, OCYyX i BHMararmTh
giTkOi gudepeHrmiamii...” [4, c. 72].

Heo0xinHo 3a3Ha4MTH, 10 EMOLiITHI IEPEKMBAHHS MAlOTh JOCHTh HEOAHO3HAYHUI XapaKkTep, a TOMY OIHWH
i TOH ke 00’€KT MOXKE BHKJIMKATH Y HOCISI MOBH CYIIEPEWINBI EMOIIiifHI BpakeHHs. Y TaKOMY BHIIAJIKy MOBa e
po aMOiBaJICHTHICTh €MOIIiH, SKa CIPHYMHEHA PI3HUM BIUIMBOM JESKHX 0COOIHMBOCTEH 00’€KTa Ha MOTpeOH Ta
uinHOCTi MroauHN. CaMe I XapakTepUCTHKA EMOLIH K IICHXOJIOTIYHOro ()eHOMEHY, OMOCEPEIKOBYIOUHCH MOBOIO,
BUCTYIIA€ B SIKOCTI MOCEPEIHBOI 0a3u Ul BIINOBIAHUX OMO3MUIiH eMoTUBIB. Hanpuknazn, y ceMaHTHII eMOTHBHOTO
MIPUKMETHHUKA cute sIBUIIC aMOIBAJICHTHOCT] BUSIBIISIETHCS Y BUIJIAII TAaKUX 3HAYCHB SK ,,(especially of something or
someone small or young) pleasant and attractive” ta ,,wishing to seem clever sometimes in a rude or unpleasant
way” (CALD).

3arajabpHOBIJIOMUM € T€, LIO OLliHKa MOXE MaTH JIBa BUAM XapakTepy: 00’ eKTUBHMH (Y3yalbHO 3aKpillIeHe
Ta 3adikcoBaHe y CIIOBHUKAX 3HA4YCHHs MOBHOI OJMHHMIIN) Ta Cy0 €KTHBHHI (BUKOPHCTaHHS 1i MOBIEM 3 METOIO
BHCJIOBJICHHSI OCOOHMCTOTO CTaBIICHHS 10 MEBHOTO (akty). Y Hamiidl poOOTi 32 OCHOBY B3TO HOHATTS 00’ €KTHBHOL
OIIiHKH, 5Ka BimoOpaskae kBasi(iKaIllito 0O3HAKH 3a IIKAJIOK0 ,,J00pe-IIoraHo” Ta IPUHMAa€EThC BCiMa HOCIIMI MOBH.

[IpuxkmeTHUKHN B aOCOMIOTHIH (hopMi 3aBKIM MPUITYCKAIOTh ICHYBaHHS OI[IHHOT IITKAJH, 3aBIISKA SIKil cTae
MOXJIMBHM IIOJN iX 32 OWIHHOIO CEeMaHTHKOIO. EMOTHBHI NPHKMETHHKH aKTyalli3ylOTh CBOi 3HAa4Y€HHS y MOBI
BHACJIJIOK I[bOTO MapaMeTpa Ta PO3MOAIISIOTECS Ha YIPYITyBaHHS aJ’ €KTHBHUX €MOTHBIB ITO3UTHBHOI, HEraTHBHOL
abo aM0iBaJICHTHOI OWIHKH. B SKOCTI KpUTEpiiB MPUCYTHOCTI HETaTUBHOI YU MO3UTHBHOI OI[IHKH y JICKCHYHOMY
3HAa4YCHHI eMOTHBHMX NPUKMETHUKIB BUCTYIIAIOTh:

a) cUCTeMa CIIOBHMKOBHUX IMO3HaueHb (Hampukiaz, sodding (offensive) — used to express anger: Stupid
sodding thing, why won’t it move? (CALD); cocksure (informal, disapproving) — too confident, in a way that is
slightly unpleasant or rude: a cocksure young man (CALD); almighty (taboo, offensive) — used in the expressions
shown in the example, to express surprise or anger: Christ/God Almighty! What the hell do you think you are doing?
(OALD); roguish (usually approving) (of a person) pleasant and amusing but looking as if they might do sth wrong:
a roguish smile (OALD), Tomo.

0) NMOKAa3HUKHU OLIHKH, 5IKI € B JIEKCHKOrpa(iuHOMY TIyMadeHHI 3HAUEHHs CJoBa (HAINPUKIAL, Wintry —
unfriendly and disapproving: She gave a wintry smile (CALD); cheerful — describes a place or thing that is bright
and pleasant and makes you feel positive and happy: The doctor’s waiting room was bright and cheerful with yellow
walls and curtains (CALD); awesome — very good, enjoyable, etc.: [ just bought this awesome new CD! (OALD);
appalling — shocking; extremely bad: The prisoners were living in appalling conditions (OALD), Too.

B) adikcH, SKi MOXYTh BKa3yBaTH Ha HETaTUBHWU UM MO3UTUBHUHN BiATIHOK MPUKMETHHUKA (HANIPHUKIAI, -
ish: 3HeBara (oafish — stupid, rude or awkward (CALD), ne3anoBonenus (ticklish — difficult to deal with, and
possibly embarrassing (OALD); -y: He3amoBosieHHs (icky — unpleasant, especially to look it (CALD), cutesy — too
pretty or attractive in a way that is annoying (OALD); -ie: 3HeBara (girlie — a girl or woman who is girlie behaves in
a silly way, for example by pretending to be shy and thinking about how she looks (LDCE), Tomo.

[IpoananizyBaBmy 3a TakuM NpuHOKMNOM 2 937 an’€KTUBHUX OJMHHIB, BUOPAaHWX METOIOM CYIIBHOTO
BUOUpPaHHA i3 Cy4YacHMX TJIyMayHUX CJOBHHKIB aHIJIIHCBKOI MOBH, MH MOMITHJIM, IO Cepell E€MOTHUBHHX
NPUKMETHHUKIB HaWOUIbIly YacTWHY CTaHOBISATH NPUKMETHHKHM HEraTHMBHOI OLIHKH, aJpke iXHA KUIBKICTh, 3a
HaIIMMU TigpaxyHkamu, cknana 1 880 oguHuub, TOAl SK a1’ €KTHBHI JIEKCEMH MO3UTHBHOI CEMAaHTHKU HAIIYYIOTh
910 cniB, ToOTo BiBiui MeHIIe. I1lo crocyeTbes pemt 147 an’€KTUBHUX €MOCEMI3MIB, TO IXHE 3HAYEHHS 3BOJIUTHCS
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JI0 BHUPaXCHHS OIlIHKH i3 BKa3iBKOIO Ha OOWABI O3HAKH, TOOTO € TIPOSBOM aMOiBaJICHTHOCTI E€MOTHBHHX
MPUKMETHHUKIB. CXEMAaTUYHO CITIBBIIHOIICHHS €MOTHBHHX NPHKMETHHKIB OTMO3HIIMHIX 3HAKOBHX THIIB BiIoOpaxae
HacTyIHa giarpama (puc. 2).

2000

1500

O MpUKMeTHUKM HeraTUBHOI oLiHkK (1880 - 64 %)

1000 E MpUKMETHMKMU NO3UTUBHOI oLliHKK (910 - 31 %)

O MNpukmeTHUKM aM6iBaneHTHOT ouiHku (147 -5 %)

500

Bcboro - 2937

Puc. 2. CriBBiTHOIIICHHS EMOTHBHUX IPUKMETHHKIB OTIO3UIIIHHIX 3HAKOBHX THUIIIB

TakuM 9HMHOM, €MOTHBHI IPUKMETHHKH TIO3UTHUBHOI CEMAaHTHKH CTAHOBILITH 3HAYHY YaCTHHY aHTIIHCHKOT
aa’eKTHBHOI eMOTHBHOI JlekcukH (31 %), mpoTe € MEHII YHCeNbHUMH, HiXK MPUKMETHUKH HETATHBHOI CEMaHTHKH,
Kl cTaHOBIATH 604 %. OueBHOHO, II€ IOB’S3aHO 3 THM, IO aJ €KTHBHI OIMHMII € HaW4acTille OCHOBHHUMU
JIEKCHYHIMH BUPA3HUKAMH caMe HETaTHBHOI OIIHKH, SKa HE € 30BHIIIHBOIO O3HAKOIO, a BXOAUTH IO CTPYKTYpH
JICKCUYHOTO 3HA4YEHHS E€MOTHBHOIO MPUKMETHHKA. AJ’€KTHBHI €MOCEMi3MU CTaHOBJATH HEBiJ €MHY YacTHHY
3arajJbHOi HEraTMBHOI E€MOTHBHOI JIEKCHKH, SKa CKIJIQJAE€ThCs 31 CIHIiB, W0 MarOTh MOHATIHHY Ta €MOLiHHY
CHIBBIHECEHICTh, BYKUBAIOYKCh Y MOBI 3 METOIO ONKCY HE3aI0BOJICHHS CY0 €KTA.

BucnoBku. OTxe, mpupojga NPHUKMETHHUKA Iepeadavac MOXKIMBICTh HOTO JJOCIHIDKEHHS 3 MOTJISIITY
cy0’ekTa, skl mpu BHOOpI aja’ekTUBa OOMpae OJHY O3HaKy 3 0araTh0X, OCOOJHMBO II€ CTOCYETHCS EMOTHBHHX
NPUKMETHHUKIB, II0 MalOTh CaMOCTiHHE €MOTHBHE 3HAauy€HHS. EMOTHBHI NPHUKMETHHKM B aHIJIHCBKI MOBI
YTBOPIOIOTH CKJIAIHY CTPYKTYPY, SKa CKIANAETHCSA 3 JEKCHYHHUX OIMHHUI, II0 € Oe3mocepeqHiMHu BepOaIbHIMHU
BHUpa3HHKaMU €MOIIH IIOAWHU, a TOMYy Tmepeabadae Oe3MepepBHICTh 3B’S3KiB 00°€KTIB MHOXXHHH TOPSA 3
MOJKJIMBICTIO OITUCY aJ’ €KTHBHUX €MOCEMi3MiB B CYKYHMHOCTI 0€3 MOy Ii€l JIEKCUKN Ha JICKCHKY BUPaXXCHHS Ta
JEKCUKY omucy emomiil. IlepcrnekTwBH MOAaNbIINX TOCTIMKEHb [HOTO NHTAaHHS TMOJATAlOTh y BUBYCHHI
JMIHTBOCTHIICTUYHUX OCOOJMBOCTEH aHTIHCHKUX aJ €KTUBHHX EMOCEMI3MIB Ta TIHMOMHHOMY aHawmi3i ix
CEMaHTHYHOI CTPYKTYpH.
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XMenbHUIBKUI HalliOHAILHUI YHIBEPCUTET

IMOPIBHSIJIBHUM AHAJII3 JIEKCEM B AHIJIIMCBHKIN TA YKPAIHCBHKIN
IMAPEMIOJIOTTI

Y cTarTi 34WICHEHO NOPIBHS/ILHUN aHA/I3 SIEKCEM B aHIVIIVICHKIN Ta yKPaiHCHKIV Napemiosnorii. B pe3ysibTati 3icTaB/IeHHs
peanivi gayrm i Qriopu, 1O BUKOPUCTOBYIOTLCS B YKPAIHCbKIU Ta aHI/IvICbKivi niapemiosorii, 6y/10 BUAIIEHO TaKi rpyru.: JIEKCEMH,
B/IACTUBI  YKPAIHCbKIV Ta aHITIIACLKIA NapPEMIONOrii; JIEKCEMYM, MPUTAMAaHHI TilIbKU YKpPAIHCbKIU apeMiosorii; /IeKCEMYM, B/IACTUBI
TifIbKY aHITIVICHKIV apemionorii.

KITt040Bi ¢/10Ba: aHITIiichKI napemii, yKpaiHCbKi NapeMmii, 1eKcema, napemiosoris, ETHOKY IbTYPa.

ORLOVSKA O.

Khmelnytsky National University

COMPARATIVE ANALYSIS OF LEXEMES
IN ENGLISH AND UKRAINIAN PAREMIOLOGY

The article deals with a comparative analysis of lexemes in English and Ukrainian paremiology. Comparison of realities of
fauna and flora, that used in Ukrainian and English paremiology, allowed to select such groups: 1. Lexemes, peculiar Ukrainian and
English paremiology. 2. Lexemes, inherent only Ukrainian paremiology. 3. Lexemes, peculiar only English paremiology.

It should be noted that in the same ethnoculture, as well as in terms of comparing various ethnocultures, the attitude
towards certain paremiological concepts (such as "cat”, "dog", "horse", "donkey", "bird", "pig", etc.) is far from unambiguous. There
/s always a so-called, evaluation component, that is, an approvable or disapproving assessment laid down in the meaning of
phraseology or parity. An example can be ethnic differences in the characteristic of "Dogs": a) Ukrainians: to love a good attitude
towards yourself; match gratitude to goodness; to peep in a foreign country and to break into their homeland; run in a cart; in a
hungry state to carry out bad deeds; inappropriate to behave in the kitchen, not to love radish; b) In the British: to harm, an
Iintegral attribute - fleas.

The summary sample of associations of Ukrainians and the British in relation to the realities of fauna and flora reveals
some systemic features, namely: isofunctionality, peculiar synonymy of concepts (when one concept in content is another), as well
as conceptual contrast, analogement of antonyms.

Consequently, with a comparative analysis of the lexemes, denoting the realities of fauna and flora in English and
Ukrainian paremiology, several groups were allocated: lexemes, inherent Ukrainian, and English paremiology,; lexemes, inherent in
Ukrainian paremiology, lexemes, characteristic of only English paremiology. It is important to keep in mind ambiguous attitude in
English and Ukrainian languages to similar paremiological concepts.

Key words: English paremias, Ukrainian paremias, lexema, paremiology, ethnoculture.

Posib MOBH y HAKOITHUYCHHI KYJIBTYPHHUX 3M00YTKIB € OUEBUIHOIO 1 3HAYHOK. MOBa Bifjo0Opaxae MifCHICTS 1
CTBOPIOE KapTHHY CBITY, crienn(iuHy i YHIKaJIbHY JJsl KOXKHOT'O HAPOAY, €THIYHOI IPpyIH, MOBHOTO KOJIEKTHBY, L0
BUKOPHCTOBYE 11 sik 3aci0 crminkyBaHHA. MoBa — ckapOHMYKa KyJIBTYpH, IO 30epirae KyJnbTYpHI I[IHHOCTI — y
JIEKCHIIl, TpPaMaTHI, 1IOMaTHIIi, TPUCIIB’SIX, NPUKa3KaX, (GoJbKIOpi, XyA0XKHIH 1 HAyKOBIH niTeparypi, y Gopmax
MUCBMOBOIO W YCHOTO MOBJICHHS. 3a IOMOMOIOI0 MOBHHX 3aC00iB (POPMYIOTHCS KOHIICHTH dYacy, IMPOCTOpPY,
pi3HOMaHITHHX 00’€KTIB Ta sBUII. MOBa BIII3EPKAIIOE K MaTepiajbHi CTOPOHH JKUTTS HAapogay — reorpadivne
MOJIOKEHHS, KJiMaT, MoOyT, Tak 1 JAYXOBHI CTOPOHM HOCIiB MOBH — MOpajb, CUCTEMY LIHHOCTEH, MEHTAJIITET,
HalliOHAIBHUN XapakTep.

BaxnmBUM ICTOPUKO-JIEKCHYHAM ILIACTOM KOXKHOI MOBH € (DONBKIIOP 1, 30KpeMa, MapeMioJioris, sSKa €
po3inoM (OSIBKIOPHCTHKY, IO 3aHMAETHCSI MOBHUM 1 CTPYKTYPHHM aHAJIi30M IPHUCIIB’IB Ta MPHKa30K. AHaii3
napeMiiHUX OAWMHHIL aHTJIIHCHKOTO Ta YKPaiHCHKOTO HapoJiB JIO3BOJISIE BUSBUTHU 3arajbHONIOJICHKI OCOOIMBOCTI,
BUIUTUTH CIUIBHI Ta BIIMiHHI PHCH, TPUTAMaHHI M.

Po3pobxoro murtane Teopii ¢pazeornorii i mapemionorii 3aiiManucs BITUYM3HSIHI Ta 3apyOiKHI HAYKOBII, a
came: JI. ABkcenTheB, M. Anedipenko, B. Apxanrenscokuii, JI. Bynaxoscekuii, B. Bunorpanos, B. I'ak, B. XKykos,
O. MenepoBud, B. Mokienko, JI. Ckpunauk Ta iHmi. Taki miareictu sk A. AnpoxiHa, H. Amocosa, III. bami,
O. Kynin, O. Cvupaunpknit Ta JI. CMIT 1ocaimKyBamu (Gpa3eosorio aHrIiiCEKOT MOBH.

Meta poboTH — TpoaHANi3yBaTH JIEKCEMH B aHIUIIHCBHKIN Ta yKpaiHChKiH mapemiosorii. [ms peamizamii
MOCTABJIEHOI METH HEOOXiHO pO3B’s3aTH Taki 3aBIAaHHS: BH3HAYWUTH JIEKCEMH, BIIACTHBI YKpaiHCBKIH Ta
AHMIIACHKIA Tapemionorii; BH3HAUWTH JIEKCEMH, NPUTaMaHHI TiNBKM YKpaiHCBKIH Mapemiosorii; BH3HAYMTH
JIEKCEMH, BJIACTUBI TIIBKM aHTIIHCHKIN apemiosiorii.

3icraBneHHs peaniii GayHu i GpropH, II0 BUKOPHCTOBYIOTHCS B YKPaiHCHKIH Ta aHIIIHCHKIN mapemiosorii,
JI03BOJIMJIO BHIIMUTH Taki rpynu: 1. Jlekcemu, BiacTuBi yKpaiHCBbKii Ta aHrmiichKii nmapemiosorii. 2. Jlekcemu,
NpUTaMaHHI TUIBKK YKpaiHChKil mapemionorii. 3. Jlekcemu, BIacTHBI TUIBKM aHTITIHCHKiH apemioiorii.
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Koo BukoprcTaHHS yKpalHIIMHU Ta aHTIIHISAMU peaniid ¢ayHu i ¢iopu B mapemiofiorii 6arato B 4omy
cxoi. 30iraroThesl Ha3BH:

1. loMammHix TBapuH:

1) cobaka, Hanpuxuiaz: adr: A dog in the manger. = Ykp: Cobaka Ha ciHi; ykp.: HamoBro co6ami MiIHHEIb.
Bin xupy i cobaka ka3utbes; anr.: Barking dogs seldom bite. ["aBkaroui cobaku piIko KycaroTh. 2) KiT, HAPUKIIAI:
anr.: All cats are grey in the dark. = Vkp. Broui Bci kimku cipi. Anr.: The cat shuts its eyes when stealing cream.
Kimka 3akpuBae oui, Koau Kpajae cMeTany. Ykp.: He Bce koTy macneHHuua, Oyzae i Benukuit mict. JloBegerses i
KOTY 3 TIedi 3iCKOYMTH. AHT.: A cat has nine lives. Y KilIKu JeB'ATb KUTTIB. = YKp.: )KHUBYUHH, K KillIKa. 3) KiHb,
Hanpukian: aHr.: It is a good horse that never stumbles. = Ykp.: KiHb Ha 4OTHPHOX HOTaxX, Ta CIIOTUKAETHCS. AHT.:
Don't swap horses in the middle of the stream. = Vkp.: Koneit Ha nepenpasi He MinstoTh. AHT.: All lay loads on a
willing horse. = Vkp.: Oxode KOHAYKa BCIO MOKJIaXy Be3e. YKp.: IIpuBiB KOHS KyBaTH, KONMH Ky3HS 3ropina. 4)
KoOwia, HanpuKIaz: ykp.: He mo mumst crapiit koOmimi XBOCTOM BepTiTH. SJKOM XBOCTa Ta TPUBY, TaK OH Iija KoOHIA.
Amr.: To find a mare's nest. 3HaWTH THI3TO KOOWIH, TOOTO MOTpAaNWTH ManbleM B He0o. 5) mKama, KOpOBa,
HampUKIag: aHr.: A curst cow has short horns. = Ykp.: butnusiit koposi bor pir e mae. Ykp.: KopoBa Ha mBoOpi —
xapu Ha croii. [Ipucramo sk cimmo xoposi. Anr: If you sell a cow, you will sell the milk too. = Vxkp.: [Iponas
KOpPOBY — IO MOJIOKY He Iuiad. 6) CBHHS, HANPUKIAA: YKp.. B skuil MioIOK CBHHIO HE CyHB, il BCE OIHO YYTH.
Ceunsva poxka ckpizb Bxoxa. AHr.: To cast pearls before swine. = Ykp.: Meraru 6icep nepen cBUHAMH. 7) BIBII,
Hanpukian: adr. : One scabbed sheep will mar a whole flock. = Ykp.: OgHa mapuiuBa BiBIis Bce CTa0 ICY€E. AHT.:
One sheep follows another = Ykp.: Kynu onun 6apan, Tynu i Bce cTago. YKp.: BiBlli 3 BOBKOM IOraHo >KUTH. =
Amnr.: A lone sheep is in danger of the wolf. OnuHokiii BiBIli BOBK HeOe3MeuHUil. 8) mopocs, HAMPUKIAL: YKP.:
Oo6opotu nopocs B pudy kapacs. 9) ocen, Hanmpukian: adr.: All asses wag their ears. Bci ociu moBosth Byxamu. He
BCAK PO3yMHHH, XTO 3 roioBoro. If an ass goes a traveling, he'll not come home a horse. SIkmo ocen ime
MOJOPOXKYBAaTH, BIH HE MHOBEPHETHCS JOJOMY KOHEM. YKp.: 3 BEIHMKOro ocia He 3pobmm cioHa. 10) Owuk,
Hanpukian: adr.: The bull must be taken by the horns. = Ykp.: bepu Ouka 3a poru. 11) Bin, Hanpukian: adr.: You
cannot flay the same ox twice. = Ykp.: 3 0ZHOTO BoJa JBOX IIKYp HE OepyTh . YKp.: ['oxyroTh Boia, mob mikipa
Oyna rmanmka. 12) Tems, Hanpuknan: ykp.: Jail Oor HamoMy TensiTi BOBKA 3JIOBUTH. Binst 4opTeHs He BUTOIyeELI
Tenatu. Beskuit 6uk Tenmsm OyB. Amr.: If you agree to carry the calf they'll make you to carry the cow. Ilorogumics
HECTH TeJlsl — BCI0 KOPOBY 3BaATh. 13) sirHs, Hanpukian: aHr.: As well be hanged for a sheep as for a lamb. Bce
OJIHO, 32 110 OyTH MOBINICHUM: 32 BiBIItO a00 3a sirHs. Go to bed with the lamb and rise with the lark. CnaTu nsiraii 3
STHSM, a BCTaBail 3 »alilBOpOHKOM. 14) roHuax, mieHs, Hanpukiaa: ykp.: Ilepini meHsta XOpTH HApCehbKi, Apyri
MAHCBKI, TPeTi Ncapehbki. 15) KiHb, HAPUKIA: YKp..: SIKIIO KiHb 1O 3ipkax 0arato rpae — BOBKHM 3'iIsTh. 16) muia,
HampUKIaa: adr.: Burn not your house to fright the mouse away. — He manu 6yauHoK, 11100 mo30yTucs mutieid. The
mountain has brought forth a mouse. 'opa Hapomuna munry. bararo ramsacy 3 widoro. Ykp.: HeBenuuka Murika, ta
3y0ok roctpuid. Kimmi irpamku, MU cri3kd. MU 3 KilIkoro mporparti rpaTi. JMeThcs, SK MHIIa Ha KPYITy.
Amnr.: When the cat is away, the mice will play. = Vkp.: be3 xora mutmam po3goss.

2. Inkux TBapuH:

1) BoBK, Hampukiaxa: aHr.: A wolf in sheep's clothing. = Vkp.: BoBk B oBeuiit mkypi. Arr.: The wolf may
change his coat, but not his disposition. = Ykp.: CKiJIbKi BOBKa He TOAYH, BiH Bce B Jic tuBUThCS. AHT.: Who keeps
company with the wolf, will learn to howl. = Vkp.: 3 BOoBKaM# XUTH, IO BOBYOMY BUTH. YKp.: ByayTs BiBIi 1ii,
KOJIM BOBK cTepexe. 2) nucuils, Hanpukian: adr.: The sleeping fox catches no poultry. Cruisua jucuiist He 3JI0BUTh
kypouky. Don't set the fox to keep your geese. He no3Bossii nucuii BapTyBatu ryceid. Ykp.: Jluca ciMoX BOBKiB
nposeze. [e s mucuIiero npoiay, TaM TpU POKU Kypu He HecyThbesl . JIMCHuKa 3aByK/Iu CUTHIIIE 32 BOBKA JKUBE. 3)
BeAMijIb, HANPUKNIaA: yKp.: Beamins kopoBi He Opat. VY jici i Beamins apximanaput. Awxr.: Catch the bear before
you sell his skin. = Ykp.: He ginu mkypy HeBOuTOrO Beamens. 4) 3aemp, Hampukiaa: adr.: If you run after two
hares, you will catch neither. = Ykp.: 3a 1BoMa 3alIIIMK MOXKEHEIICS, KOAHOTO HE 3JIOBUII. YKp.: OOATY3JINBUH K
3a€b, NPOKA3HUK 5K Kimka. | 1Mo 3asuyux ciijax JOXoAsATh 10 BeaMexoi Oapioru. JKue, sk 3a€mpb Ha CIyxy. 5)
myp, Hanpukiaa: asr.: Rats desert (leave) a sinking ship. = Ykp.: lllypu GixaTs 3 ToHy4doro xKopabius. 6) maBIa,
Hanpukia: aHr.: Dress a monkey as you will, it remains a monkey still. = Yxp.: MaBna i B 30;10ToOMy BOpaHi MaBIa.
VYkp.: 3 rapHOIO MaBNU He 3pOOHII i MOTraHOi JrOJUHK. 7) BepOmron, Hanpukian: aHr.: The last straw breaks the
camel's back. OcTaHHs COJOMMHKA JlaMae CIIMHY BepOirona. Yxp. : [ BepOitoga Ha 0OpoTi BOASTS.

3. IIraxis:

1) conogeii, Hanpuknaa: ykp.: Conos's 6afikamu He roayioTh. AHT.: Nightingales will not sing in a cage. =
VYkp.: 3070Ta KIIiTKa COJIOB'I0 He ToTixa. YKp.: He Bumyckait cosoB's i3 KIIITKH, TTOKY TICHI HE 3aciiBa€. 2) BOPOHa,
Hanpukna: adr.: Crows do not pick crow's eyes. = Ykp.: Bopon Boponi oko He BukIto€. YKp.: [li3Hanacst BopoHa,
KoK B POT BieTina. = Jifimmm no riyxoro KyTa. 3) cokin, Hampukian: adr.. One cannot make a falcon of a
buzzard.— HemoXIHMBO TepeTBOPHUTH COKoJia B MumIoiga. = Ykp.: BopoHi coxomom He OyBaru. I'pau cokxosy
Bu100yTOK, a kaba BOpoHi. 4) open, Hanpukiax: aHr.: Putting feathers on a buzzard won't make it an eagle. Onsiran
MUIIOifa B mip's, BiH He Oyne opnoM. Ykp.: Yortupu opna oxHe sifue 3Hecau. Open MyX HeE JIOBHTh. 5) roiyo,
nanpuknan: Little pigeons can carry great messages. MajeHbKi T0JlyOM MOXKYTh JOCTaBIISITH BaXJIMBI ITOCIIAHHS,
T0OTO Manuii Ta Moyozaeus. 6) sctpyd, Hanpukian: Hawks will not pick out hawk's eyes. Sctped sicTpyOy oko He
BUKIJIIOE. 7) COBa, HANpHKIaX: YKp.. Uekasa coBa rajky, a Bikiajna naauiio. Bopona coBi He oOopoHa. 8)
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copoka,HanpukiIaa: ykp.: Copoka ckake BOpPOHi, BOpoHa O0poBy, a 00piB BChoMy MicTy. Besika copoka Bin CBO€ET
MOBH THMHE. 3HAa€ COpOKa, Ji¢ 3UMY 3HUMyBaTH. 9) maBW4, HanpHKIan: yKp.. [laBud KpacuBHil, Ta HOramu
Hemacnuuil. 10) xaiiBopoHok, Hampukman: adr.: If the sky falls, we shell catch larks. fIkmo we6o Bmame, mMu
OyzeMo JIOBUTH XalBOPOHKiB. SIkOm Ta sx6u. 11) macriBka, Hanpukiaa: ykp.: JlactiBka IeHs MMOYHMHAE, a COMOBEN
kiHgae. OnHa JacTiBKa BeCHU He poOuTh. 12) sicTpy0, Hampukman: adr.. Hawks will not pick out hawk's eyes.
Sctpy0 sictpyOy oko He Bukioe. 13) Kypka, Hanpukia: aHr.: Grain by grain, and the hen fills her belly. = Vkp.:
Kypouka mo 3epHATKYy KIO€, Ta cura xuBe. Kypui He cmiBath miBHeM. SIS KypKy He BuaTh. 14) miBeHb,
Harpukian: aHr.: A cock is valiant on his own dunghill. ITiBens xopoOpuii Ha cBoiit Kymi rHoto. AHr.: Every cock
sings in his own manner. = Ykp.: KoxxeH niBeHp Ha cBiif MaHep cmiBae. Jlaraii 3 Kypmu, BctaBai 3 miBHeM. [liBHeBi
SYMIHHE 3€pHO MEepIMHH Jopokue. 15) rycak, Hanpukiaa: aHr.: Feather by feather the goose is plucked. Ilip'inka 3a
mip'iHKoI0 — 1 Tycak 00cky0 . Ykp.: ['ycak cBuHI He ToBapHI, i KO3y He OpaT. = AHr.: Geese with geese and women
with women. 16) kauka, HanpukiIan: ykp.: CKiTbkH Kauka He OaapopHuThes, a Jebemem He Oyne. AHr.: Like water off
a duck's back = Vkp.: [k 3 rycku Boma 17) kypua, Hampukian: asr.: To count one's chickens before they are
hatched. = Ykp.: Kypuar no oceni paxyrots. 18) inauk, nruns, Hanpuknazn: adr.: The early bird catches the worm.
Panns nTamka J0BUTH XpoOaka. XTo paHO BcTae, Tomy bor mae. A bird may be known by its song. [ITumro moxaa
I3HATHCS 10 TOMY, SIK BOHa cmiBae (OykB. 1o ii micHi). = YKp.: Y BCSKOi NTalIMHKA CBil rojlocok. Ykp.: Pano
MTAIIKa 3aciiBaja, K Ou Kinika He 3'i1a. [ITaxa KopMoM, a JIFOHHY CIOBOM OOMAaHIOIOTh.

4. Komax:

1) myxa, Hanpukian: anr.: A fly in the ointment. Myxa B Ganb3ami a00 JI0KKa JbOITIO B 604lli Meny. YKp.:
3a KOKHOIO MyXOI0 HE HaraHsemics 3 00yxoMm. Mea coyiofiko, a Myci majako. 2) 6mkona, Hanpukian: adr.: No bees,
no honey; no work, no money. be3 6/kin He oTpuMaenn Meay; 6e3 poOOTH He oTpuMael rporeil. A busy bee has
no time for sorrow. = Ykp.: IIpanboBuTi 6/KUTKK KONMUCH CyMyBasii. bkona 605ka yromgHUI — AOCTABISE BICK Ha
cBiukn. OnHa OKONIAa TPOXH MeNy HaTHCKaTu. 3) O1oxa, Hanpukias: adr.: Nothing must be done hastily but killing
of fleas. = Ykp.: Cxopo Tinmbkn Onix JOBNATH. 4) HBIPKYH, HAapHKJIAA: yKp.: He Bemukuii MBipKyH, Ta TOJIOCHO
cmiBae. AHT.: As merry as a cricket. Becenmii, HeMOB LBipKyH. 5) )XyK, HApUKJIaA: aHT.: As snug as a bug in a rug.
3artumiHO, HEMOB KJomy (KyKy) B KminMi. YKp.: Bupic Ham kyk 3 Beamens. B momi i sxyk M'sico. 6) Bomia,
Hanpuknan: ykp.: llIBuika Bomika mepiia rnonajgae Ha rpeOiHens.

5. Puba:

1) myka, Harmpukia: ykp.: Kapach 3ipBeTbcs — Iiyka HaBepHeTbcs. He BmiiiMaB kapacst — 37I0BHII LIYKY.
[yka 3'ineHa, Ta 3yOKH 3aIMIIMINCS. 2) OCelie/Ieilb, HAPUKIAL: YKp.: Sk ocenenips B 6ouri. = Anr.: Packed like
sardines. 3) pu0a, HampukiIaa: yKp.: Byab-ska puba rapHa, KOJH Ha BYIKY minuia. Puba apiOHa, Ta Byxa COJIOJKI.
OOwupait Byaunuiie no joBy, a radok 1o pudi! Axr.: Fish begins to stink at the head. = Ykp .: Puba ruue 3 rosigosu.
Amr.: It's a silly fish that is caught twice with the same bait. = Vkp.: JlypHa Ta puba, sika JABi4i Ha OIHY i Ty X
Ha)XHBKY TTONAIA€THCS

6. Penrrmmii:

1) 3Mis, HanpuKIaA: yKp.: 3Mist Kycae He JUI CUTOCTI, a 3apaau BiaBaru. IIpocTHil K CBUHS, JIyKaBUH K
smig. AHr.: Take heed of the snake in the grass. Bepexxwuck B TpaBi 3Mii. 2) smiipka, HampuKiIag: ykp.: Smripka
MaJieHbKa, Ta 3yOH roCTpi.

7. XpobakiB:

1) m’sBka, Hanpukian: ykp.: [Iuma 6 mie m’sBka, Ta 3ayOeHeso uepeBIle. 2) uepB’siK, HAMPUKIIAJ: aHT.:
Even a worm will turn. HaBiTb 4uepB’sik Ha 10U BCTaHe, BCIKOMY TEPIIIHHIO IPUXOJMUTH KiHelb. YKp.: Braerbes i
4epB'syKa Ha HOTo BIKY.

8. PakomoniOHux: pak, Hanpuknaa: ykp.: Ha 6e3pu0’i i pak puba. AHr.: You cannot make a crab to walk
straight. He MoHa 3MyCHTH paka XOJIUTH MpsiMo. ['opbaToro Moruia BUIIPABUTb .

9. Pocnun:

1) nmepeBo, Hampukiaa: aHr.: A tree is known by its fruit. = Ykp.: [lepeBo BimoMme Iiogamu, a JOJAHHA
cnpaBamu. AHT.: A tree must be bent while young. = Ykp.: 'Hu nepeBo, IOKM MOJIOZIE ; BUM JUTHHY ITOKH Maa.
Vxp.: Pyou nepeBo 310poBe, a THuIIE caMme 3BaJUTHCS. 2) ay0, Hampukian: aHr.. An oak is not felled with one
stroke. = Ykp.: 3 ogHoro yxapy ny6 He 3Banmi. AHr.: Little strokes fell great oaks. CnaGki ynapu BajisTh BEIHKI
nyou. 3) Ky, Hanpukaan: ykp.: Yepes kyma i Bopona roctpo. AHr.: A bad bush is better than an open field. Kpame
OJIMH TIOTAaHUH KyIII, HK 30BCiM BiKpuTe moe. 4) s0myKo, HampuKIaa: ykp.: ki nepesiis, Taki i sOxydxa. S6myko
Bin s6myHi Henaneko namae. AHr.. The apples on the other side of the wall are the sweetest. SI6myka mo iHITY
CTOPOHY OTOpoXi — Haicosoami. 5) TposHIa, Hanpukiax: aHr.: There is no rose without a thorn. = Ykp.: Hemae
TposiHAM 6e3 mumiB. 6) KponuBa, Hanpukian: aHr.: Grasp the nettle and it won't sting you. Cxomu KponuBy pi3ko — i
He obnedenicsa. CMiTUBICTh MicTa Oepe.

Jo peamiii pnopu 1 payHu, BAKOPUCTAHUM TUTLKH B YKPATHCHKIH TTApeMioJIoTii, HaleXaTh Taki Ha3BU:

1. JlomarHi TBapuH:

1) ko3a, Hanpukiax: Bix npyzakoi ko3u Hi mapkaH, Hi 3anop. Ko3a Ha ropi BHIlle KOPOBH B 1OJIi. 2) KO3€I,
HanpuKiIan: Bixg Heoro, sk BiJ KO3Ja: Hi mIepcTti, HIi Monoka. He myckail 1ama B ropoa. 3) OapaH, HaIpUKIIAI:
Hamomy 6apany Hi B YoMy HeMae TajaHTy. Bix crprmxeHoro 6apana mepctio He poxuBenics. JluBurucs, sik 6apaxn
Ha HOBI BOpOTa.
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2. JInkux TBapuHU:

1) cobomns, Hanpukimany: Ha poroxi cumsaun, mpo cobosrst He MipKyroTh. CHONTh Ha OBYMHI, a 0'e COOOIMIB.
2) ixak, Hanpukian: Lle Dxak: Woro pykamu He BizbMmenI. 3) 606ep, Hanpukian: He BOutu 600pa He Ha)xxuTH H00pa.
Bci 600pu Bci piBHI. 4) cnoH, Hanpukian: Pobutm 3 Myxu cioHa. 3 BemmKoro ocia He Buiine cioHa. CioH
HapOJMBCs, CIOH 1 €. 5) 3Bip, Hanpukiaa: 3Bipa Ai3HAIOTHCSA MO Nasypax. Ha noBug i 3Bip ObkuTh. 6) Oinka,
Hanpukias: [lanu ropixiB 01Ky, Koiu 3y0iB He cTao.

3. Itaxu:

1) terepes, Hampukiaa: AGo B cyk, abo B Terepro. 2) nebinp, Hanpuknaxa: [lomerinu 3a Mope rycw,
MPUWJICTLIIN TOXK He jedexni. JIeOiap IeTUTh 10 CHITY, a Tycak Jo JOIy. 3) *KypaBeib, Hanpukia: JKypaBens MeKU He
3Hae, a yepes crynae. 4) cuHuLs, Hanpukiaa: CHHUIL B pyKax Kpaile cojoB'st B HeOl. 5) 303y, Harpukia: 303y
Kye — Tope Bimye. 6) asren, Hanpukian: SIkOu Ha IATia Ta He CBiff HOCOK, HiXTO 0 Horo He 3HAaHIIOB. 7) BOPOH,
HanpukiIaa: BopoH BOpoHi 0Ko He BUKIIOE. §) cud, Hanpukiran: Cumitu cuaeM. 9) mmak, Harpukiaa: Beskuii mmak
Ha cBiit 3pa3ok. 10) ropobens, Hanpukaaa: CTpimartu 3 rapMaT 1o ropoOmsx. CTpiasIHOro ropoOus Ha TMOJIOBi HE
mpoBexent. 11) gaiika, Hanpuknazn: Ilpunerina 6 waiika, a BecHa Oyne. 12) GaxmaH, Hanpuknaa: CKiTbKH HE MUK
Oakrana, Oirimre He Oyze.

4. Komaxu:

1) tapran,Hanpuknaa: Jpyr cepuesuii, TapraH 3anedeHuit! Manenbka prbka Kpalle BEJHKOrO TapraHa.
2) komap, Hampukian: | koMap KOHsS 3BajlMTh, SKIIO BOBK IOMOXKE. 3) MOIIKa, Hampukiaa: Molika — Kpuxra, a
JIIOAICBKY KpoB 1'e. 4) oca, Hanpukiaa: OCHHOrO THi3Ma He vinail. [ B ocu Mex €. = JlecTolli Ta moMcTa APYxKHi.

5. IlaBykononiOHUX: aBYK, HANpHKiIan: Musrups yo’emb — COpOK TpixiB 30y menl.

6. Pud:

1) mickap, nHanpukian: [locTuts myka, a mickap He apimae. 2) Wopx, Hampukian: /[Ba iiopka B omHy
BepIIy.

7. 3eMHOBOIHUX:

1) xaba, manpukian: JKabi BomoM He OyTH, ckinmbkn 0 Boau He Bummia. He Bmiiimaemr xaly 3a Byxa. 2)
BYK, HAIIPHUKIIAA: Y KEeM B’€ThCS, PO3BUBAETHCA. B’€ThCs 1 ByxkeM, 1 xkaboro.

8. Pocnun:

1) snnHa, cocHa, HAaNpUKIAJ: SlIMHAa HE COCHA: IIYMUTHh HECIPOCTA. 2) OCHKA, HANPHUKIAA: TPeMTITH K
ocukoBuil nuct. 3) BepOa, Hampukian: Jloyekaemics sik Bin BepOu s0ayK. 4) numna, Hanpukiaan: OOmynuim, sk
JunKy. 5) umOyns, Hanpuknan: Jlyk ciM Henmyr Jikye. 6) pinma, Hampukian: [Ipocrime mapeHol pimu. 7) Mak,
nanpukiaan: CiM pokiB Mak HE POIUB, i Tooay He Oyino. MakoBOI pOCHHKH B POTi He Oyi0. 8) TpaBa, HAPHKIIA:
Tuxime Bomu, Hwkue TpaBu. [TopoxHiil royioBi Bce TpuH-TpaBa. 9) monuH, Hanpukiaa: [ipkuil, sk momun. 10)
penpka, Hanpuknaa: [icTe Ha XpiH, Ha peObKy, JOPOTHH TicTh. XpiH peiabku He cosommuii. 11) kamycra,
Hanpukian: | B xopomriit kamycTi THHI kadaHa €. [limoB OM cycig mo KamycTy, Ta Ha ABIp HE IMyCTATh. 12)
JKypaBIMHA, Hanpukian: Hanuses sk sxypaBiuHKa. 13) Mamina, Hanpukian: OMyCTHMO JITO, B JIiC IO ManluHy. 14)
XMiJb, HapUKIad: SIkOM Ha XMiTh HE MOpO3, Tak OW TWH mepepic. 15) rmia, Hanpukiran: Xopoul T, Ta He mepe
00sIpCEKUM TaHKOM. 16) per'sx, Hampukian: Bucokwii pem’sx, Ta 9opt Womy paaumit! 17) rpud, Hanpuknan: bes
macts i B Jic mo rpudu He xoau! Ha3BaBcs rpuOom, T3k y Ky30B.

Jo peauniii ¢payHu i hraopu, BUKOPUCTAHUMHE TUTBKH B aHTTIHCHKIA apeMiosorii, Hale)kaTh TaKi Ha3BU:

1. [lomamiHix TBapuH: MyJI, Hanpukia: As stubborn as a mule YnepTuii sk MyJ1.

2. IUKHUX TBapHH:

1) nes, nanpuknaza: To beard the lion in his den. Hanactu Ha jeBa B #oro BiacHomy Jirei. Every dog is a
lion at home. Koxxna cobaka B cBoeMy OyauHKY — jieB. As brave as lion with a lamb. CMinuBwuii sik neB 3 Arasam. 2)
KaxaH, Hanpukiaa: As blind as a bat. Crinuii, sx kaxan. 3) neonapa, Hanpukiaza: Can the leopard change his spots?
= The leopard cannot change his spots. Xi6a moxe sneonapa no3oyrucs mwisiMm? ['opbaroro Moruna BUIIPaBUTE.

3. Iraxis:

1) xymuk, Harpukian: One woodcock does not make a winter. OnuH KyJIMK 3UMH HE POOUTH. 2) MPOCTAK,
Hanpukian: As bald as a coot. Jlucuid, nucuii sik nucyxa. 3) nono, Harpukian: As dead as a dodo. MepTBuii, HeMoB
BHUKOIIHUN APOHT.

4. Komax:

1) mxwminb, Hampukman: Laws catch flies but let hornets free. 3akoHW NOBISATH MyX, a IIEPIIHIB
BiMMyCKalOTh. 2) MeTenuk, Hanpukiaa: Take not a musket to kill a butterfly. He G6epu pymrHuimro, mo6 youtu
METeNrKa.

5. Pu6:

1) Byrop, Hanpukian: As slippery as an eel. Ciu3pkuii, sk yropb.You cannot hide an eel in a sack.
HemosxnmuBo 3axoBatu Byrpa B Mimky. [1luna B Minky He cxoBaenr. 2) Makpenb, Hanpukiaaa: To give a sprat to catch
a mackerel. Bignatu kinbky, moO 310BHTH Makpenb, TOOTO, PH3MKYyBaTH MalUM 3apajil JOCSTHEHHS 4YOroch
6inpIIOTO.

6. Moumockis: Omoneuko, Hanpukian: To stick like a limpet IIpucratu sik Gmopeuko, To0TO SIK OaHHMI
JIUCT.

7. Pociun:
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1) ropix, manpuknan: A hard nut to crack. I'opimox se mo 3y6am. The gods send nuts to those who have no
teeth. boru mocunaroTs Topixu THM, y Koro Hemae 3y0iB. He who would eat the nut must first crack the shell. Toi,
XTO Xo04e 3'icTH Aapo ropixa, MOBHHEH CHOYATKy PO3KOJIOTH MIKapaiymy. 2) Komyab, Hampukian: Great oaks from
little acorns grow. Benmki gyOu BHpOCTaIOTh 3 MaJeHBKUX XOuymiB. 3) Oyp'sH, Hanmpukian: There is no garden
without weeds. He OyBae camy 06e3 Oyp'sHy. 4) 600u, Hanpukian: Every bean has its black. YV xoxuoMy 000i €
4JopHa IiaMa. 5) cnuBa, Hampukiaa: A black plum is as sweet as white. HopHa ciuBa Taka >k COJOJKa, K i Oina.
OnHoro nonis sroau. 6) oueper, Hanpukian: Oaks may fall when reeds stand the storm. Bypst Banmute 1yowu, a oueper
He MOXe 3j1amaru. 7) macTepHak, Hanpukiaa: Fine words butter no parsnips. ['apunmu crnoBamu [lactepnak He
MOMacTHTH. 8) okuHa, Hanpukian: A great dowry is a bed full of brambles. barare npunane — 1ie sik TOCTiIL, TIOBHA
OKMHOBHX KOJIIOYOK. 9) 1uOyns-nopeit, Hanpuknaa: To eat the leek. 3'icTu nubynpka, ToOTO MPOrIOTOTH 00pasy.
10) mupt, Hanpukiax: A myrtle among nettles is a myrtle still. Mupt cepex kpomuBu Bce ogHO MHPT. 11)
MaprapuTka, Hanpukmaz: As fresh as a daisy. Cixkwuit sk MaprapuTka.

Crinx 3a3Ha4MTH, OO0 B paMKax OMHIET 1 Ti€l )X €THOKYJIBTYPH, TaK CaMO 5K 1 B IUIAHI 3iCTaBICHHS Pi3HUX
eTHOKYJIBTYpP, CTABJICHHS IO IMEBHUX IMApeMiOJIOTIYHAX KOHIIENTIB (TAaKHUX SIK «KiT», «co0akay, «KiHB», «OCEID),
«TTaxy», «CBUHS» TOIMIO) NAJEeKO HEe OJAHO3HAYHE. 3aBXIH NMPHUCYTHIH, TaK 3BaHUH, OMIHOYHUN KOMIIOHEHT, TOOTO,
cXxBaJbHa a00 HECXBANBHO OIIIHKA, 3aKJaJcHa B 3Ha4UCHHI ()pazeosorisaMmy abo mapemii. Y pi3HHUX HMUBLTI3ALIAX 1 B
pi3HI enoxu MOHATTSA A00pa i 37a, HEraTUBHOTO 1 MO3UTHUBHOIO CHPUIMAIOTHCS HEOJHAKOBO. UieHH OIHOTO
TOBApUCTBa PO3LIHIOIOTH OJHE W TE caMme SBHIIE IHIWBIIyalbHO, X0UYa ICHY€ 3arajbHONPUHHATA TOYKA 30Dy, Y
3B’S13Ky 3 SIKOIO TO3WTHMBHA YK HETaTUBHA OLIHKA BXOAWTh B CTPYKTYpY 3HAueHHs (pa3eoIOriuHOi OJMHHIIL.
[TpuknagoM MOXYTbh CITy)KHTH €THIYHI BIIMIHHOCTI B XapakTepuCTHIL «cobaku (dog)»:

a) B YKpaiHIIiB: JIIOOUTH JOOpE CTAaBJICHHS 10 ceOe; BiAMOBINATH BIAYHICTIO HA TOOPO; TY>KUTH HA Ty)KUHI 1
pBaTHCs Ha OaTHKIBIOIMHY; OIrTH 3a BO30M a0 3a CaHBMH, B TOJIOMHOMY CTaHi 3IiMCHIOBATH IIOTaHI BYMHKW;
HEBIAMOBITHO BecTH cebe Ha KyXHi; He JTIOOUTH penbKy; 0) B aHTIIHIIIB: HAHOCUTH IMIKOAY, HEBiI €MHUH aTpUOYT —
6moxu.

A0o, HanpuKIIad, B YKPaiHCHKIH TapeMioiorii 300HIM «KiHB» TPEICTABICHUNA NEKiTbKOMa HOMiHAHTAMHU:
pHUcaK, CHBa, CEpOK, MEPHH, a B aHTIIHCHKil — dog «cobaka»: spaniel «cmanienby», mastiff «mactud», hound
«roHYMH 1ecy, greyhound «Oop3wmii mecy, M0 CBIAYUTE MPO MOMYJIPHICTH TOPOAUCTUX COOAK y aHTIINIIB, a KOHEH
— y yKpaiHUiB. Y CBOili mapemiosiorii aHMIiiI, aKTUBHO BHKOPHCTOBYIOTh Ha3BH MOPCHKHUX PUO («MOpCHKHI
€THOC»), a B YKpaTHChKil — pIYKOBHX.

VY3aranpHioroua BHOIpKa acowialiii yKpaiHIiB 1 aHIUIIMIIB MO BiJHOIIEHHIO J0 peaniil daynu i ¢uopu
BUSIBJISIE JICSAKI CHCTEMHI OCOOJMBOCTI, a came: 130()yHKIIIOHAIbHICTh, CBOEPIIHA CHHOHIMISI KOHIETTIB (KOJIH OHH
KOHIICIIT 32 3MICTOM JIOPIBHIOE IHIIIOMY), & TAKOK KOHIICTITYaIbHE MPOTUCTABICHHS, aHAJIOT aHTOHIMII.

OTxe, MpH MOPIBHAJILHOMY aHaJi3l JiekceM, L0 MO3Ha4alTh peanii ¢ayHu i ¢aopu B aHrmidchKid i
YKpaiHCBKI Tapemionorii, OyiM BUAUICHI OEKiUTbKAa TPYI: JEKCeMH, BIACTHBI 1 YKpaiHCBKIH, i aHTIIHCHKIH
MapeMioNIorii; JeKceMH, MPUTaMaHHI TIMBKH YKpATHCHKiM MapeMioJorii; JIeKCeMH, BIACTHBI TUTBKH aHTITIHCHKIN
napemionorii. [Ipu oMy BaXXJIMBO MaTH Ha yBa3i HEOJHO3HAYHE CTABJICHHS B aHTJTIMCHKIN 1 yKpaiHChKiH MOBax 10
AHAJIOTIYHUX MApEMIOJIOTI9HIX KOHIIEITIB.
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XMenbHULBKUI HAIlIOHAILHUN YHIBEPCUTET

KOI'HITUBHI ITPOLHECH B ITEPEKJIA 11

CTarTsi BUCBIT/IIOE MUTAHHS KOrHITUBHUX IPOLECIB 1A Yac rnepexyiagy 1a y IigroToBui MavbyTHIX repexnagadis. ABTop
PO6UTL aHasli3 AOCTIAKEHD BITHUIHSIHUX Ta 3aPyOILKHNUX HayKOBLIB, SIKi BUBYA/M L0 fpobriemy. HYepes cKkaaaHicTs KOrHiTuBHuX
MPOLIECIB Ta HEAOCTATHE AOCIIIKEHHS [TEBHUX acreKTIB, MPEAMET AOC/IAKEHHS HE BTPAYae aKTya/lbHOCTI Ta OTPEBYE 104a/bLIOO
BUBYEHHS].

MeToro LbOro OC/IKEHHS € MPOaHari3yBaTv KOrHITUBHI MPOLECH I1i4 HYac MeEPEKasy, a TakoX TE, HACKIIbK1 epheKTUBHO
BOHY BUKODUCTOBYIOTHCS Y MIArOTOBLI MaByTHIX NEPEKIanadqis.

ABTOp AOTPUMYETBCS TOYKU 30pY, YO, MEPEK/Ian 6asyeTbCs Ha OBHICTIO aBTOMAaTU30BaHUX KOMHITUBHMX ripoyecax. Y
CTarTTi aHasi3yeTbCI TEPMIHOJ/IONS], MOBF3aHa 3 KOMHITUBHUMY NPOLECAMH IEPEKIAAY Ta KOMHITUBHUMN TEXHIKAMY OfPaLitoOBaHHs
TEKCTy. PO3I/IS4aI0TECSA PI3HI MOAESTI KOrHITUBHOIO OrpaLiiOBaHHS TEKCTY.

Y cTarTTi po3MexXoByrOTECH KOMHITUBHI MPOLECH 11i4 Yac YCHOIMO | MMCbMOBOIO MEPEKIEAY, 8 TaKOX AatoThbCH peEKOMeEHAauli
LOAO 3aCTOCYBAHHS KOMHITUBHNX TEXHIK Yy HaB4asibHOMY [IPOLEC], POMOHYIOTLCS BapiaHTV Bripas A4/ QOPMYBaHHS HaBUYOK
KOrHITUBHOI 06PO6KYM TEKCTY. 3arporioHoBaHi Brpasu MOBUHHI PO3BUHYTH Y CTYAEHTIB YBAXHICTb A0 rpamMaTuydHmnx, CUHTaKCUYHUX |
JIEKCUYHUX PO3CDKHOCTEN Y PI3HNX MOBAX.

ABTOp CTarti pobuTh BUCHOBOK PO TE, LYO OKPIM MOBHOI KOMIETEHUI], CBITOI/IAAHNX Ta JIIHIBOKPAIHO3HaBYMX 3HaHE,
repexsiafay noBUHEH BOJIOAITH PISHUMU TEXHIKaMU OfPaLIOBAHHS YCHUX | TMCbMOBUX TEKCTIB Ta 3aCTOCOBYBATU iX 3a/1EXKHO Bl
cuTyauli, NocTaB/IeHoOro 3aBAaHHA I TUITy NEPEKAAY.

KI1to40Bi C/10Ba: KOIHITUBHI POLIECH, KOrHITUBHI TEXHIKW ONpautoBaHHs TEKCTY, [1EPEKIIal, IMAroToBKa MeEpekianaqis,
MPOQeCiviHa KOMIMETEHTHICTL TEPEKTIAAAYIB, GAEKBATHICTL NEPEKNALAY.

COGNITIVE PROCESSES IN TRANSLATION

The study considers the issues of cognitive processes in translation and in the training of translators. The author analyses
the Ukrainian and foreign researchers’ works that have raised the problem. Due to the complexity of cognitive processes and
Insufficient study of some aspects, the problem of cognitive processes in translation remains relevant and needs further research.

The aim of this research is to analyze the cognitive processes in translation and their efficiency in training of translators.

The author states that translation is based on the automated cognitive processes.

The article analyses the terminology associated with the cognitive processes of translation and the cognitive techniques of
text analysis. Different ways and approaches of text analysis are reviewed in the article.

The author distinguishes the cognitive processes of interpreting and written translation, gives the recommendations of
the cognitive techniques application in the teaching process, suggests some exercises to form the skills of cognitive word
processing. Such types of exercises are aimed to develop students’ skills to perceive the grammatical, synthetic and lexical
divergences in different languages.

The author concludes that the translator should have language competences, worldview and country study knowledge as
well as different techniques of oral and written texts analysis and apply them taking into consideration the situation, task and type
of translation.

Keywords: cognitive processes, cognitive techniques of word processing, translation, training of translators, professional
competence of translators, translation adequacy.

VY Ham 4ac cycniibCTBO IparHe Iio0anizamii ta mBUAKOT0 00MiHy iH(opMmaniero. [{s ycyHeHHS MOBHHX
Oap’epiB Bce OLIBLIMM IIOITUTOM Ha PHHKY TIpalli KOPUCTYIOThCS nepekiaaadi ado (axisii i3 3HAHHSIMHU 1HO3EMHHUX
MOB. BojHo4ac mizBHIIYIOTBCS i BUMOTH 10 (haxoBoi MiJrOTOBKH IE€peKiajadiB, IO 3yMOBIIOE aKTYallbHICTh
JoCiKeHb 1€l TemaTukd. [IpobremMaMy miATOTOBKY MEPeKIIafadiB 3aiiMaiich BITYM3HSAHI Ta 3apyOiKHI HAYKOBIIL:
Kowmicapos B. H., Jlatumes JI. K., Minbsip-benopyues P. K., Cadonosa B. B., Xaneena I. 1., }O. Xonbu-MsHTTSpi
Ta iH. Y pgaHiil ramysi npodeciiiHa KOMIETEHTHICTh XapaKTepPU3YEThCS B IEpIly 4epry, SK cymMa 3HaHb, YMiHb,
HaBMYOK 1 OCOOHMCTICHMX XapaKTepHCTHK, SIKi MOTpiOHI TNepekyiajady s YCIIIIHOTO 3JiHCHEHHS CBOIX
npodeciitHnX QyHKIIIH.

[podecis  mepexiagaya  BUMAara€ IMIHPOKUX  3HAHb  (JIHTCBICTUYHUX,  CKCTPATIHTBICTHYHEX,
3araJbHOKYJNBTYPHHX 3 Tally3i KpaiHO3HABCTBA, icTOPIl 1 JIiTepaTypH, a TAKOX 3HaHb, HEOOXITHUX JUIA IMEPEKIIAy B
CIIeIliabHAX Tally3sX - €KOHOMIIll, FOPUCTIPYACHIIIT, MOJITUIll, OCBITI, MeauIMHI 1 T. iH.). [Ipodeciiinuii cBiTOTIAT
nepekyazaya - e CHCcTeMa y3arajJbHeHHX MOTIIIIIB Ha CBIT Ipodecii, ska TUHaMIYHO PO3BUBAETHCS, i1 PO 1 MicIe
B COILiyMi, II0 BH3HAYAIOTh CTaBJIEHHS JIO0 Taly3i MDKKYJIbTYpPHOI, IHIIOMOBHOI 1 Mi’>KOCOOMCTiCHOI KOMYHIKaIlii Ta
1o camoro cebe sik cy0'ekta podeciiiHoi nmepekaananpkoi gisubHocTi [1,2,3].

[lepexnman 06a3yeTbcs Ha IMOBHICTIO AaBTOMAaTH30BAaHMX KOTHITHBHHX mporecax. OTxe, OKpiM MOBHOI
KOMITETEHIIi{, CBITOIJISIIHMX Ta JIIHIBOKPAaiHO3HABUMX 3HaHb, IEpeKiajad MOBUHEH BOJIOJITH PI3HUMH TEXHIKaMHU
OTIPALIIOBAHHS YCHMX 1 MMChMOBHX TEKCTIB Ta 3aCTOCOBYBATH X 3aJIe)KHO BiJ| CUTYalii, IIOCTABICHOTO 3aBJaHHS 1
THUITY NIEpEKIay.

Memoio Hamoro NOCIHIIKEHHS € MPOaHalli3yBaTH KOTHITHBHI IPOLIECH IiJ 4ac Iepekiagy, a TakoX Te,
HACKUIbKM €(QEKTUBHO BOHM BHKOPUCTOBYIOTBCS Y MiArOoTOBLI MaiOyTHIX mepekiajadiB, a TaKoX MAaTH
peKOMeHaLIT 00 3aCTOCYBAaHHS KOTHITUBHUX TEXHIK y HaBYAJILHOMY IIPOLECI.
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«HesmiueHa KUTBKICTh TOTPU3EHUX  OJIBIB Ta TMEPENOBHCHHWX IOMUIBHMYOK MOXYTh  CTaTH
MiATBEPIDKCHHSAM TOTO, IO B TOJIOBI Mepekiajada IIOCh «BinOyBaeThCs». HesBakaroum Ha Iie, Te, IO came
BiOyBa€eTHCS MIHCHO, € MPAKTHYHO HEIOCITIHKCHUMY, TicaB KpiHrc, onuH i3 MoOHEpiB MOCTIKEHHS KOTHITHBHUX
nporieciB nepekiany [4, c.1-2].

SKmo y MumakTHOi Mepekiany y HEHTpI yBarW CTOITh HEPEBAXKHO MPOAYKT MEpeKany, TO AWAAKTHKA
MiATOTOBKY NEPEKIIaiadiB HOBUHHA IPYHTYBATHUCh Y TEPIIY Yepry Ha Mpoleci mepeKiay.

AHamni3yloud peTPOCHEeKTUBHO IOCHIIKECHHS MpoOieMu, Mu 0auuMo, 10 KOTHITUBHMMH MpPOLIECAMH B
mepeKyaii HayKOBI[ 3alliKaBIIIUCh Juine HanpukiHim XX cT. e moB’s3aHO B mepiny 4epry i3 CKJIAIHICTIO I[bOTO
(eHOMEHY Ta THM, IO 3a IMMHU IIPOLECAMHM HEMOXJIMBO Oe3mocepeqHbo cnoctepiratu. [leprni mocimimkeHHsS
6exasiopucrtiB bronepa Ta Knanapeaa Oynu cipuiiHATI B HAyKOBIH CHUJIBHOTI SIK HE00 €KTHBHI Ta HeHAyKoOBi. Jlure
HanpukiHmi 1970 pp. miero mpobiemoro 3amikaBWiNCh MeHTamicTd. B cepemmni 1980 pp. 3°sBmiumchk meprmi
JOCTIKCHHS, fAKiI pO3TIILAaloTh KOTHITHBHI mporecu B mepeknazi. Lle Oymu pobotu eprodda (1988), Kpinrca
(1986) ta JIsopmepa (1991). ¥V mux poboTax OmMMCYeThCA Ti IpOIECH, SAKi BiAOyBallCh B TOJOBaxX y JIOACH,
3aliTHIX B €KCIIEPUMEHTI, ITif] 9ac mporiecy nepeknany. Lli HaykoBIli mpaIioBany He3alIeXHO OIUH BiZl OTHOTO, aje
po3pobmmm 'y 1984 p. coineruit moxymenT: IIporoxon anamizy (Verbal Reports as Data). Ili3Hime mgocmimkeHHS
KOTHITUBHHX TIPOLECIB MPOJOBXKIIN Tcuxonoru EpikcoH Ta CiMOH, sfKi pO3pOOIMIN BIACHY MOIENb OOpOOKH
iH(opMailii, ika Majia CTaTH OCHOBOTIOJIOKHOIO Jisi 00po0KH BepOaibHOl iHdopmarlrii. OOuaBa HAYKOBII CIIHPATUCH
Ha JIOCSTHEHHsI KOTHITHBHOI 1cuxoforii. BoHn notpuMyBanuce Tiel TyMKH, 110 KOTHITUBHI MPOLECH B JIFOJCHKOMY
MO3KY MOXKHa MOPIBHATH i3 MpoliecoM 00poOKu iH(popMallii, i 1m0 BiOYBaIOTHCSA BOHH B JFOJACHKIHA mMaMm’sTi, sKa
CKJIaJIaeThes 13 Oarathox pesepByapiB. KopoTkoTpuBaia maM'siTh Ha3MBA€ETHCS Y LBOMY JOCIIIKECHHI pOOOYOI0.
Bona mMae oOMekeHy MICTKICTh Ta ITOCEPEIHIO TPUBANICTh 30epiranns iHdopmaii. BMicT kopoTkoTpuBanoi mam'sri
€ CBimoMHM 1 MOke OyTH HampsMy BepOai3oBaHuUM. JIOBroTpruBaia mam'siTb XapaKTepU3y€EThCS BEIUKOIO MICTKICTIO
Ta BITHOCHO TpHBAJNM 30epiranHsaM iHdopmariii. BMicT moBroTpmBaioi mam'saTi € HECBiJOMUM 1 Ma€ CIIOYATKy OyTH
MEpEMIIIEHUM y KOPOTKOTPHUBAXIy IaM'ATh, 1 JIMIIE MOTIM y BepOani3oBaHWM. [3 IIbOrO BHUILTMBAE, IO HE BCi
KOTHITHBHI TIPOIIECH BiOYBAIOTHCS CBIIOMO i MOXKYTh OyTH Binmpasy BepOamizoBaHi. Te came cToCyeThes 1 poboTH,
fKa cTajla pyTHHOIO, NIHIIIa 10 aBTOMaTH3My. BoHa BinOyBaeThCst 06€3 MPOMDKHOI CXOAWHKH- KOPOTKOTPUBAJION
mam’sITi — TOMy aBTOMaTH30BaHI IpolecH He BepOami3ytoTscs. JaHHi, SKi 00poOIAIOTES PETPOCTIEKTUBHO, MOXKYTh
MICTUTH NOMMWJIKOBY iH(OpMalilo, TOMy L0 4epe3 Mally MICTKICTb BOHM HE MOXYTh IJIKOM 30epiraTuch y
KOPOTKOTPUBAIIIH 1am’sITi.

Sk 1 Oynp-KMH pElMIIEHT, Nepekiasay ONnpalboBy€e TEKCT MPOAYILEHTa (BUXIIHMHA TEKCT) Ta CTBOPIOE
HOBHH (TEKCT MOBH Mepekiaay). Y Mpoleci po3yMiHHs BiH BukopucToBye Bottom-up i Top-down o6pobky. 1li
noHsTTs Oynu BBeaeHi van Dijk ta Kintsch y 1983 pori. Bonu nepen6auarors, 1o po3yMiHHS YMOXIIHBIHOETHCS
JIMLIE Yepe3 cTpaTeriuHe BUKOPHCTaHHS iHGOpMaIlii i3 TEKCTY 1 KOHTEKCTY 1 CBITOTJISIIHMX 3HaHb. YCI 1L Mporecu
BiOyBarOThCS CHOHTAHHO, y IyXke BucokoMy Temmi. Van Dijk ta Kintsch moctymoroTs GaraTopiBHEBY MOAETH
OTIPAIfOBaHHS TEKCTy, TOIi AK IIi KOTHITHBHI NPOIECH Ha BCIX JOKAJIBHUX 1 TIO0AJBFHUX PIBHAX IMPOTIKAIOTh
napanenbHo[5, ¢.123]. 3a Rickheit Ta Strohner [6] Mozens 0XOIUTIOE HACTYIIHI PiBHI:

- piBeHb aTaMapHOi MPOMO3HUIl (MPOMO3HUIliS — eJIeMEHTapHA ONUHHI 3HAYCHHS): CEMaHTHYHI OJWHHUII
CIJIOBA;

- piBEHb KOMIIJIEKCHOI IIPOIIO3HIIi1: YaCTHHU PEUCHb;

- pIBEHB JIOKAJIbHOI KOTepPeHIil: 00’ €JHaHHS PEeUCHb;

- piBEHb MAaKPOCTPYKTYPH: BHCIIOBIIOBAaHHA 3 KOMIUJIEKCHMX TIIPOIMO3HINH, $fKi pa3oM YTBOPIOIOThH
MaKpOCTPYKTYPY TEKCTY;

- pIBeHB CyNnepCTPYKTYpH: KOHBeHILiHHI (hopmMu BUIIB TeKCTy [6, €.77].

KoruiTuBHI nporecu 3aBXAH NepeIuTiTaloThCs 13 PeaJbHOI0 CHTYAIli€l0 MOBJICHHS, IIPH YOMY IMIUTITUTHO
YM eKCIUTIIUTHO BiIOYBa€ThCs iXHE MOJICIIOBAHHS. AJDKe TepeKyal] 3aBK/An 301HCHIOEThCS AUt yhTada abo ciryxada
B KOHKPETHiH cuTyanii Ta 3 ypaxyBaHHSM II€BHOI KyJIbTypu. DyHKIIOHATIBHA TEOPis Mepexiiany 0a3yeTbess Ha TOMY
(haxTi, 1110 OJIMH 1 TOH caMHii TEKCT MOXKe OyTH TepeKiIaJeHnil o-1HIIOMY B 3aJIe>KHOCTI Bijl ajpecara Ta cuTyauii.

11106 mocsArTH CBOET METH i CTBOPUTH KIHLIEBMH BapiaHT TEKCTy-TepeKialy, Nepekiiazady Mae 3MiHCHUTH
LUTMH psig TpoliecyallbHUX KpPOKIB: NpOaHajli3yBaTH 3aMOBJICHHS Ta BHXIJHHH TEKCT; ypaxyBaTH KOHKPETHY
KOMYHIKaTHBHY CHTYAIlil0 Ta BIUIMB, SIKHA XOYe JIOCSATTH aBTOP TEKCTY; 3pOOHMTH JETaNbHUI aHali3 TEKCTy i3
ypaxyBaHHSIM HOTO CTHJIICTHYHHMX, CHHTAKCHMYHUX, JEKCHYHHX Ta TrpaMaTUYHHX OCOOJNHMBOCTEH; chOpMyItoBaTH
CTpaTerilo Nepekiany i 3MIHCHATH caM IepeKiaj;; BUIUTaTH HOTo Ie pa3 i 3poOMTH OI[iHKY TOTO, UM JOCSTHYyTa
MOCTaBJIeHa aBTOPOM MeTa.

[Tix yac ycHOro mepeknaay nepekiagad He Mae yacy Jisi PO3rOpHyTOr0, CUCTEMATHYHOTO aHAIII3y TEKCTY.
Bin uye TekcT BUXiIHOI MOBH JIMIIIE CETMEHTAMHM, OTXKE BiH HE 3Ha€ BOXIUBUX (DAKTOPIB TEKCTy, ab0 3HAE iX HE B
MOBHOMY 00C31 i HOBHHEH, IPYHTYIOUHCH Ha IbOMY HE IOCTaTHHOMY 3HaHHI, MpuiMaTH pimeHHs. [lepeknamad mae
OyTH TOTOBHM [0 «PH3HMKY TOro, IO BiH 3po3yMmi€ moch HeBipHO» [4, ¢.302]. Ilix wac ycHoro mnepexiamy
nepeKsiaiad He YeKae 3 IHTepIIpeTalli€elo 10 3aKiHUEeHHS BUXIIHOTO TEKCTY, a TIOYNHAE HOro MepeKiiall BKe 3 MepIInx
ciuiB. Ilpu mpomy, OKpiMm iHIIOro, 0cOONMBO MOTPIOHI 3HAHHS CEMAHTHYHOTO Ta CHHTAKCUYHOIO KEPYBaHHS Yy
BUXiZIHIH MOBI Ta 3HaHHS curyanii. OOMEeXeHa MOXIIHMBICTh ONpALIOBAaHHS, HECTaya 4Yacy Ta HEOOXiJHICTH
NPOJYKYBaTH BUXIJTHUH TEKCT MAIOTh SIK HACIIIOK BUKOPUCTaHHS KOTHITHBHUX CTPATErii.
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Ilepexnamad mnpu [BOMY BHCTYNAE SK IHTEPHPETYIOUMH aKTAaHT, SKUH Mae€ OLIHIOBATH BCIO
IHTEpIIIHTBaNIbHY, IHTEPKYJIPTYpPHY KOMYHIKATHBHY CHTYyallll0 SIK CHTYyalil0 MOBICHHEBOI [ii, mo0 yTBOpUTH
KOTEPEHTHI 3B’SI3KH MiX BHXIJHAM TEKCTOM, TEKCTOM MepeKiaay Ta KOMyHIKaTHBHHM KOHTEKCTOM. 3 OTJIIAY Ha
CKa3zaHe, Ha MepIIril TUIaH y MpOTpaMi IiATOTOBKH IEPeKIIaJadiB BUCTYIA€ PO3BUTOK 34ATHOCTI MPOTHO3YBaHHS.
[Tpu 1bOMyY 3aCTOCOBYIOTBCSI HACTYIIHI CTpATETil:

- MIPOTHO3YBaHHS Ta MPOCHEKTUBHUN aHAIi3 CUTYalli] IepeKany;

- iH(EepeHIIis, KA OPIEHTYETHCS HA TMPOLIEC MEPEKIIAaY;

- iH(epeHLis, ska 6a3y€eThCcs Ha 3MICTI;

- JIHTBICTUYHA iHQEpEHIIis.

[IpocniexTHBHMIA aHAN3 cuTyauii MepekiIagy TPEHYEThCS INiJ Yac MOIIYKOBUX 3aBIaHb, SIKI MarOTh OyTH
MATOTOBIICH] UL Tporecy mepekiamy. Jlo Toro, sk HMepeKiIacTH TEKCT, CTYACHTH OTPUMYIOTH iH(pOpMAIiio mpo
MIPOMOBIIS, TIPHBIN, TeMy, SKi BOHA MAarOTh B3STH J0 yBard. [IoTiM BOHH CHEKYJIIOIOTH IPO 3MICT TEKCTY, KU
motpibHo Oyne nmepeknanati. CTyAeHTH (GOPMYITIOIOTh Ta OOTPYHTOBYIOTh CBOi OYiKyBaHHS. [HIIIA MOKIMBICTE IS
(GopMyBaHHS TaKHX OYiKyBaHb — IIPOIIOHYBATH IiIKa3KH, TaKi SK: TeMa TEKCTY, NepIIe YU OCTAHHE PEUCHHS, BCTYII
Y OKpeMi YpUBKH BHXIZHOTO TEKCTY, AKi MPONOHYIOTHCS TomeHToM. Ha mpoMy erami AMOakTHYHOTO IoIecy Oyze
JOLITEHAM BUKOPUCTaHHS KOTHITHBHHUX KapT.

[Tix gac miATOTOBKY IMepeKiaaadviB, sl PO3BUTKY iH(epeHIlil, sika 6a3y€eTbcsi HA 3MICTi, Ta JIIHIBICTHYHOL
iH(epeHLiT MOKYTh OyTH 3aIIpOIIOHOBaHI HACTYIIHI BIIPABH:

Inghepenyis, saxa 6azyemocs na smicmi

VYMiHHA

Buau Bopas

BITHOBUTH 3B’S3KH MIXK MPOIMO3MINISIMUA BHUXIJHOTO
TEKCTy Ta MOOYyJAyBaTW MAaKpOCTPYKTYPY Ha OCHOBI
TIPOTIO3UIII

-MapKyBaHHS KJIFOUOBHX CIIIB Y TEKCTI

-KOPOTKHH 3MICT TEKCTY Y BUTIIAI KIFOYOBUX CIIiB
- PO3IOIII TEKCTY Ha CMHCIIOBI YPUBKH
-CXeMaTH4YHe 300paKeHHsI 3MICTY TEKCTY

Jlinegicmuyna ingepenyis

YMiHHS

Bunu Bopas

moOyayBaTH iH(EPEHII0 Ha OCHOBI CXEMaTHYHUX
CTPYKTYp OKPEMHX BHIB TEKCTY y KYJBTYpi BHXiIHOI
MOBHU

CHIBBITHONIICHHS CcHUTyamil, (yHKIiH# Ta MOBHOTO
0(OpPMIICHHSI OKPEMUX BHIIB TEKCTY BUXiTHOT MOBH

moOyayBaTd iHQEPEHII0 HA OCHOBI CHHTAKCHYHOTO
KepYBaHHSI

3allOBHEHHS BIJICYTHIX €JIEMEHTIB Ha CHHTAKCHYHOMY
piBHI

JIEKCUYHOTO | JIOTIOBHEHHSI BIJCYTHIX €JEMEHTIB Ha JIEKCUYHOMY
piBHI

CErMEHTAIlisl BUXIJTHOTO TEKCTY Ta TEKCTY MEePEKIa Ty

nobyayBati iHdepeHlil0 Ha OCHOBI
KepyBaHH:I

PO30UTH TEKCT Ha BiAMOBIIHI CETMEHTH

Tak sk mpouecH po3yMiHHS MiJi 4Yac IMEpeKagy 3HaXOIAThCS Y BY3bKOMY IO€IHAHHI 3 IpOLECaMH
NPOJXYKYBaHHS, Ha 3aHATTAX 3 MEPeKa]y HaBYalOTh TAKOXX NPOJYKTHBHUM HaBHYKaM, 3yMOBJICHUM PO3yMiHHSM.
[TpoxykTHBHA KOMIETEHIIiS OXOILIIOE HACTYIIHI CKJIA/IOBI:

- BCTAaHOBUTH  CITiBBIHOWICHHS MK TPOMO3HIISIMA
MaKpOCTPYKTYpy Ha OCHOBI IIPONO3HUIIIH;

- BiIIATH BiJ 3BYYaHHS BUXiJHOI MOBHU Ta IIepeIaTH 3aJyM TEKCTY MOBOIO Iepekiany (mepedpa3yBarn);

- IepesiaTy IeTalbHy iHpOpMailo BUXIJHOTO TEKCTY y clpomleHiit ¢popmi (renepaiizyBarh).

3arporoHoBaHa THUIIOJIOTIS BIIPaB MoXe OyTH po3inupeHa. Brpasu, siki 6a3yroTbesi Ha crenugini MOB,
TTOBMHHI PO3BUHYTH y CTYJI€HTIB YBKHICTh 10 TPAMAaTHYHNX, CHHTAKCHYHHUX 1 JISKCHIHUX PO301KHOCTEH.

HacTtymHuM KpOKOM € BIIPaBH 3 pUTOPUKH. Bukiasau mae B3sTH Ha ceGe posib MPOMOBIIS, 11100 3aroCTPUTH
BITYYTTS CTHIIIO Y CTYACHTIB (K PiIHOIO MOBOIO, TaK 1 MOBOIO ITEPEKIIAMY).

Ha 3aHATTAX pEeKOMEHAYEThCSI TAKOXK BHKOPUCTOBYBATH BIPABH 3 JITEPaTYPHOIrO IHEPeKIary, 3BepTaodu
yBary Ha TpyZIHOINI Iepemadi ecTeTHUHHX cyOctanmiii. Ha mpomy eTami mpOMOHYIOTHCS HACTYNHI THIH BIIPAB:
MepeKyIag TeKCTIB Pi3HUX CTHIIIB MOBJICHHS; MOCITIJOBHHH IEpeKiIaj] po3MOB, JOMOBIICH; Mepekya]l HEeBEIUKOTO
JiTepaTypHOro TBOPY (Ka3Ka, BipIl); BIIPaBM Ha 3arOCTPEHHS BIAUYTTS CTHIIIO, Ha BHUOIp CJIOBa i CHHOHIMIKY, Ha
BUKOPHCTAHHS Pi3HUX CTHIICTUYHHX 3aCO0iB.

KopucHum mi yac HaBUaHHS NEPeKIIaladiB € TAKOK BUKOPUCTAHH Pi3HUX 3aco0iB iHpopMarii, 0co0mBo
KOMIT'OTepa, SIKUH JIa€ MOJJIMBICTH POOOTH 3 IHTEPHETOM Ta CHCTEMaMH OIPAIfOBAHHS TEKCTIiB. 3a JOIOMOTO0
LUX CHCTEM BHKJaJgadi, TOTYIOUHCH JIO 3aHATb, caMi MOXYTb CTBOPIOBATH HEOOXigHI M BIpaBM Ha OCHOBI
KOHKPETHHUX TEKCTIB.

Sk BUITTUBAE 13 IPOBEIECHOTO TOCIIHKEHHS, TIPOIIEC TIEPEKIIaTy BiTHOCUTHCS IO OJHOTO 13 HAMCKIIATHIIIIIX
TIPOIIECiB MOBHOI OOPOOKH, T Yac SKOTO YacTO JOBOJUTHCS 3aCTOCOBYBATH Pi3HI MEpeKIagaIbKi TpaHchopmartii
31715 TOCSITHEHHST €KBIBAJIGHTHOCTI Ta pealtizaimii aBToOpchkoro 3amymy. [lim "ac mporecy mepekiaay He MpoCcTo
BHKOPHUCTOBYIOTHCSI TI€BHI JIGKCHYHI 1 TpamMaTH4YHI 3aco0HW, a 1 3aJiIOThCS KOTHITHMBHI MEHTAJIBbHI MPOIECH Ta

TEeKCTy MOBHM TIlepeKianxy Ta 30ynoyBartu
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pe3epByapu Tam’sTi, BPaxOBYIOThCS HeBepOalbHI (aKTOpH 1 KOHTEKCT cuTyamii MOBieHHA. CKIAIHICTh IHOTO
MPOIIeCy MiICHITIOETHCS 32 PaXyHOK TOTO, IO JesKi i3 Horo eramiB BigOyBarOThCS y HAIIOMY MO3KY HECBIiZOMO,
HOJCKYAN aBTOMATH30BaHO 1 myke MmBUAKO. JIumme Toxmi, KOMM miJ 4ac Hepeknany y nepekiagada BUHUKAIOTH
TPYAHOILI, BiH 3aMUCITIOEThCS HAA ITuM. OTKe, HeoOXiTHO BpaxOBYBaTH IIi 3HAHHS B IIPOLEC] MiATOTOBKH MaiOyTHIX
nepeKiaiadiB Ta PO3BHBATH Yy HHUX CIEliajbHI HAaBUYKH, SKi JONOMOXYTh OanaHCyBaTH MK JBOMa pPI3HUMH
MOBHHMH CHCTEMaMHU.
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SPECIFICITY OF PERSUASION IN AMERICAN COURT DISCOURSE
(BASED ON ADVOCATES" AND S PROSECUTORS" SPEECHES)

This research is devoted to identifying the specifics of the implementation of persuasive influence in USA courts. The
analysis is based on the material of feature films and authentic documents of trials that have taken place in recent years. It has
been proved that the specific pragmatic context of the judicial discourse is determined by the invariability of illocutive goals: for the
prosecutors — to prove the guilt of the defendant, for the lawyers — to prove the innocence of the defendant or reduce the term of
the sentence. The peculiarities of the linguistic context of the judicial discourse are shown to be determined, firstly, by of the
etiquette formulas of the judicial process, and, secondly, by the way of the linguistic expression of communicative strategies:
explicit or implicit. The common features in the speeches of lawyers and prosecutors have been revealed — the implicit way of
presenting the purpose of the persuasion, the construction of arguments on the basis of appeal to the value priorities of the
linguistic community. The prosecutors focus on the contradictions between the generally recognised values of the society and the
atrocities of the defendants; the lawyers - on the commonality of their own and the jury's views with the value priorities of the
society. It is proved that in the speech of the prosecutor the persuasive purpose is implicitly represented through the use of
linguistic means with a negative associative halo. Lawyers unlike accusers often use the communicative strategy of distance
convergence with the jury. The types of arguments in the speeches of prosecutors and defence lawyers differ significantly.
Prosecutors focus on facts whereas lawyers create persuasion with the help of the circumstances of the crime that mitigate the
sentence together with implicitly presented an appeal to the principle of humanity.

Keywords: persuasion, argumentation, court discourse, advocate's speech, prosecutor's speech, implicit way, explicit
way.

TMEJENERYEHKO JI. M.
HamionansHa akajgemist HauiOHanj’,Ho‘f rBapaii Ykpainu
3AMIIEBA M. O.

Harionansauit ropuandamil yHiBepcHuTeT iMeHi SIpocnaBa Mynporo

CIIEHU®IKA ITIEPCYA3ZUBY B AMEPUKAHCBKOMY CYJIOBOMY JUCKYPCI
(HA MATEPIAJII ITPOMOB A/IBOKATIB TA ObBUHYBAYIB)

Y crarTi po3riIHyTO MOHATTS repcyasnsy. 3BEPHEHO yBary Ha OCOG/IMBOCTI BUKODUCTAHHSA E€PCYasnsy B
aMEPUKAHCLKOMY CYAOBOMY ANCKYPCI. AHa/I3 rMpoBEAEHO Ha MATEDIA/ XyAOXKHIX KiHOPIIbMIB Ta aGBTEHTUYHUX CyAOBUX ITPOLIECIB,
o BigbyBamcs B  OCTaHHi POKU. BUSBIEHO CriifibHi O3Hakv B [POMOBaX a4BOKATIB [ MPOKYpopiB — IMIIUUTHW Crioci6
MIPEACTAB/IEHHS] METH IEPCYa3unBy, MobyA0Ba apryMeHTIB Ha 6a3i anensauii 4O LiHHICHUX MpiopyTeTiB MOBHOI Crii/IbHOTH. BiAMIHHOCTI
CTOCYIOTLCS CTYIIEHS BUPAKEHOCTI METU 1IEPCYa3nNBY Ta BUKOPUCTAHHS CTPATEr i 36/MKEHHS ANCTaHLI.

Knto4yosi crioBa: nepcyasuns, apryMeHTallls, CyJoBui AUCKYDC, MPOMOBa aABOKATaE, POMOBA POKYpOpa, IMI/ILNTHM
CI10Ci6, EXCIIIIYUTHII CrIOCi6.

Formulation of the problem.

The study of persuasive language holds a special position among the problems concerning the influential
function of language owing mainly to linguistic and psychological reasons. First, it is in persuasive speech that the
intention of influence comes into play to the greatest extent. Thus, the linguistic factor — the cognitive information
verbalized by the word persuasive — plays a role. Second, people have always sought to exert an effective influence
on their interlocutors. It is difficult to detect a discourse in which communicators do not influence each other to
some degree. Here, the purely psychological and linguopragmatic aspects of communication intersect. Moreover,
of the numerous types of influence, people are most interested in persuasive discourse because it provides a circle of
like-minded people, a similarity of value priorities of the partners in communication, always brings people closer
together and simplifies their interaction. In addition, in judicial discourse, a well-structured persuasion can
determine a person's fate and influence the decision of juries and judges. Seemingly, such an important genre of
speech should be in the first place in terms of the depth of its study, full comprehension of the mechanisms of its
influential effect. However, experience has shown very different results and lawyers are each time confronted with
the question of how to ensure the success of persuasive speech in the specific context of the discourse. Despite the
availability of theoretically substantiated and practically tested recommendations [1;2;3;4;5;6;], the persuader has to
choose ways of influencing the judges and, in a competitive system, the jury, and is forced to rely on his intuition, to
act as if by groping, through trial and error, which in court discourse is extremely dangerous. Identifying specific
ways of making and delivering persuasive speeches that are common in court discursive practices could contribute
to understanding the mechanisms of persuasive impact. The focus of the topic on solving important practical
problems and on the further development of theoretical issues related to persuasive influence confirms its relevance.
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Recent researches analysis.

A thorough review of theoretical work has revealed a rather contradictory state of research of persuasive
language. On the one hand, there are numerous scholarly studies concerning the influential potential of the
language, including persuasion [7; 8], and on the other hand, there are just as many blank spots including issues that
require in-depth study. Obviously, the characterised state can be explained by the versatility of persuasive
communication: it is used in all spheres of human activity, from the domestic to the social, in most types of official
and unofficial discourse, and in each case exhibits a certain specificity. For example, it can hardly be denied that
persuasion in advertising discourse, pedagogical discourse and judicial discourse will be different. Consequently,
identifying the specificity of persuasion in each of the fields of activity would fill in certain gaps. There are
prerequisites for the analysis, therefore it can be said that a solid basis for the further study of the patterns of
persuasiveness has now been established. Persuasiveness has its origins in a thoroughly developed theory of
argumentation [9; 2; 10], and as it is known, without reasons there is no persuasiveness.

D. Hample introduces an aspect of the cognitive dimension of argumentation that involves the study of the
processes of its production and perception. In his view, argumentation is a cognitive phenomenon because
argumentation and cognition are similar, first, in that they form beliefs and, second, in that they generate new
thoughts: «...argumentation and cognition...are similar in two fundamental respects. First, both organize belief
fields. But in addition to organizing belief fields, argumentation and cognition have another basic concern in
common: both produce new ideas. These two functions — organizing and producing beliefs — are basic to both fields
of study» [11, p.157]. The strategic arsenal of persuasive influence is being actively explored. D. Walton and E.
Krabbe single out a persuasive dialogue [12]. As H. Prakken propounds, the term ‘persuasion dialog’ has now
become a technical term of argumentation technology in artificial intelligence and there are formal models
representing species of persuasion dialogue [13].

Among issues relating to persuasion that have not been explored exhaustively there is the question of how
persuasive influence is exercised. To what extent the fact of persuasion is overt, what elements are behind it and
why, how arguments are delivered. As said, these questions still remain unanswered. Observations on the state of
research have been taken into account in the formulation of the aim and objectives of our study.

The aim of the study is to identify the specifics of the use of persuasive language in real-life judicial
discourse and that reflected in feature films.

Achievement of the goal implies step-by-step fulfillment of a number of tasks, the main of which are: 1)
justification of the terminological apparatus involved in the paper; 2) identification and explanation of the types of
communicative strategies and tactics used in the explicitly and implicitly presented persuasive influence in judicial
discourse; 3) identification of similarities and distinctive features in the use of persuasive influence by different
agents of judicial discourse; 4) establishment of similar and distinctive features of persuasive influence in real life
judicial discourse and reflected in fiction films.

Results and discussion.

Court discourse provides the researcher with extensive scope of texts for analysis, as the primary tool of all
actors in this process is persuasion. During the pre-trialstage, the investigator gathers facts to convince the
prosecutor; during the trial itself, all actors are trying to persuade their opponents: prosecutors, advocates,
defendants, witnesses, plaintiffs. But, in view of the limited amount of the article, we are to focus on speeches of
prosecutors and advocates at US trials.

We should note that this is not a random choice: it is in the speeches of these participants in the trial that
the persuasive is most strongly represented. It also follows from the underlying and one of the working hypotheses
of our study. The underlying hypothesis is the presence of pesuasive specificity in judicial discourse, which we aim
to discover. One of the working hypotheses is the assumption that the persuasive in the speeches of lawyers and
prosecutors has not only common features, but also distinctive. If the results of the analysis confirm this assertion,
then we have to identify the main common and distinctive features and explain their role. If the hypothesis is not
confirmed (a negative answer is also an answer), then we will find linguistic means that realise persuasion in
prosecutors” and advocates® speeches in courtroom.

One of the working hypotheses of our research has to do with the choice of material for analysis. Starting to
think of an alternative solution: persuasion in real-life trials or feature films, we came to the conclusion that it is
interesting to analyse both types of sources in order to compare the ways of expressing persuasiveness in them.
While formulating the working hypothesis we proceeded from the assumption that the cinematograph is based on,
inter alia, on real life and, therefore, the ways of using persuasion in court discourse should be similar. With this in
mind, the factual material of the study is American fiction films that represent judicial discourse, as well as
authentic documents of American trials in recent years.

The aim, objectives and specificity of the material determined the choice of methods of analysis.

At the stage of justification of terminology the main methods are comparison (compare the views of
different authors on the definition of terms, approaches regarding the problem analysis, positions in discussion
topics, etc.), classification (distinguishing groups according to the types of information), generalisation
(summarising information), argumentation (justificating own position ).

At the stage of analysis of lawyers' and prosecutors' speeches we widely used the purposive sampling
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method: we selected dialogues in which persuasive means were presented to a greater or lesser extent. The following
attributes were identified according to the criterion of ways of influence: explicit or implicit way of expression of
persuasive language; communicative strategies and tactics chosen by the persuader; the presence of manipulative
strategies; types of arguments. The given attributes were derived from the working hypothesis that was formulated
above — the assumption that it is the given attributes that characterise persuasion in judicial discourse.

The classification method served in differentiating the types of attributes, the types of information about the
method of influence, as well as the types of dialogues according to the participants: lawyer — prosecutor; lawyer —
judge; lawyer — jury; defendant's lawyer — prosecutor (or both advocates, for example, in a divorce trial).

In our approach to analysis, we have been guided by modern scientific paradigms: cognitive linguistics,
pragmatic linguistics, and the theory of speech communication, but we have benefited from the achievements of
twentieth-century linguistics, in particular lexico-semantic analysis. Elements of cognitive analysis have helped to
identify the dependence of forensic discourse on social conditions. The paper uses the T. van Dijk discourse model
as the basis for the analysis of speeches, which includes the characterization of three parameters: social context,
pragmatic (objectives and communicative strategies of speakers) and linguistic [14].

At the stage of linguistic context analysis, the method of component analysis of word semantics was used
to distinguish between explicit and implicit expression of persuasion.

The analysis showed that the specificity of judicial discourse manifests in all three of its parameters. The
social context has unchanging - static, constant features and those that change over time — dynamic. Constant
features include: the conditions of communication — always official, with a clearly defined hierarchy (the main one —
the judge, then the jury, the levels of social status of the prosecutor and the lawyer; witnesses; defendants), the
procedure of the judicial process is clearly defined. Dynamic characteristics are of a variety: one group combines
characteristics that depend on the judicial process system adopted in the country; another group combines
characteristics that are determined by socio-cultural factors and change in the course of historical development.

The specificity of the pragmatic context of court discourse is determined by the common illocutive goals:
for prosecutors — to prove the guilt of the defendant, for lawyers — to prove the innocence of the defendant or reduce
the term of the sentence; for jurors — to decide whether the defendant is guilty or not; for the judge — to choose the
sentence according to the current penal code. The dynamic attributes of the pragmatic context are, firstly, the content
of the criminal code and, secondly, the communicative strategies and tactics which are effective in the respective
historical epoch in each particular country.

The linguistic context of judicial discourse is also specific. Firstly, it is purely formal — etiquette formulas
of the judicial process, and secondly, the way in which communicative strategies are expressed — explicitly or
implicitly.

Let us consider the prosecutor's speech from the film "I Accuse" at the beginning of the trial. The
prosecutor gives a general characterisation of the suspects. He does not explicitly state the goal of the perjury ("Find
them guilty"), but the content of his speech is aimed at an unspoken goal. The prosecutor is talking about the serious
crimes of the drug mafia. He uses a communicative strategy of appealing to universal values priorities, which
categorically reject the crimes he lists: «Ladies and gentlemen! "We are the masters of New Jersey" is the motto of a
Mafia family responsible for a long list of crimes. The term "conspiracy” is Latin for "breathing together". The
defendants commit crimes together. Evidence will show that Carlo Moscafoni was one of the bosses of the Lucchese
clan in New Jersey. The Lucchese are one of five families, ambitious and dangerous to the whole community. Gino
Moscafoni. Gino was involved in gambling, usury and racketeering for his boss ...».

As we can see, in the prosecutor's opening statement, the persuasive language is based on the concept
"Crime". The words and phrases he uses are composite frames, which have a negative aura "Klan", "Collusion",
"Gambling", "Racketeering" and some others. Reliance on associative ties is one way of implementing persuasion.
Negative associations are reinforced by the use of epithets with negative rational and emotional evaluation: a long
list of crimes, ambitious and dangerous for society, crimes against the whole America. Thus, the prosecutor's
assessment of the actions of the defendants is explicit, as evidenced by the words with a negative emotional halo,
which contradicts the national values of the United States and those of all mankind. The prosecutor is well aware of
the psychological mechanism of the influencing power of words: the negative is more memorable, more worrisome
and evokes a desire to counteract negative phenomena. The implicit purpose is to claim that the atrocities committed
by the defendants negate the values of society and to call for the conviction of the accused. The tone of the
prosecutor’s statement is also significant. It shows that the prosecutor accusing the defendants and expects a similar
reaction from the jury, but these expectations are subtracted from the subtext. And explicitly the idea is expressed
that the prosecutor himself is as if he is alienated from the content of the decision:

«The decision will be yours. And yet a hint of the expected solution is - its indicator is the word Act:
I'm sorry, but the gravity of these crimes against the people of this city, against all of America, requires your
action. From youy.

A peculiar conflict of explicit and implicit features in the speeches of the prosecutors creates some
influential effect on the jury. Explicitly the idea is expressed that the prosecutor himself seems to be alienated from
the content of the decision, laying it solely on the jury. The powerful influence on the decision of the jury through
rational and emotional channels of information perception is implicitly given. The lack of an explicit verbal impact
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creates the effect of no decision being imposed from the outside, which reduces the resistance to the speaker's
thoughts.

In the said film, which is based on real events, the main defendant refuses from a lawyer and defends by
himself. It is clear that his aim is to get a positive verdict from the jury. He starts his last speech with a prepared text,
which uses the strategy of acquittal:

«Ladies and gentlemen! I won’t take up too much of your time. It’s a long process, and were all tired. I've
said a lot of things here. I hope I haven't offended anyone. I just wanted to show that I'm not a gangster, I'm just a
Jjoker...»

However, he immediately removes the sheet with notes and starts to speak, using the strategy of distance
approximation:

«I'm not going to read that. A long time ago, I promised that I would speak from my heart ... Can you see
this photo? ».

In line with this, it should be noted that there is no direct plea for acquittal in his speech, moreover, he
accepts the blame:

«Blame it on me. Tell these people to go back to their families.... I guess that is it. Thank you for your
timey.

Once again, the purpose of persuasion (desire for acquittal) is presented implicitly — using communicative
strategies of rapprochement (showing a photo from childhood), blaming the government (the government invented
the process), and appealing to shared values (family: go fo their families).

As can be seen from the above examples, the common features in the speeches of the lawyer and the
prosecutor are the implicit way of presenting the goal of persuasion, the use of certain communicative strategies to
achieve the goal of persuasion, the construction of arguments based on an appeal to the value priorities of the
linguistic community. The prosecutor focuses on the contradiction, even a peculiar conflict, between the generally
recognised values of society and the atrocities of the defendants. The lawyer focuses on the commonalities between
the value priorities and the wrongdoings of the government (in most countries, citizens criticise the government
mercilessly). The differences relate to the degree to which the aim of persuasion is expressed. The prosecutor has a
higher degree of expressed purpose of speech due to the use of language means with a specific associative halo:
negative (based on the concept "Crimes" or intensifying (requires you to act), as well as the tone of speech.

In the material we analyzed, the lawyers often use communicative strategies of distance approximation, and
the forms of their use are varied. Thus, in the film «Devil’s Advocate» the main character demonstrates a peculiar
use of this strategy. He begins his speech with the words:

«Ladies and gentlemen of the jury! I know you've been listening to Mr... and you're very tired. But what I'm
about to say won't take longy.

What we have here is a cooperative strategy that is implemented through a sympathetic tactic. It is then
based solely on common values that always bring communicators closer together. The element of surprise plays a
significant role in the jurors’ perception of speech. They are surprised to hear a statement that is more reminiscent of
the prosecutor’s speech than of the lawyer’s:

«Idon’t like Mr. Kevin, I don’t think he’s a nice man and I don’t expect you to like him. For all his three
wives, he was a terrible man, played the role of an evil genius in the lives of his foster children, cheated the
municipality, his partners and employees, I don’t like him! ».

The subtext asserts that the lawyer is upholding the same moral values as the jury - this idea destroys the
barricades between speaker and audience, moving them into a group of like-minded people. Further emphasis is
placed on the facts:

«But we are not having a popularity contest. A murder case is being heard. And the only proven fact of the
trial is that Alexander Kevin was elsewhere at the time this heinous crime was taking place».

The way in which the purpose of persuasion is implicitly presented is also original. The lawyer does not
openly say, for example: «The facts show that my client should be acquittedy. He asks the jury to give an answer
(not to him, but to themselves) to the question:

«I want you to ask yourselves the question: Is the fact that a person is disliked a sufficient reason to find
him guilty of murder? ».

Again, the lawyer is helped by working with the psychology of perception: the statements presented by the
speaker are often perceived as a kind of imposition of his thoughts. And in this case, the lawyer encourages the
listeners to find an answer: they will doubt, argue painfully, but admit the facts.

And the tactic of convergence at the end of the speech will play its positive role:

«Enjoy your lunch! We'll talk againy.

Let us turn to the analysis of the authentic material. First, consider the speeches of the prosecutor and the
lawyer at the high-profile trial of The O. J. Simpson Trial (1995).

The prosecutor begins her presentation with a philosophical reflection on the concept of «beyond a
reasonable doubt». Her presentation is built on contextual synonyms: possible versus reasonable.

«I have a possible doubt that the sun will come up tomorrow. Do I have a reasonable doubt about it? No. [
have no doubt founded in reason that that's going to happen - just for a basic example. So think about that, too.
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We're not talking about what possible doubt is; it's reasonable doubty.

The prosecution plays on the meaning of the words, taking the phrase "beyond a reasonable doubt" to the
point of absurdity:

«It's kind of a funny definition, because it talks to you about ‘reasonable' in very negative terms. It says,
‘That state of the evidence, which, after the entire comparison, you cannot say that you have an abiding conviction.’
It's very weirdly worded».

The prosecutor does not establish an emotional connection with the audience, but rather addresses them
with a certain degree of superiority, emphasising his knowledge of legal issues. The tone of the speech can be
described as mentor-like, paternalistic, towards the recipients. She then provides detailed evidence on the
defendant's case and directs the process of indoctrination and pressure on the listeners using the same tone of voice:

«All right, now I'm going to direction your attention down here; Now you recall; As you may recall; You'll
recall that; I don't know whether you remember it now — it's really been a very long timey.

The lawyer in this process implements the opposite strategy, positioning himself not above the audience,
but together with the audience or even slightly "below" the audience, starting his speech with a heartfelt greeting:

«JOHNNIE COCHRAN, Simpson Attorney: Thank you very kindly, Your Honor. Judge Ito, my colleagues
on the defense, my colleagues on the prosecution, the Goldman family, the Brown family, and to the Simpson family,
good afternoon, ladies and gentlemeny.

He stresses that he does not intend to enter into a dispute in any way, thanking the judge for the opportunity
given to the defendant to deliver his speech:

«The defendant, Mr. Orenthal James Simpson, is now afforded an opportunity to argue the case, if you
will, but I'm not going to argue with you, ladies and gentlemeny.

However, he emphasizes the seriousness of the trial and the importance of the verdict rendered by the jury,
recalling their oath of office:

«It will lie in the quality of the verdict that you render and whether or not that verdict bespeaks justice as
a move towards justice. Now you recall, during a process called voir dire examination, each of you were thoroughly
questioned by the lawyersy.

Interestingly, there is a fact of «flirting» with jurors when the lawyer uses a colloquial interchange «gee»
and an expressive form of Subjunctive Mood:

«You probably thought, gee, I wish they'd leave me alone. But you understood, I'm sure, that this is very
serious businessy.

The prosecutor's speech in the heinous Casey Anthony Trial (2011) is structured differently. The prosecutor
starts her speech with cognitive dissonance, stating that this case is not about Casey Anthony, but about Caylee
Anthony, the little girl who was murdered. By influencing cognitive elements such as knowledge, beliefs, values and
psychological attitudes, the prosecutor expects the actions of the recipients (judge and jurors) to be conditioned by
given parameters and ultimately lead to a guilty verdict. The prosecutor prioritises the values that hold all those
involved in the trial against the accused, because it is about the immutable values in any society — any person's life,
and the life of a small child especially. The prosecutor reinforces the tragedy of the situation by describing the
child's life: quiet residential street, her grandparents filled her room with toys, Winnie-the-pooh items, a playhouse.
She then turns to the facts of the case in her speech.

The lawyer in this case as if swaps places with the prosecutor and begins his speech by stating that no one
has answered the question: What happened? The question implies a lack of information that can be trusted. At the
same time he implicitly sends the message that all that has been said before is emotion but not facts and that in court
facts, not emotions, should be stated, although later on he moves away from facts and turns to emotions, describing
the difficult childhood of the defendant who was abused by her father and elder brother.

The difference between the judicial discourse presented in a feature film and a real trial lies, in our opinion,
in the cognitive plane: a real trial can last for years, all interrogations, evidence, descriptions are presented fully,
with all details, whereas in a feature film it is greatly reduced. In a film, there is a focus on the spectacle but in a real
trial on the details and legal content of the case.

Conclusions and perspectives.

The analysis of the trials in feature films and real court speeches confirmed both the fundamental and
working hypotheses of the study. First, the judicial discourse has a specificity of the use of persuasion, which is also
found in real trials, and in feature films; second, there are differences in the use of persuasion in speeches delivered
by prosecutors and lawyers. All trial participants never explicitly express the purpose of their speeches. It is a
presuppositional element of communication: everyone knows social functions performed by the prosecutor and by
the lawyer as well as other participants. Yet in the speeches of prosecutors, the purpose of persuasion is sometimes
partly explicitised through emotionality and the negative tone of the speech. Linguistic markers of emotionality are
words with a negative semantic halo in the description of the atrocities of the defendants. The cognitive mechanism
of the effective power of such words is based on the contrast between the concept «crime», verbalised in appropriate
lexemes; and the concept «moral valuesy, presented implicitly, as a presuppositional element of social consciousness.

Communicative strategies for appealing to common values are the way to achieve the goals of persuasion
in trials, and they are organized differently in the speeches of lawyers and prosecutors. Prosecutors reinforce the
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confrontation between the atrocities committed by defendants, the types of which are expressed explicitly in
speeches, and the values of society, represented implicitly and actualized by the use of a communicative contrasting
strategy. The conflict between the actions of the defendants and the demands of society for an assessment of these
actions of citizens reinforces the influential effect of persuasion. Advocates use a different communication strategy
of appealing to the values of society. They explicitly express their own assessment of the actions of the defendants,
demonstrating their adherence to the moral values of society, or in their speeches they use words that recruit certain
moral values. They are thus demonstrating their adherence to them. Lawyers are more likely than prosecutors to use
communicative convergence strategies, explicitly expressing an understanding of jurors' feelings, concerns and
assessments.

The types of arguments differ significantly in the speeches of prosecutors and lawyers. Prosecutors focus
on the facts (explicitly presenting arguments and facts), while implicitly presenting their inconsistency with the law
and the law. Advocates focus on the circumstances of the crime that mitigate the sentence (psychological arguments
are explicit), while the appeal to the principle of humanity is implicit. These features can be observed in real-life
trials and in feature films. Thus, the working hypothesis of the identity of persuasive methods in real-life court
activities and those reflected in films was confirmed.

The analysis carried out in the paper has shown that the influencing power of persuasion is increased if the
presuppositional axiological elements of social consciousness constitute the implicatures of persuasion and the
speakers organise their speeches so that they become actualised in the consciousness of the jurors to help them
make a decision on their own. Nevertheless, will it be their own solution? What other factors might influence the
result of persuasion? What role do socio-cultural factors play in ensuring the outcome of persuasion? We consider
the above questions as a prospect for further research of the problem of persuasion.
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OCOBJIMBOCTI IIEPEKJIALY BOKABYJ/IAPHOI'O AITAPATY KOMIIOHEHTY
HOJSIKH B AHIVIOMOBHHUX HAYKOBHUX ITPALSIX (HA ITIPUKJIAL
AHI'VIOMOBHUX JUCEPTAIIIN)

Y crarri npoaHasnizoBaHo aKTyasbHI Migxoan A0 aHasnizy KOMIIOHEHTY O4SKU B AaHITIOMOBHUX HayKoBuX pobOTax.
BUSIB/IEHO JKaHPOBMA Ta riparMatuqHuy acrnekTi JOCTIKEHHS KOMITOHEHTY MOASKN. Y KOHTEKCTI AOC/TIKEHHS MPOBEAEHO aHalli3
TUXOOKEAHCHKOIro HayKoBOIro AUCKYPCY Ta BUOKDEM/IEHO TaK CTPYKTYPHI €/IEMEHTH KOMITOHEHTY 045IKY, K TBOPYMH CafoK, C/I0Ba
BASIYHOCT], CIIIBIIPUYETHICTB, AYXOBHICTb, M0BAra, [PU3HAYEHHS], DENpe3eHTaTUBHICTb. [IPOaHa/30BaHO BOKaBY/ISPHU anapat
KOMITOHEHTY MOASKN Ha MPUKIIGAEX B3STUX 3 HaYyKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB. 38 MOJE/Ib aHasl3y B3SITO ABa KpuTepIi. [Tepiumii kpuTepivi
1104aHO CEMaHTUYHUMU OCOG/IMBOCTAMU Ta MEPEKIIGAALILKUMU TIDMITOMaMH, 14O BUKOPUCTOBYIOTHCS TpU Mepexiadi. 3a Apyri
KpuTepivi 6y/10 06paHo JIEKCHYH piBeHb Ta 3rpyroBaHo C/10Ba 33 TakKUMU K/IACTEPaMy, SIK MPOQGECIHIHA IEKCUKa, HEGOpMaIbHa
JIEKCHKE, EMOLIVIHO 3a6apB/IeHI YacTvHu MOBY Ta AOCTDAKTHI [MOHSITTS.

Kio4oBi C/10Ba.; KOMIMOHEHT 104KV, BOKaGY/ISPHUA anapat, HayKoBMi ANCKYPC, MEPEKIalaLibkusl npuioM, JIEKCUYHM
PiBEHD.

PUSTOVIT N.

National Technical University “Kharkiv Polytechnic Institute”

FEATURES OF TRANSLATION OF THE VOCABULARY APPARATUS OF THE
ACKNOWLEDGEMENT COMPONENT IN ENGLISH SCIENTIFIC WORKS (AS IN
CASE OF ENGLISH DISSERTATIONS)

The article deals with the acknowledgement component and its vocabulary apparatus. Actual approaches to the analysis
of the acknowledgement component in the English scientific discourse have been analyzed. Genre and pragmatic dimensions of the
acknowledge component have been described. On the basis of the analysis of the Pacific scientific discourse the morphology of the
acknowledgement component has been determined. It has been noticed that the acknowledgement component consists of the
following structural elements such as legacy, the words of gratitude, participation, spirituality, respect, intent, representation.

The vocabulary apparatus of the acknowledgement component has been analyzed as case of scientific and technical
texts. In the article two examples of the acknowledgement component taken from scientific and technical texts have been analyzed.
For the linguistic analysis the following criteria have been chosen: semantical features and translation techniques applied during the
translation as the first criterion and lexical level as the second one. In the context of the lexical analysis the following clusters of
words have been grouped.: professional vocabulary, informal vocabulary, emotionally marked vocabulary and abstract notions. It
has been summed up that in the course of the translation of the acknowledgement component from English into Ukrainian the
following translation techniques are usually used: addition, omission, substitution. Semantically words are linked to the cultural
reality they are used within. Professional terminology serves as references to scientific and technical outcomes, informal vocabulary
Is often used in the Pacific scientific discourse whereas emotionally marked vocabulary and abstract notions create emotional
background of the whole acknowledgement component playing crucial role in articulation of legacy, respect and recognition.

Key words: acknowledgement component, vocabulary apparatus, scientific discourse, translation technique, lexical level.

AKTYyaJbHIiCTH JIOCIIKEHHsI 3yMOBJIEHa THUM, IO CbOTOJHI BEJIMKAa KUIBKICTh aHIJIOMOBHHUX HAayKOBHX
Ipalk aKTHBHO IEPEKIANAIOTBCA YKPAiHCBKOIO MOBOIO. OcoONHMBO 1€ CTOCYEThCA HANHOBITHIIIMX pPO3pPOOOK
BIZIOOpaXEHUX Yy JHCEpTalliiHUX MOCHIDKEHHAX. OCKUIBKM KOMIIOHEHT IOJSIKH € CTPYKTYPHHM €JIEMEHTOM
JaucepTaniii, BiH TOTpeOye OLIBII NETAaNbHOrO BHBYEHHS Ha NpeIMET HOro BOKAOyJsipy Ui MaKCHMaJbHO
KOpEeKTHOI Iepesiadi HOro OCHOBHOTO MECEDKY Mijl 4ac mepekiany. AKTyalbHICTb JOCIHIDKEHHs MiICHUIIOE TON
¢akT, 10 3a3BHYall y NMEpeKNINanbKii MPaKTHI 30CEPEPKYIOThCSI Ha OCHOBHOMY TEKCTi JHCEpTallil, BBa)KarOuu
KOMITOHEHT MO/SKU (paKyIbTaTHBHAM €IEMEHTOM, X04a HACTIPAB/Ii [1e HE TaK.

IMocranoBka mpo6aemu. KOMIIOHEHT MONSKM € BITHOCHO MaJIOJOCHI/DKEHUM SIBHIIEM Y BITUM3HSHIN
minTBicTUIi. Ha Hamry mymKy, DOCTiDKEHHS caMme IMepeKIalalnbKoro Ta JIHTBICTUYHOTO ACMEKTiB KOMIIOHEHTY
MTOJITKK B aHTJIOMOBHOMY HayKOBOMY JHCKYpPCi MOTIMOUTH PO3yMiHHS MUCHMOBOI KyJIBTYpPH aKaJeMiuHO{ BATIHOCTI
B 3aXiTHOEBPOIICHCHKHX KYIBTYPHHX Peaslisix Ta pO3KpPHUE CEMaHTHIHI 0COOIMBOCTI MEPEKIaay KOMIOHEHTY HO/ISKH.

AHaJii3 ocTaHHiX JKepea. KOMIOHEHT MOASKH YaCTO PO3TIAAAETHCS KPi3h MPU3MY KAHPOBOTO aHAII3y Ta
nparMatukd. JKaHpPOBHM aHaNi3 JIO03BOJISE JOCIHITUTH PUTOPHYHY CTPYKTYypy Ta JIHTBICTHUHY peai3allito
KOMITOHEHTY TIOJITKM B HAYKOBUX MyOJiKaIlisX, podoTax Ta IUCEPTAMIMHUX AOCTIKeHHIX. Hampukman, 3 mo3urrii
a”amizy >xaHpy, /. JKanouni [1] 3aiiMaBcsi IUTAaHHAMH COLIOIPAarMaTHYHOIO KOHCTPYKTY Ta TEKCTyasi3arii
KOMITOHEHTY IOJISIKM B HAYKOBHX CTAaTTSAX, HAITMCAaHUX aHIJIIHCHKOIO Ta iTaliiicbkkoro MoBaMu. BiH Bin3Havae, mo
AHIJIICBHKI Ta iTaNiiicbKi aBTOPH BIIAIOTh IIepeBary KOMIOHEHTaM ITOJSIKH, SIKI IPYHTYIOTbCS HA TaKHX acleKTax,
SK piBEHb CKJIQJHOCTI, 1HCIEHI3allis, 0COOMCTa y4acTb, KOJICTiaJlbHA Ta aBTOPCHbKA BIANOBIZAIBHICTH, @ TaKOX
nparMaTH4Ha AOLIIBHICTh. ByJlo Tako BCTaHOBIICHO, LIO iTalificbKi aBTOPH BUKOPHCTOBYIOTH OUIBIIY KUIBKICTH
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06€30c000BMX KOHCTPYKITil, B TOW 4ac SK aHTIHCHKI EMOHCTPYBAIN IIMPIIANA Jiana30oH Ta M0 OUTBIIHKA 00CsT
BiZIBEpTOr0 BUpaXeHHs MOMSIKH. Lleii BHCHOBOK O3Ha4ae, IO JEsKi BHCIOBIIOBAHHS BISYHOCTI MOXYTH OyTH
06yMOBIICHI KyJIbTYPHHM CEpeIOBHIIEM. VIMOBIpHO, pi3Hi KyJIbTypHI HOPMHU Ta COLiabHI OUiKyBaHHS BiZirpaioTh
pons y BuOOpi BucnoBiB BasuHOCTI [2]. K. Xaitmann [3] mocmimkyBaB KOMIIOHEHT MOJSKH B MariCTEPCHKUX
MPOEKTax Ta JUCEPTallisiX BUKOHAHWX Y ['OHKOH31 aHIJIICHKOI MOBOIO HE HOCISIMH OCTaHHBOI Ta 3alpONOHYBaB
“move structure framework”, Bkitouaroun Tpu pyxu: 1) pyx BiZOWUTTS; 2) pyX BASYHOCTI, SIKMH BKJIIOYA€E YOTHUPU
KPOKH, a caMe IPEeACTaBICHHS yYacHHUKIB; MOJsIKa 32 aKkaJeMiuHy JONOMOry; Mojsika 3a iHdopmauiiiHi pecypcH Ta
MOAsIKA 32 MOPAIbHY MIATPUMKY; 3) PyX OTOJIOIICHHS, SIKUH OXOIUTIOE JBa KPOKH: MPUHHATTS BiANOBIJaJbHOCTI Ta
NPUCBSIYEHHST HayKoBOi poOoTu. Jlomarouu 10 mapaaurMud TphOX KpokiB, M. Aun-Ami [4] 3anpomnoHyBaB
BOCBMHCTYIICHEBY KOHCTPYKIiIO [UISl IHKOPIIOPYBaHHS COLIOKYJIBTYPHHX KOMIOHEHTIB (pemiriiiHi BipyBaHHS,
aKaZeMiyHi Ta COIliaJibHi IEepeayMOBH) B apaOCHKill MpaKTHIl HAMHMCAHHA KOMIOHEHTY MOISIKH B aKaJeMidHHX
TekcTax. Hanpuknaz, 1o nesknx ocoOIMBOCTEH KOMIIOHEHTY MOJSKH B apaOChKHX TEKCTaxX HAIEXKWTh ITOXBasa Ta
nonska Amraxy (bory), a Takox BU3HaHHS Ta 0JarocJIOBEHHS BiJl AJuTaxa HaIpaBICHUX JI0 aIPECaTiB MOISKH.

3 mparMaTUYHOI TOYKU 30py KOMIIOHEHTH IMOJSKH € MACEMOBUMH ()OPMaMH MOBJIEHHEBOTO aKTy MOISKH.
Jx. Coopnps [5] BU3HAYMB MOAAKY SIK BHPAa3HHH 1TOKYTHBHHM akT, TOOTO i dac BHPaKCHHS HOISKH aBTOP
BHUCJIOBJIOE BASYHICTD 3a Y4acTh CilyXada y MOMNEpenHid Aii, ska € 3HaYMMoIo Ui oparopa. JlomoBinad BigdyBae
BISYHICTH 32 MOIEPEIHIO JIil0, IOr0 BUCIIOBIIOBAHHS BBAKAETHCS BUPAKEHHSIM BASYHOCTI. AHAJIOTTYHO, TOJIOBHOIO
KOMYHIKaTHBHOIO METOI0 KOMITIOHEHTY IMOJSKH B HAYKOBHX MpAIlIX Ta JAUCEPTALisIX € AEMOHCTpAIlisl BASYHOCTI Ta
BiAUyTTs OOpry mepea THMH, XTO JOIOMaraB Ta poOWB 3HAYHMH BHECOK B HayKoBi mpaui ctyaeHTiB. K. Bax [2]
BKa3yBaB Ha Te, II0 CIPABXHE BIAUYTTSA BISYHOCTI HE € HCOOXiTHMM, HATOMICTh BHPAKCHHS BISYHOCTI MOBUHHE
BIJIMIOBIZIATH COIliaibHUM OYiKyBaHHAM. M. An-Aumi [4] TakoX BCTaHOBHUB, IO apaOChKi acMipaHTH, SK MPABHIIO,
BUKOPHCTOBYIOTh Ti ()OPMH TIOASKH, AKi iM 10 BIOAOOM, pa3oM 3 MPOSBOM IIOBArM Ta PI3HUM BHPAKCHHIM
BISIYHOCTI JJIS Pi3HUX WICHIB aKaJeMiYHOI Ta COIiadbHOI CIUTBHOTH. 3pO3YMiJIO, IO COLMIOKYIBTYpPHI IIIHHOCTI Ta
HOPMH BiIrpaloTh BaXJIHMBY PONb y (OPMyBaHHI IBOTO kaHpPy. KpiM IpOTO, YHIKAaIBHOIO PHCOIO KOMITOHEHTY
MOJSIKN B HAYKOBHUX MpAIIX Ta AUCCPTAIIHUX IOCTIIKCHHSX, KA BiIPi3HAETHCS BiJ BISYHOCTI Y MOBCAKICHHIH
KOMYHIKATHBHIH CHUTyamii, € pi3HOMaHITTA ajapecaTiB. BiTHOCHHU MiX CTyIeHTaMH Ta DPIi3HHUMH aapecaTaMu 3
Oy Ha TIATPUMKY Ta JONOMOTY OCTaHHIX MOJYTh BIUIMBATH Ha XapakTep MOISKH Ta YIOPSIKOBaHICTH
aJipecartiB y KOMIIOHEHTI MOJISIKY [6].

Meta pociuigKeHHsi — aHali3 Ta XapakTEPUCTHKAa CEMaHTHYHUX, JIEKCHYHUX Ta NepeKiagalbKux
0co0JIMBOCTEN BOKAOYJISIPHOTO arapary KOMIIOHEHTY MOSKH B aHTJIOMOBHHX JIHCEPTAIIisiX.

Buxknan ocHoBHoro martepiany. IlpoBemeHmil aHami3 KOMIIOHEHTY MOASKH B THXOOKEaHCHKOMY
HAyKOBOMY JIHCKYpCl JJO3BOJISIE iIeHTU(IKYBaTH TaKi ii CTPYKTYpHI €JIeMEHTH: TBOPYHMH CIaJoK, CIOBA BJASYHOCTI,
CHIBIIPUYETHICTh, YXOBHICTb, I0Bara, IPU3HAYCHHS, PENPE3CHTATUBHICTb.

[TounemMo 3 mepHIOTO CTPYKTYPHOTO E€JIEMEHTY — TBOPYOIO CHAaaKy. Y 3HAuYHIM KUIBKOCTI MOISK Yy
peTpocrieKIii 3ragyloTh yKe HaJlaHy HeMmarepiallbHy JOIOMOTY, a TAKOX TOBOPSTH NP0 OdYiKyBaHe MaiOyTHE, y
SKOMY pe3yJbTaTh JOCTIDKEHHS OyIyTh KOPHCHUMH JUIsl CycHiiabcTBa. CTYAEHTH, SIKi MUIIYTh PO TBOPYHMH CIIaJIOK
CBOTO JIOCIII/DKSHHS JIOKaJIi3yI0Th ce0e i CBOE JIOCHIPKEHHS Y MeKaX IIMPOKOTO NMMPOCTOPOBOTO KOHTHHYYMY, SIKHH
OXOIUTIOE JIEKIbKa ITOKOMNiHb. [IpHCYTHICTP TBOPUOTO CIAJKy B KOMIIOHEHTI IMOJSKH BKa3ye Ha Ba)KIMBICTbH
JOCIIKEHHST HE JIMIe Juisl NpOo(eciiHOrO JKUTTS BHITYCKHHKIB, ajlle W TakoX AJsI HUX SIK ocoOucrocreil. Y
TBOPUYOMY CIIaJIKy 3rajlyloTh WICHIB POOUHU. J[esiKi CTYAEHTH MO3HMIIOHYIOTh CBOE JOCIHIIKEHHS y HEPCIEKTHBI,
TOOTO TaKuM, sIKe MPUHECE KOPUCTh MaiOYTHIM MOKOJIIHHAM. Y 1IbOMY BHIIQJIKy JOCII/DKEHHS CIIyTy€e 3pa3KoM IJIs
IHILIUX, IPUKJIaI0M BapTHM HaCIi{yBaHHS.

SIKIIIO0 KOPUCTH TPOBEAEHOTO JIOCIIIKEHHS OUeBH/IHA JJIs CYCIIbCTBA, TO 10 OeHediiapiB JOCHIIKEHHS
HaJle)KaTh TPYNU HACENICHHS, SIKi JOCTIIHUKH TPEJICTABISIOTh HENpPsIMO, HANPUKIIAJ, TOBOPSYH HPO HHUX SK PO
«Bpa3NUBI KaTeropii HaceleHHs, KOPIHHMX JKUTEJIB Ta BUKJIAAaqiB CUIbCHKHMX IIKUI» Tomlo. Taka MaHepa BUKIIaay
€JIEMEHTY TBOPYOTO CIIaJIKy 3yMOBJIEHa iCTOPUYHO.

CTpyKTypHHH €IeMEHT — CJIOBA BASYHOCTI, SKUH CTOCY€EThCS MOASKH THM JIFOJSIM, SIKi HaJlaJli akaJeMiuHy,
NPaKTHYHY Y1 MOPAIBHY MiATPUMKY. OKpiM TOTO, OUIBIIICTD CTYeHTIB THXOOKEaHCHKOTO PETiOHY BKIIOYAIOTh 110
KOMITOHEHTY HOJASKH BJASYHICTH 32 CIIOHCOPCHKY MiATPUMKY, MAETHCSI Ha yBa3i HEBHOTO po.y (hiHAHCOBY JOIIOMOTY.

CTpyKTypHHH €JEeMEHT — CIiBOPUUYETHICTh. Lleil eneMeHT xapakTepHHH I PO3Taly’KeHHX COLiaIbHUX
Mepex. B OCHOBHOMY /10 TaKUX MEpPEeX HaJIeaTh POJMHA YU KOM IOHITI, a HE aKajJieMidyHa CIIJbHOTA, X04a OCTaHHS
TaKOX ITEBHOIO MipOIO MPUCYTHS. BiJBIIICTh CTYACHTIB 3ragyloTh PO3Taly’KeHy MEPeXy WICHIB POJIUHM Ta IPY3iB,
SKi 3poOMIM MOpambHUNA YM IHIIWH HeMaTepialbHUI BHECOK B YCIHIIIHE 3aBEPINEHHS TOCITIIHUIBKOTO MPOEKTY.
CriBIIPUYETHICTh PO3KPHUBAE CTOCYHKH Ta PiBEHB 3B’ A3KY MIX JIOCIIITHUKOM Ta HOTO POJMHOIO, IPY3IMHU. Y NESIKUX
BUIIAJIKaxX pO3rajy)keHa CoIliaJibHa Mepeka BKIIIOYa€E He JIMIIe 4WICHIB POAWHHM Ta JPY3iB, & pPO3rOPTAETHCS
reorpadiqHO Ta OXOTUTIOE OJHOCEINBIIIB a00 KUTEIiB MEBHOTO MicTa, paioHy Tomo. He3Bakarouu Ha Te, O CIIHCOK
0ci6 Moxe OyTH NOBrMM, HOTro BKJIFOYAlOTH IO KOMIIOHEHTY TOJSKM 0e3 CKOpodeHb. Takoro pony KOJEKTHBI3M
3yMOBJICHHH SIK iICTOPUYHO, TaK 1 KyJIBTYpPHO.

CTpyKTypHHH €JIEMEHT — JlyXOBHICTb. Y IIbOMY KOHTEKCTI MOBa i€ IPO XPUCTHUSHCHKY Bipy Ta I[IHHOCTI.
Y GaraThoX IOCHIDKEHHSIX NOAsKa abo MOYMHAETHCs, a00 3aKiHYYETHCS 31 CINiB IO Bipy Ta ii Jomomory y
3aBepIICHHI JOCHIIKEHHS. Y 3B’SI3Ky 3 AESKUMH PEIriiHUMH pPO301KHOCTSAMH, OUIBIIICTH NOCHIIHUKIB BKa3ye
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MIPSAMO Ha XPUCTHUSHCHKOI BipH, Y TOW 4ac sIK 1HIII HEMPsIMO MOCHIAIOTHCS Ha Bipy Ta MIHHOCTI.

CTpyKTypHHI eneMeHT — noBara. Bei 6e3 BUHATKY JOCIIKEHHS MiCTSATh BUPaKEHHS BASIHOCTI HAYKOBUM
kepiBHHKaM. Lle THIOBHMI eneMeHT Ul AOCHTIPKEHb B YCIX ramy3sx. Jleski IOCHiTHUKK BKa3ylOTh HAa OCOOHWCTI
SIKOCTI HAYKOBOTO KEPiBHHKA, SIKi JaJd 3MOTY BUKOHATH JOCHTITHUIBKUN MPOEKT HAa BUCOKOMY piBHI. [Hma rpyma
JOCJITHUKIB TPHUBEpPTAE€ yBary A0 NpoeciiiHUX sSKOCTeH KepiBHMKA Ta HOro JOCBiMy B ICBHIA Tany3i 3HAHb.
HesBakaroun Ha Te, M OyB Takuil JIOCBiJ CIIJIKYBaHHS MMO3UTHUBHUI Ui JOCHITHUKA Y Hi, GOpPMaIbHO BCE XK
BHUCJIOBJIOIOTH BJISTYHICTB 32 HAYKOBE KEPIBHHUIITBO.

CTpyKTYypHHH eJIEeMEeHT — MeTa JOoCHipKkeHHs. Jleski MOCHiTHMKA MOXYTh BKa3yBaTH METY CBOTO
JOCITIIHUIBKOTO TMPOEKTY B KOMITOHEHTI MOJSIKH. T0OTO, CTOCOBHO LILOTO ITYHKTY MEXi M’k OCHOBHUM TEKCTOM Ta
KOMITOHEHTOM IIOJSIKM YacTO BHUIVIAAIOTH PO3MHTHMHU. OJHAK, iHII JOCHIAHUKH HPOBOMATH YITKY MEXY MiX
OCHOBHUM TEKCTOM Ta KOMIIOHEHTOM IIOJISIKH.

CTpyKTYpHHI €IeMEHT — Pelpe3eHTaTUBHICTG. [1i penpe3eHTaTHBHICTIO pO3yMifOTh TIPAaBO TOBOPUTH Bij
iMeHi iHmwuX oci0. Pemnpe3eHTaTHBHICTD CBIAYUTH MO imeHTH(DIKALII0 JOCHITHUKA 3 HAYKOBUMH CITUIBHOTaMH, BiJl
iMEHI SIKUX TIPOBOIMIIOCS TOCTIKeHHs [7, ¢. 49-56].

Tax, KOMIOHEHT MOIKH, 3 OTHOTO OOKY, € aBTOHOMHOIO (PYHKITIOHAIFHOIO OJIHMHUIICIO, OCKLUIBKH € JIOTIIHO
3aBEpILCHIM Ta Ma€ CBOIO MOPQOJIOTiio Ta (YHKIIi0, 3 iHIIOTo OOKY, € 000B’I3KOBIM €JIEMEHTOM HAaYKOBHUX IPaIlb.
Jnst mpakTUYHOI YacTMHHM Halloi HayKoBOI pO3BiIKM OyJo NpOaHa i30BaHO JBa 3pa3Kd KOMIIOHEHTY MOJSKH
AQHTJIOMOBHUX AMCEPTALIHUX NOCHI/PKeHb. 3a MOAENb aHaiizy Oyno B3iaTo nBa kpurepii. [lepimmii kpurepiid
CTOCYETBHCSI CEMAaHTHYHHUX OCOOJIMBOCTEH Ta MepeKIajalbKuX MPUHOMIB, 10 BUKOPUCTOBYIOTHCS IIPH TEepekiai. 3a
Jpyruil kputepiit Oyno oOpaHO JIEKCHYHHMI PiBEHb Ta 3rPYNOBaHO CJIOBA 3a TaKMMHU KiacTepaMu, sk npodeciiiHa
JIeKCcHKa, HepopMalibHa JIEKCHKA, eMOLIIHHO 3a0apBiieH] YaCTHHU MOBH Ta aOCTPaKTHI MOHATTS.

Kommnonent moasiku Nel [8].

First and foremost I want to thank my advisor Kathryn (Kam) Moler. — Ileprm 3a Bce, s X094y HOISIKYBaTH
cBoeMy HaykoBoMy kepiBHHKY Ketpin (Kem) Monep. (CinoBo advisor — KOHCYIIBTaHT, PaTIHUK, EKCIEPT. Y AaHOMY
KOHTEKCTI MAae€TbCsl Ha yBa3i advisor — HAyKOBUH KepiBHHK, HayKOBHH KOHCYJIBTAaHT. MaeMmo mNepekiaialbKe
JIOTIOBHEHHS ).

The joy and enthusiasm she has for her research was contagious and motivational for me, even during
tough times in the Ph.D. pursuit. — Ii pagicTs Ta eHTy3ia3Mm mig yac JoCHTiIKEHHS Tepeqanucs MeHi Ta 6yIu MOEO
MOTHBAIlI€I0, HABITh MiI 4Yac CKIagHUX daciB. (Bim3Haummo, mo mnepekiamaibki TpaHcdopmallii NpUCyTHI Ha
MOpQOJIOTiYHOMY Ta CHHTaKCHUHOMY piBHsX. Tak, the joy and enthusiasm — T panmicTb Ta eHTy3ia3M; was
contagious — iepeaaIucs MeHi, motivational — OyJii MOEO MOTHBAIIi€0, TOOTO 3aMiHA YaCTHH MOBH; during tough
times in the Ph.D. pursuit — HaBiTh MiJ| Yac CKJAJHUX 4YaciB, € MEPEKIANAIBKOI TPAHC(HOPMAIIEI OIMYIIEHHS
YACTHHU TEKCTY Y TIepeKIIai).

I am especially grateful for the fun group of original Moler group members who stuck it out in grad school
with me. — 5l ocoOnmBo BIsSYHA 32 BUHATKOBY TpyIly, 110 Juinuiacs Bix rpynu Kerpin Mosep, 3 sikoro s npoiinnia
acmipasTtypy 1o Kinus. (The fun group — BUHATKOBA Tpyna, Moler group — rpyna Ketpin Monep, nomnoBHeHHSs; grad
school — acmipanTypa, BHKOPHUCTAHO TIPHIOM 3aMiHH).

I was funded by the U.S. Department of Defense NDSEG fellowship for my first 3 years and was honored
to be a Gabilan Stanford Graduate Fellow for years 5. My work was also supported by the National Science
Foundation and the U.S. Department of Energy. — Ilepuii 3 poku s oTpuMyBajia (hiHAHCOBY MiATPUMKY BiJ
MinictepctBa oboponu CHIA sk crunenaiar HauioHanbHOi nporpamMu BOEHHO-IPUKIAJHUX Ta 1HKCHEPHHX
JOCHIDKeHb Ta Majia 4ecTh Oyt ctunengiatom ['abimana Crendopaa 5 pokiB. Moe TOCTIIKEHHS TakoxX OYJI0
niarpumano HarioHansHuM HaykoBuM ¢onnoM ta MinictepctBom enepretuku CIIA. (TlacuBHa KOHCTpYKIisST was
funded — mepexiagacTbCcs aKTUBHUM CIIOCOOOM JiecnoBa; fellowship — 1bOMYy KOHTEKCTI MEPEKIANAEThCS SK
cruniesiar; aopesiatypa NDSEG — ¢ National Defense Science and Engineering Graduate — HanioHanbHa
nporpamMa BOEHHO-TIPHKJIAHUX Ta IH)KEHEPHUX JIOCITIPKEHb; was honored — Mana 4ecTb, TOOTO IIPH MEpeKiIal Mae
Miclie aKTHUBHMH croci® JiecinoBa; department — B TIOJNITHYHOMY AHIJIOMOBHOMY IMCKYPCI IE€peKagaeThes sK
MiHICTEPCTBO, X04Ya 3aBASKA CBOEMY MOJICEMaHTHYHOMY XapaKTepy aKTUBHO aIUIIKY€TbCS B IHIIMX KOHTEKCTAaX,
HalpHKJIIaJ, MOXE TepeKianaTtucs sK kadeapa. Y mnepexsaji BUKOPHUCTOBYEThCS NMPHHOM IEpECTaHOBKH: [ was
funded ......for my first 3 years — Ilepiii 3 poku 51 OTpUMyBaja (iHAHCYBaHHS).

My time at Stanford was made enjoyable in large part due to the many friends and groups that became a
part of my life. — S HacomomkyBaBcst mepebyBanHsM B CTeH(pOp/i 31e01IbIIOTO 3aBASKH YHCICHHUM APY3sSIM Ta
rpymnam, siKi CTaM HEBiJ’€MHOI0 YacTHHOIW Moro kutTs. (Tak, my time at Stanford was made enjoyable — s
HACOJOIKyBaBca nepedyBaHHAM B CreHdopai, Mae Micue NepecTaHOBKa, 3aMiHa IACHBHOTO CIIOCO0Y JiecioBa
aKTUBHHUM; became part of my life — crany HEBiJ’ €MHOIO YaCTHHOIO MOTO XHTTS, Ma€ MicCIle JOTIOBHEHHS CIIOBOM
«HEB1T €EMHOION).

I am grateful for time spent with roommates and friends, for my backpacking buddies and our memorable
trips into the mountains, for Dick and Mary Anne Bube’s hospitality as I finished up my degree, and for many other
people and memories. — S BIsiuHa 3a yac MpoBeICHUH 3 APYy3sIMHU, 32 MaH/APIBKH Ta Halll He3a0yTHI MOT3/IKU B rOpH,
3a roctuHHICTh [lika Ta Mepi Enn By0e, xonu 51 Bxke 3aBepILIMB CBOE HaBUYaHHS, 3a Jitojiel Ta cioraau. (Roommates
and friends, for my backpacking buddies — 3 npy3sMu, 3a MaHIPiBKH, BUKOPUCTOBYETHCS NPUHOM y3araJibHCHHS,
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hospitality — TOCTHHHICTB; my degree — HaBUaHHSA, BUKOPHUCTOBY€ETRCS 3aMiHa; many other people and memories — 3a
Jr0JIel Ta CIoragy, BHKOPUCTOBYETHCS OITYLICHHS YaCTHHH IEePEKIalallbKOro TEKCTY).

VY BHIIEHABEICHOMY YPHBKY IIEpPIIOrO MPHKIALy KOMIIOHEHTY MOASKH Ha BOKAOYJISIPHOMY DiBHI MOXKHa
BI[3HAYMTH TIPHCYTHICTh TAaKHX KJIACTepiB CIiB, K mpodeciiiHa Jekcuka; HehopMaibHI 3BEPHEHHS/BITaHHS,
€MOIIIHO 3a0apBiIeHi YaCTHHU MOBH; aOCTpakTHI NOHATTS. My advisor Kathryn (Kam) Moler — HayKOBHUI KepiBHHK
Kertpin (Kem) Monep. XapakTepHuM € BiJICYyTHICTb ()OPMaIBHOTO 3BEpHEHHSI 3 1oJaBaHHsIM Mic uu Micic. ¥ nbomy
MPUKJIAAI MU 3yCTpi4aeMo cJoBa joy and enthusiasm — panicTb Ta HaTXHEHHs. BOHM CTBOPIOIOTH eMOUIHHMNA (OH
KOMITOHEHTY TOJISIKH.

Mu MokeMO 3YCTpITH TakoX NpodeciiiHy JIeKCHKy TaKy, Hanpukiaj, ik fellowship, research, the Ph.D.
Hedopmanbuuii BokaOyssip abo moOyToBa nekcuka: buddies, roommates, friends, people and memories TOIO.
Buddies € cunonimoMm best friends, Tomy y mepekiani HepOpMaIbHOI JIEKCHKH BapTO 3BEPHYTH YBary Ha HOTO
(hopmanbHi exBiBaJeHTH. AOCTpaKTHI YaCTHHH MOBH TaKi, sIK enthusiasm, intensity, willingness, memorable, love
and encouragement.

KomnonenT nmoasiku Ne2 [9].

I am deeply indebted to my adviser Adam Klivans for his fundamental role in my doctoral work. —
IITMOO0KO BISYHA CBOEMY HayKOBOMY KepiBHUKY Anamy KiliBeHCy 3a LEHTpalbHY poJib Y MOEMY IHCEPTALiHOMY
nociimkenti. (Indebted — 0yt OGOp)KHUKOM abo 3000B’sA3aHHM KOMYCH 3a II[OCh, y IIbOMY PEYCHHI Ma€ Micle
CEMaHTHYHA TpaHCPOpMallis, Pe3yIbTaTOM sKOI € mepekian — BASUHUi, doctoral work — y CXiTHOEBPOIECHCHKUX
KyJIbTYPHHX pealtisfix — qucepTailis abo qucepTailiiiHe JOCTiIKCHH).

Adam provided me with every bit of guidance, assistance, and expertise that I needed during my first few
semesters; then, when I felt ready to venture into research on my own and branch out into new research areas, Adam
gave me the freedom to do whatever I wanted, at the same time continuing to contribute valuable feedback, advice,
and encouragement. — AjgaM 3a0e3NEYUB MEHE yciMa HEOOXITHHMHU OPIEHTHPaMH, CYIPOBOJOM Ta EKCHEPTHOIO
IOYMKOIO, SIKHX S TOTPeOyBaB MPOTATOM MEPIIHX CEMECTPiB POOOTH; MiCIs TOTO, K 51 OyB FOTOBHI BiIBa)KUTHCS Ha
CaMOCTIIHEe IOCTiKCHHS Ta BiAKPHUBATH HOBI JOCIHITHUIBKI HAMPSIMKH, AlaM JaB MEHI cBOOOAY POOHTH Te, IO o
XOTiB, OJHOYACHO HAJal04d 3BOPOTHHH 3B'A30K, MOpaAW Ta HaTXHEHHA. (Venture into — BimBaxutucs Ha ado
PU3UKHYTH; branch out — BiTKpHBaTH IIOCH HOBE; Y IEOMY PEUCHHI Ma€ Micle JOTOBHEHHS: every bit of guidance —
yciMa HEOOXIAHUMH OpIEHTHpaMU; OIYILICHHS YacTHHU TEKCTY: continuing to contribute valuable feedback —
HAJIal09¥ 3BOPOTHIM 3B'I30K; 3MiHA OJHUHU MHOXKUHOIO: advice — TIOpajin).

Among many other things, I am thankful to Sasha for inviting me to the Institute for Advanced Study in the
fall of 2007 and our fruitful collaboration there. — 3-momix iHmoro, st Basynuii Cami 3a 3anpouieHHs 10 IHcTuTyTy
MEePCICKTUBHUX J0CIipKkeHs Bocenu 2007 poky Ta 3a Hauly IUTAHY criBnpaimto. (Among many other things — 3-
MOMIX 1HIIOTO, OMYIEHHS] YaCTHHU TeKCTy; Institute for Advanced Study — IHCTUTYT NEPCHEKTUBHUX JOCIIKEHb;
fruitful collaboration — nigHA CIiBIIpans).

I owe a great debt of gratitude to my teachers at High School No. 1 in my hometown Karaganda,
Kazakhstan. These men and women provided their students with a world-class high school education in
mathematics, physics, biology, chemistry, and other subjects without being paid a salary for months on end, amid
the disastrous economic conditions and political turmoil that resulted from the dissolution of the Soviet Union. — A
BHUCJIOBIIFOIO TJIMOOKY IMOJISIKY CBOIM BUYHTENSIM 3arajbHOOCBITHBOT cepenHboi mkoian Nel y MoeMy pimHOMy MicTi
Kaparanna, Kazaxcran. Li groau 1aBaid CBOIM YYHSM 3HAHHS SKCTpa-KiIacy 3 MaTEeMAaTHKH, (i3uku, 0101071, Ximil
Ta IHIIMX MPEJMETIB, HE OTPUMYIOUH 3apIUIaTH MICAISIMU, B yMOBaX €KOHOMIYHOI Ta MOJITHYHOI KpHU3H, sika Oyia
pesyabratom posnany Paasucekoro Corosy. (Great debt of gratitude — rmuboka mojaska, Mae miciie Metadopu3arlis;
these men and women — 1i JIIOJIY, BUKOPUCTOBYETHCS MPUHAOM TeHepaisaiii; high school — 3arajgbHOOCBITHS
cepemHs IIKOJa, 3aCTOCOBAHO NMPHUHOM 3aMiHU Ta JONOBHEHHS; without being paid — He OTPUMYIOUYHM 3apIUIaTH,
rpamMaTtiyHa TpaHcdopmanis NUIIXOM 3aMiHM ITACHBHOTO CIOcoOy MAi€ciioBa AI€NPHUCIIBHUKOBHM 3BOPOTOM; the
disastrous economic conditions and political turmoil — B yMOBaX €KOHOMIYHOI Ta ITOJITHYHOI KPU3HU, Ma€E Micle
OITyILIIEHHS YaCTHH TEKCTY, & TAKOXK IeHEepaliallisl 3a JJOIIOMOTOI0 CJIOBA Kpu3a).

I am particularly thankful to my mathematics teacher and mentor Vera Petrovna Onishchenko, whose
pedagogical talent is greatly responsible for my love of mathematics. — I 0cOOMUBO BISYHUI BUNTEIIO MATEMAaTHKH
Ta HacTaBHUKY Bipi [lerpiBai OHMIIEHKO, 11 NeJaroriyHuii TaJaHT MOCIAB B MEHI 3€pHa JI000BI 0 MAaTEeMaTHKH.
(Mentor — HacTaBHHMK;, IpH NepeKiafi BimOyBalOThCS CHHTAKCHYHI TpaHChopMamii MiAPSAHOTO pPEUCHHS;
Metadopuzaiis: is greatly responsible for my love of mathematics — IOCisITH B MEHi 3epHa JIFOOOBI 10 MAaTEMATHKH ).

VY BHIlEHABECHOMY YPHUBKY IPyroro MPHKIALy KOMIIOHEHTY MOASKA Ha BOKaOYJISIPHOMY DPIiBHI MOXXHA
BI[3HAYNTH TPHCYTHICTH TAKUX KJIACTepiB CiIiB, AK mpodeciiiHa JeKkcuka, HedopMalbHI 3BEpPHEHHS/BITaHHS;
eMOLIifHO 3a0apBiieHI YaCTWHH MOBH; aOCTpakTHI MOHATTA. Tak, mpodeciiiHa TEepMIHONOTIS TOAAaHAa TAKHMHU
cioBamu siK: doctoral work, research, research areas, the Institute for Advanced Study. HepopmanbHi 3BepHEHHS,
10 XapakTepHi OiuIble JUIsl 3aXiJHOEBPONEHCHKHX KYJIBTYPHHUX pealild, BKUBAIOThCS TMOpsit 3 (hOpMaIbHUMHU
3BEpHEHHSAMH. Tak, BapTo 3BepHYyTH yBary Ha my adviser Adam Klivans, Adam provided me, Adam gave me
freedom, a taxox Vera Petrovna Onishchenko. EmouiiiHo 3a0bapBiieHi YaCTHHM MOBH PENPE3CHTOBaHI B TaKHX
CJIOBOCIIONYYCHHSX sIK deeply indebted, owe a great debt of gratitude, disastrous economic conditions and political,
my love of mathematics. Bapto Big3Ha4uTH Taki abCTpaKTHI MOHATTS 5K encouragement, love, freedom. B ninomy B
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IbOMY YPUBKY MU 3yCTpidaeMo OUTbIIE IMOCHIaHb IO JIIOJEH 3aBIsSKU SKAM JHUCEpTaliifHa podoTa Oyiia BUKOHAaHA,
SIKI T ITPUMYBAJIH JUCEPTaHTa MOPAJIBHO Ta MPoQeciitHo, y TOH Jac MEHIIIe yBard MPUALJICHO OMUCY JOCIiIKeHb Ta
XapakTepy BHECKiB BHIIE3raIaHIX 0Ci0 Oe3mocepeiHbO B JOCIHKEHHS.

BucHoBKH Ta mepcmeKTHBM JOCTiI:KeHHsl. TakuM YMHOM, Ha MiACTaBi MPOBEACHOTO JIIHTBICTUYIHOTO
aHali3y MU MOXXEMO 3pOOWTH BHCHOBKH, IIO IIiJi 4ac MEpPeKiIaay HAayKOBHX AHIVIOMOBHHUX TEKCTIB Mae€ MicCle
CeMaHTH4Ha TpaHchopMallis ciliB, HailyacTille BUKOPUCTOBYIOTHCS IEpeKiIaialbKi IPUHOMH JONOBHEHHS, 3aMiHH,
OIyILIEHHS YaCTHHU TEKCTy, TeHepaii3allii, a TaKoX 3MiHa rpaMaTHYHUX XapaKTEPUCTHK, TOOTO NpH HepeKiaii,
HAalpHKJIIaJ, TTaCUBHUI CrIoci0 AiecioBa cTae akTUBHUM. KpiM TOro BapTO 3a3HAYMTH, IO MEPEKIa] TEKCTIB 1HIIHX
KyJIBTYpHHUX peajiii mependadae MOUIYK HAIIOHAJIbHUX EKBIBAaJCHTIB. Y MpOaHAII30BaHUX 3pa3Kax IMPUCYTHS SK
npodeciitHa TepMiHOJIOTIs, TaK i HeOpMaNbHi BUCIOBH Ta €MOLIHHO 3a0apBJIeHi YaCTHHH MOBH, 1110 JOIIOMAaraioTh
TTOBHOIIIHHO pealizyBaTH (yHKIIF0 KOMIOHEHTY TIOISKH, & cCaMe BISIYHICTh 32 MOpPANbHY Ta IpodeciiiHy miATpUMKY
IIi1 9ac HanmucaHHA poOOTH. [lepcrneKTHBHUM acleKTOM, Ha Halll MOTJIAA, € MOTIIHOJICHE JOCIIKEHHS TpaMaTHIHIX
TpaHchopMariiid, ki BiOyBarOThCA 3 KOMIOHEHTOM IIOJASAKH IIiJ Yac IMepeKiaay aHTJIOMOBHHX HAayKOBHX IIpallb
YKpaiHCBKOIO MOBOIO.
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XMeNbHUIBKHH HalliOHAIBHUH YHIBEPCUTET

NEPEKJIAJI AHTJIIACHKOI'O IHOIHITUBY B ®YHKIIII OBCTABUHHU B
NYBJINUCTUYHUX TEKCTAX

Y c1arTi po3rnisHyTO CTPYKTYPHI OCOB/IMBOCTI NEPEKAAY AHITIIACLKOro IH@IHITUBY B QOYHKLII OOCTaBUHN YKPEIHCHKOHO
MOBOO, MOLMPEHNX B My6/ILNCTUYHNX TEKCTax. 3a3HaqYeHo, O HaBUYKa A0 MpaBu/IbHOrO aHasai3y caMme rpamMatuyHoi 6y[o08u
GHITIOMOBHUX PEYEHb Ta BMIHHS MIPaBU/IbHO OyyBaTu PeYeHHs B MPOLECi MEPEKIaaY 3rifHO 3 HOpMamu MOBU € 0O0BS3KOBOK
YMOBOIO 34EKBATHOIO MEPEKIIEAY.

KIt040Bi C/10Ba. repexsag, iHQIHITMB, IHQIHITUB y QYHKLIT 06CTaBUHY, PEYEHHS.

SERGEEVA O.

Khmelnytsky National University

TRANSLATION OF ENGLISH INFINITIVE IN THE FUNCTION OF ADVERBIAL
MODIFIER IN PUBLICISTIC TEXTS

The peculiarities of translation English infinitive in the function of adverbial modifier into Ukrainian are described. The
infinitive is the non-finite form of the verb, which combines the properties of the verb with those of the noun, serving as the verbal
name of a process. Translation of the English infinitive is greatly predetermined by its form and sometimes by its function in the
sentence. The infinitive functioning as a single part of the sentence, i.e., not being a component of a secondary predication
complex, has usually corresponding equivalents in Ukrainian.

The article deals with the infinitive can be an adverbial modifier of purpose. In this function, the infinitive may be
preceded by "in order” or "so as". The infinitive in the adverbial function of result is usually used after too, enough and so...as. The
infinitive used as an adverbial modifier of attendant circumstances shows what other actions take place at the same time as the
action of the predicate. The infinitive used as an adverbial modifier of comparison refers to predicate groups including adjectives or
adverbs in the comparative degree.

The paper analyzes the infinitive in the function of an adverbial modifier of purpose or result often has some modal
meaning and is rendered usually by an infinitive. The function of some adverbial infinitives also presents difficulties in translation.
For example, the English infinitive can be used to denote a subsequent event or a parallel action, which is often confused with the
infinitive of purpose. The infinitive in this function is usually rendered by a parallel finite verb.

Therefore, we can say that when translating the infinitive of result, a translator should take care to render properly the
connotation of the construction: the infinitive with too implies a negative meaning, while the infinitive with enough suggests a
positive one.

Key words: translation, the infinitive, the infinitive as an adverbial modifier, the sentence.

B Vkpaini ctpiMKo 3pocTae iHTepec 10 Hepekirananbkoi npodecii. [lepeknan 3axan BigirpaBaB BEITUKY
POJb K MOTYTHIH 3aci0 KyJNBTypHOTO, MOJITHYHOTO Ta €KOHOMIYHOTO CIIIJIKyBaHHS MiK HapomaMu. Y 3B’S3KY 3
PO3BHUTKOM  CIIBpPOOITHHITBA YKpaiHU i3 3apyODKHAMH KpaiHaMu y pi3HHX cdepax i MOMUPEHHSIM OOMiHY
iHpopMalliero pi3Ko 3pocTae MpakTHYHE 3HAUCHHS NepeKsiaay MyONiIUCTUYHMX TEKCTIB SIK OJHOTO 3 YKaHPOBO-
CTHJIICTUYHHX BU/IIB TIEPEKIay.

KoxxHOMy mepekiagady NpUXOAUThCS CTUKATHCA 3 MHTaHHAM BHOOpY criocoOy mepekiany Ul aJeKBaTHOI
nepeaayi MOBiIOMJICHHS, CTHJIICTHYHOI 3a0apBJCHOCTI, eMOMIMHUX 0ocoOyimBocTeil Tekcty. [1oBHOTA, TOYHICTH i
MPaBUIBHICTh MEPEKIIaxy TEKCTiB 3HAYHOIO MIpOIO 3aJIeXKHTH BiJ TOTO, HACKUIBKM BipHO MEpeKiajad BH3HAYAE i
po3yMie rpamaTHdHi (HOPMHU, CHHTaKCHYIHI KOHCTPYKIIi Ta CTPYKTYPY PEUECHHS.

AKTYaJbHICTh JOCTi/UKEHHSI 3yMOBJICHA HEIOCTaTHIM TOPIBHSUIBHUM BHBYEHHSM CTPYKTYPHHX
ocoOimBOCTEH mepexiasy aHriiiicbkoro iHQIHITHBY B (YHKIII 0OCTaBUHM YKpaiHCHKOIO MOBOM. [H}iHITHB sk
YacTHMHA MOBH, IO IO€AHY€ CEMaHTHYHI Ta CHHTAKCHYHI O3HAKM JI€CliOBa Ta IMEHHHMKA, NPHUBEPTAE yBary
MOBO3HABI[IB Yy PpI3HUX aclleKTaXx: 3 OJHOro OOKy, 0araroMaHiTHICTh CHHTAKCHUHHMX (QYyHKUiH iH(}iHITHBA €
npoOJIeMoro, ska TOTpeOye TMMONANBIIOro IOCTIKCHHSA, a 3 IHIIOro, — 3JaTHICTh iH(QIHITHBA BUCTYIATH B
pedeHHi B poii Maike OyIb-sIKOTO 4WIeHa PEYeHHS CTaBUTh NHTAaHHA IIPO aJeKBAaTHICTh BiATBOPEHHS TaKUX
MOBHHX OJWHMIF PI3HUMH MOBaMH, 30KpeMa yKpaiHcbkoio. lllnpoxe BXXMBaHHS aHINIIHCHKOTO iH(QIHITHBA B
pi3HUX (QYHKIISX y TEKCTaX PI3HOMAHITHUX >KaHPIB  OOYMOBIIOE HEOOXiTHICTH OINIBII TOKIAJHOTO BUBYEHHS
JEKCHMYHUX Ta TpaMaTHYHUX 3aco0iB  mepekiamy  1iei 06e30co00Boi  ¢dopMu  JiecimoBa  yKpaiHCHKOKO
MoBoi0. OpHak TpoOneMH mepenadi aHMIINHCHKOTO iH(IHITHBY yKpaiHCHKOIO MOBOIO BCE IIE€ IOTPEOYIOTHh
YTOYHEHHS 1 € HEIOCTaTHbO BHUBYECHHMMH. TakoX, 3aJHIIIINCS MUTAHHA Mpo cnenniky nepexnany iH}iHiTHBA ¥
pi3HMX (QYHKIISAX, 110 H 00yMOBIIIOE Hallle 3BEPHEHHS JI0 00PaHOi TEMH.

Mertor1o cTaTTi € 37ifiCHEHHS aHaJi3y Ta BUBYEHHs CTPYKTYPHHX OCOOJIMBOCTEH Iepekiiaay aHIIiHCbKOTO
iHQIHITUBY B (QyHKII{ 00CTaBHHHM YKpaiHCHKOIO MOBOIO. MOXHA TaKOX 3a3HAYUTH, 110 HABUYKA 10 MPABUIEHOTO
aHaii3y came rpaMaTH4yHOi OyJOBM aHTJIOMOBHHX pPEUYEHb Ta BMIiHHS INPaBWIBHO Oy/ayBaTH pEUCHHS B Mpoleci
nepekJiasy 3rilHo 3 HOpMaMHU MOBH € 000B’SI3KOBOIO YMOBOIO aJJIEKBATHOTO MEPEKIIATY.
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THOIHITHB Ta HOTO aNeKBaTHHHA MEPEKIa]] YXKe BIPOJOBK 0araThoX JCCATHIITH 3aUIIAIOTHCS MPEAMETOM
IOCTIDKEHHST TaKMX BITYM3HSHMX Ta IHO3eMHMX MOBO3HaBLiB sk M. A. bemsesa, 5. 1. PeuxeBuu, T. A.
3paxeBcekoi, JI. @. KyryszoBa, B. H. Kowmicapora, I. B. Kopynma, T. H. Mansuescekoi, B. I. IIlnmaka. 1. ®.
KanaiimoBnga Ta iH. Barato 3 HuX Bumimsunm iHQIHITHB Bif Ii€cioBa, MOSCHIOIOYH € THM, IO 32 CBOEO
€TUMOJIOTI€0 1H(DIHITHB € IM'IM 3 JIECITIBHOIO OCHOBOIO 1 HE HAJISKUTD Hi J0 NPEIUKATUBHUX, Hi 10 aTpUOyTHBHHUX
¢dopm amiecnosa.

IudiniTuB - e GezocoboBa ¢opma miecnoBa, sika B YKpaiHCHKIH MOBI BiJmoBifae Heo3HadeHid Qopmi
J€cIIoBa Ta BIAINOBiJa€ Ha MHUTaHHA “IIO poOuTH?”, “mo 3poOuTH?”. IHOIHITUB TiINBKKM Ha3WBae Ait0 abo cTaH, He
BKa3yrOuH Ha 0coOy Ta yucio. Bin € popmoto miecnoBa, TOMy Mae Taki O3HaKH JiecioBa: npsiMuit nogatok (/ would
like to settle the matter. - Meni 6 xominocs 3anazooumu cnpagy); BU3HAYATUCH NPUCITIBHUKOM (I asked her to speak
loudly. - A nonpocus ii 2o6opumu eonocriuie). Ponb iHQIHITHBY BU3HAYAa€ThCSA TUM (HAKTOM, IO MApaJUTMa SBIISIE
c00010 (hakTHUHY MiACTaBy I BUBEACHHS BCiX (JOPM MPaBHIHHUX IECIIB.

Bimomo, mo naykoseup O. [loteOHs, BBakatoum iH(QIHITHB OCOOJMBOI YaCTHMHOIO MOBH, BCE X TaKH
MIPUITICYBaB HOMY CTaBIICHHs 10 HEBH3HAaueHOI ocoOu. [H}iHITHB, HA TyMKy HAayKOBIIS, "HE MICTHUTH B CO0i CBOTO
cy0'exTa, ajme BUMarae HOTro SIK NMPUKMETHHUK 1 Ii€CI0BO... BiqMiHHICTF HEBH3HAUEHOTO CIIOCO0Y BiI 0COOHCTOTrO
Zi€cioBa IONSATa€ B TOMY, IO OCTAaHHIM MICTHTH y co0i Bu3HadeHHs ocobm (1-i, 2- abo 3-i), Tomi sk y
HEeBH3HAUYEHOMY c11oco0i ocoba 3anuniaeTbess HeBu3HadeHHow" [1, ¢.243].

VY cyyacHOMYy MOBO3HABCTBI iH(IHITHB 374€0UIBIIOrO XapaKTEpPHU3yIOTh SIK HE3MIHHY Heo3HauyeHy (opmy
JiecoBa, sKa 3a CBOIMH (YHKIISIMUA B peUeHHI 30MKyeThes 3 BimmiecmiBHuM iMeneM [7, 98]. B enrmkmonenii
«YKpalHCbka MOBa» IH(IHITUB PO3IJISNAIOTh SK I€CTIBHE YTBOPCHHS, IO HA3MBa€ MPOIECyalbHY O3HAKYy Oe3
BKa3iBKM Ha Croci0, 4vac, 0coOy, 4uciIO ¥ pix, BOJAHOYAC 3a3HAUCHO, MO IHQIHITHBY NPUTAMAHHI JIHIIE
3arajJbHOJIIECIIBHI rpaMaTHyHi KaTeropii Buay Ta nepexigHocri/uenepexiaHocti [8, 211].

[Mepexnasa aHTIHCHKOTO iH(IHITUBY 3aJ€XKHUTh HE TUIBKH Bl HOTO CTPYKTYpPHOI, TOOTO, apaJAurMaTu4HOL
¢dopmu, anme TakoX Bix Woro mpupoiu. TakuM YHHOM, HEOOXiTHWH CHeMmialbHUH MiAXid, mo0 IepeKiiacTH Ha
YKpalHCBKY MOBY CKJIaJHI 3HAYCHHS, SIKI MiCTATh JIesKi MapaJuTMH aHTTIHCHKOTO iH(DIHITHBA.

IudinituB y ¢ysknii obctaBuan OyBae: iHQIHITHB Vv QyHKIII 0OcTaBUHN MeTH, iHQIHITHB V  (yHKIIl
oOcTaBMHM HACHiAKY; 1HQIHITUB y (QYHKII 00CTaBHHU CymyTHIX YMOB. [Ipn nmepeknani iH¢iHiTHBa y (QyHKIIT
0o0CTaBHHH METH Tepen iH(iHITHBOM B)KHBAIOTHCS CIIOTyIHUKHA «won, «uwoby.To make a purchase,a
consurner  places  the card in the merchant’s terminal and keys in a personal identification number. - Il[o6
3anamumu 3a moeap, NOKyneyb 6CMaeisie Kapmyy 6 mepminan i nabupae ocobucmuil i0eHmuikayiinull Homep.

Taxox nepen iHQiHITUBOM Y QyHKIIT 00CTaBUHM METH 4acTO BXKHUBAIOTh CHOJYYHUK in order — O moz2o
wob. In order to measure the resistance of a conductor it is necessary to have some fixed standard. - /[na mozo
w006 eumipamu onip nposioHuUKa, He0OXIOHO MAMuU AKYCb CIMAHOAPMHY NPUUHAMY 0OUHUYIO.

OnHak nepes; iH(QIHITHBOM 3 HEraTHBHOIO YacTKOO Not 3a3BHU4ail CTOITh COI03 50 as abo in order: I will go
there at once so as (in order) not to be late. - A1 nioy myou 3apa3s sice, w06 He Cni3HUMUCS.

Peuenns 3 iHdiHiTHBOM B (hyHKIIi 0OCTAaBHHM METH TEPEKIANAOThCA Ha YKPaiHChKY MOBY: iHQIHITHBOM,
IMCHHHAKOM, [IECTIOBOM YH WiAPSIAHUM pedeHHsAM. [HQiHITHB B QyHKIIT OOCTaBHHH, IO BHPAKAE HACIIJOK,
NepeKIagacThCs Ha YKPaiHCbKYy MOBY iH(IHITHBOM Y CAMOCTIHHMM pPEYCHHSM IO BBOIMTHCS CIOTYYHHUKOM «i,
piame mienpuKMeTHHKOM abo miecnoBoM [9, ¢. 94]. [H}iHITHB HacmigKy 3a3BHYail BXKUBAETHCSA B ITOETHAHHI 3
MIPUCITIBHUKAMU 00 — 3aHaomo, enough, sufficiently — docmamuvo, npukxmemnuxom sufficient — oocmammiu. 1t is
too cold to bathe today. - Cbo200Hi dysce xonoono, wob Kynamuca. He is too old to be sent there. - Bin 3anaomo
cmapuit, woo 1io2o nociamu myou.

- CaMOCTIHHMM DPEYCHHSM IO BBOJHUTHCS COIO30M «i»: He managed to obtain this concession from the
management only to find that no one really needed it. - Bin Oomiecs yiei nocmynku 6i0 aominicmpayii u y
pe3yibmami 3Hatuo8, uo B0HA HIKOMY He NOMPIOHA.

- pianre TienNpUKMETHUKOM a0o mieciaoBoM: He is lazy enough to get up early. - Bin documsb aedauutl, ujoo
6cmasamu pamo.

Ha nymky naykoBmiB 3paxescbkoi T. A. 1 bimsgeBoi JI. M., indiniTuB y dyHkuii cymyTHbOI
0OCTaBUHHM B)XXMBA€ThCA SK: 1HQIHITUB pe3yiabTaTy YW HACHiAKy, SKOMY NepenyloTh cioBa such
(as), enough, so..., too..., only, 4acTo Mae MoJalbHE 3HA4YCHHS 1 IIEpeKIajaeTbcss Ha YKpaiHCbKy MOBY abo
iH(IHITHBOM, Y CAMOCTIHAM PEYEHHSM, [0 BBOJUTHCS COIO30M «i». [3,211].

This question is too difficult to be settled without further consultations. - Lle numanus 3anadmo cknaoue,
Woo 020 moxcna oyno eupiviumu (W06 iiozo supiwiumu) 6e3 NOOATLUIUX KOHCYTbMAYTI.

Sxmo y pedenHi 3 iHQiHITHBOM y QyHKII CyITyTHROI OOCTaBUHM HEMAa€ BUINE3TaJlaHUX NPUKMETHHUKIB
1 TPHUCTIBHUKIB, TO iHQIHITUB TEPEKIANacThcd B  3aJIEKHOCTI BiJ] CHOJIYYyBAaHOCTI CIiB B  yKpalHCHKiH
MOBi, YacTO CAMOCTIHHUM PEUYESHHSM, III0 BBOJMUTHCS CIOMYyUYHUKOM«i». The man, who was elected to parliament,
abruptly quit the Legislature to organize a political opposition to the President. - Hozo o6panu y napramenm, ane
8IH PAnmMoBo NOIUULUS Yell 3aKOHOOAsY UL OpeaH | CIEOPUE NOTIMUUHe YePYNYBAHHSA, ONO3UYIliHe NPe3UOECHMOBI.

Ane Tpeba OyTH yBaXHUMH TOMY, IO iH()IHITHB y il (yHKIIi CTAaHOBWUTH TPYIHOIII MPH TEpeKIasi
TOJIOBHUM YMHOM TOMY, LIO BiH IOMMJIKOBO MOXE OyTH NPUHHATHH 3a 00CTaBUHY MeTH. TiNBKH 3MICT YCHOTO
pedeHHs, a iHOAI 1 OUIBIN MIMPOKMH KOHTEKCT JO3BOJIIIOTH BH3HAYUTH, YM € IH(IHITUB O0OCTaBUHOIO METH YU
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pesynbrary [3, c.8].

Hayxogers B. CrimoBud cTBEpIKye, M0 aHTIIHACHKUI iH(IHITHB 3HAYHO BiAPi3HIETHCS Bl YKPaiHCHKOTO
o popmi, QyHKIIAM Ta HasBHICTIO iHQIHITUBHEX 000poTiB [10]. IHOiHITHB ¥ QyHKHII 06CTaBUHM ITEepeKIaTacThCs
3a JOMTOMOTOI0 YKPaiHCEKOTO iMEHHHKA, PiflIe — 3a JOMOMOTOIO i€CTIOBA i Ni€TPUCITIBHAKA!

a) o0CTaBMHA METH:

e.g. To solve this problem we had to involve experts. - LLJo6 supiwiumu (014 supiwenns yiei npobremu) yio
npoonemy, mMu 6y 3MyuleHi 3a1y4umu eKCnepmis.

0) oOcTaBuHa HacHiaKy (Mmics ciiB enough, too, so/such...as):

e.g. This method is enough to achieve reliable results. - Lleii memoo docmamHubo 00Opull, wob docsemu
(6iH Mie Oocsiemu) HAOIUHI pe3yibmamu.

B) 00CTaBUHA CYIyTHIX YMOB:

e.g. He reached the island to discover he had left his rods. - Bin dicmascs 0o ocmposa i uaeus, wjo 3a6ye
gyoouxu. [9, c. 94]

OTxe, TOPIBHIOIOYN AYMKH Pi3HUX AOCIHITHHUKIB, MH MOKEMO 3pOOHUTH BHCHOBOK, IO iHIHITHB y QyHKIIT
00CTaBMHM METH UM HACHIIKY 9aCTO MEPEKIaJacThcs Ha YKPATHChKY MOBY MiZPSITHIMHU PEYEHHIMH TOMY, IO JyKE
4acTO HEMOYIIMBO 3HAUTH BiIIOBIHI SBHIA B YKPaiHCHKii MOBI.

IIpoanamizyeMo i po3rissHEMO Ie IeKiTbKa MPUKIIaaiB MepekiIagy aHTTHChEKOTo iH(QIHITHBY Ha MaTepiaii
myOminUCTHYHUX TeKCTIiB. “In some cases, Daimler wired ... improper payments to bank accounts or to the foreign
bank accounts of US shell companies in order to transmit the bribe,” the court filing said. - «V nesxux Bumaakax,
Jaimiep BCTaHOBIIOBAaB 3B'I30K 3 HEJETallbHUMH IUIATEKaMHU MO OaHKIBCBKMX paxyHKax a0o iHO3eMHHM
0aHKIBCHKMM paxyHKaM B AMEPHKAHCHKUX IIiJICTABHUX KOMIIAHISX JJIs TOTO, 100 mepemaTH xabapy», CTBEPDKYE
cyd. Y 1bOMy peucHHI iH(pIHITUB B aKTUBHOMY CTaHi to transmit B ¢pyHKuil ooctaBuan MeTH. Ha ykpaiHCbKy MOBY
3Ha4YeHHs 1HQIHITHBY OYJI0 MepeaHo 3a JONOMOTIO0 MiIPSIHOTO peueHHs MeTH [ 14].

Professor Rapley, a climate scientist and former director of the British Antarctic Survey research centre,
said that the museum needed to remain neutral in order to be trusted. - [Ipodecop Pemni, mocmigauk kimimary i
KOJIMIIHIA JUPEKTOp OPUTAaHCHKOTO AHTAPKTUYHOTO HayKOBO-JIOCIITHOTO LIEHTPY, CKa3aB, 110 My3ei MOBHHEH OyB
3QUIIUTHCS HEUTpPaTbHUM U TOTO, MO0 BHUKJIWKATH [OBipy. Y IIbOMY pEUYCHHI IH(IHITHB BKHUBA€ETHCS B
MaCUBHOMY cTaHi fo be trusted B ¢yHkmii oOcraBuHn MeTn. Ha ykpaiHChKy MOBY 3Ha4eHHS iHQIHITHBY OyJo
MepeAaHo 3a JOMOMOTOFO MiAPSIHOTO pedeHHs metH [11, p.8].

Brenntag Holding: The German chemicals distributor, the biggest in the world, has attracted enough orders
to cover its €800 million initial public offering, according to sources. - Haiibinpmmii B cBiTI AUCTpHO'TOTOP
HIMEIbKMX XIMIYHUX peuoBUH, bpeHtar XonauHr, 3riHO 3 JKepeiaaMu, IPUTATYE TOCUTh Oarato 3aMOBJIEHb, 00
MOKPHTH #oro noyatkosi Butpaty B € 800 MisIbiioHIB. ¥ 1IbOMY pe4eHHI BXXHBAETHCS iH(IHITHB B aKTUBHOMY CTaHi
to cover B pyHkuii oOcraBuHu MeTH. Ha ykpaiHCbKy MOBY 3Ha4eHHs iH(QIHITHBY OyJio mepeiaHo 3a JONOMOror
MiAPSIHOTO pedeHHs HachiaKy [13, p.16].

The government said that the prize will go to energy technology project that generates at least 100
gigawatts of electricity — enough to power 10,000 homes — over two years using only the power of the sea. - Ypsig
3asBUB, MO I TpeMis IMige Ha MPOCKT EHEPreTHYHHUX TEXHOJOTiH, mo BHpoOmse, mpuHaitmui, 100 BT
enekrpoeHeprii. Llporo nocratHpo, mo6 3abesmeuntun 10,000 OymmHKIB - 1 Tak Bxke OuTbme 2 pPOKIB,
BUKOPUCTOBYIOUH TUTBKH CHITy MOps. Y I[bOMY peYeHHi iH(QIHITHB € B aKTHBHOMY CTaHi fo power B (QyHKIi
obcraBuHU MeTH. Ha ykpaiHChbKy MOBY 3Ha4eHHsI iH(QIHITUBY OyJIO MepeaaHo 3a JONOMOTOO IMiAPSTHOIO peueHHs
Hacmiaky [12].

OTmxe, BUSBICHO, 110 IHQIHITHB y (YHKIII OOCTABMHM METHM YHM HACIIJIKY 4YacTO NEpeKIaacTbCs Ha
YKpaiHCBKy MOBY HiIpSIIHUMH PEYEHHSIMH TOMY IO y 06aratb0X BHIAIKaX HEMOXKIMBO 3HAWTH BiATIOBIIHI SBHIIA B
YKpaiHCBKiH MOBi. Y IIiif CTaTTi MM PO3TIISHYJIH aHTITIHCEKUNA iHQIHITHB y GyHKUii 00CTaBUHM Ta MpOaHaANi3yBaIH
MPUKIaaN MO0 HOro mepenadi yKpaiHChKOIO MOBOIO. [IpoBeneHHS MOAaimbIINX JOCTIHKEHb B 0OpaHii cdepi €
JIOCUTB NIEPCTIEKTUBHUM, OCKIUJIbKH Nepekiaj iH(iHITUBY Ta iHQIHITUBHUX KOHCTPYKIIH HE MOXKHA BBaXKATH LIJIKOM
perilaMeHTOBaHUM.
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JIHTBOCTUJIICTUYHI OCOBJIUBOCTI TEKCTY
Y CBITJII TEOPII MOBHOI KOMYHIKAIII

Y cTarTi po3raisgaroTeCa OCHOBHI MIAX0AMU [0 BUBYEHHS TEKCTY, XapakTEDUCTUKE TEKCTY, K MOBHOCTU/IICTUYHOI €4HOCTI,
BK/IIOYEHHS TEKCTY B CUCTEMY CTU/IICTUHYHO-3HAYYIUNX OAMHULIL [HLUMX MOBJIEHHEBUX PIBHIB. TaKoX, pPO3IJTISHYTO TEOPETUYHI
10710XKEHHS, LLO JO3BOSIFIOTE OLIHUTY IHGOPMATHBHI Ta CTPYKTYPHI XapaKTEPUCTVKN TEKCTY, Pi3Hi aCrieKTH Moro po3r/issy.

KITt0Y40BI C/10Ba.: JIIHIBICTUKA TEKCTY, XYAOXHIM TEKCT, KOMYHIKATUBHW aKT, BU3HAYEHHS [MOHSTTS <TEKCT», KOMYHIKATUBHE
OANHNLA.

SOGA L.

Grigory Skovoroda University in Pereyaslav

LINGUISTILISTIC FEATURES OF THE TEXT IN THE LIGHT OF THE THEORY OF
LANGUAGE COMMUNICATION

Rethinking the concept of "text" in recent decades has given impetus to the emergence and not yet complete formation
of a complex field of linguistics - text linguistics, whose main task is to identify, systematize and describe the categorical properties
of the text, giving it qualitative originality, with their substantive and formal units. organized communicative whole, which has a
system of inherent categorical properties. The number of works covering the problems of general text theory is constantly growing,
the text and its theory are of great importance in linguistics, which encourages the expansion of a number of questions and
Increase the discussion. Previously, the text was considered mainly as a kind of background for the analysis of stylistic features of
words, phrases, sentences, and the set of texts served primarily as a basis for the selection of functional styles. What is new in the
Interpretation of the text is that the text is no longer reduced to the concept of background or scope of functioning of various
speech units, ie acts as an independent object of linguistic and, in particular, linguistic and stylistic analysis. When studying literary
texts, it is impossible to identify and explain a particular stylistic device or only one of its features or functions, it is necessary to
consider all works as a whole or individual completed passages so as to cover the ideas, thoughts and feelings expressed in them. A
complex content structure requires a complex system of expression and is conveyed not by individual elements, but by their
relationship in the message as a whole. Artistic text differs from any other text in that it carries a certain message, idea. With his
text the author tries to say something, to convey the idea to the reader. Fiction in general and fiction in particular have a number of
functions. The text teaches us something, gives new information, influences emotions, entertains, inspires with new ideas. Knowing
this, the writer understands at what levels he will "press” the reader, which in turn will affect the elements that the writer selects
for his story, the construction of the text and its linguistic embodiment. This is especially true in relation to the emotional mood of
the work of art, because the channel of literature conveys to the reader the driving motives of thought, spiritual needs that guide
the activities of the reader.

The article considers the main approaches to the study of the text, the characteristics of the text as a linguistic and
stylistic unity, the inclusion of the text in the system of stylistically significant units of other speech levels. The article considers the
theoretical provisions that allow to assess the informative and structural characteristics of the text various aspects of its
consideration. Linguistics, like any other science, reflecting a dialectically complex, abrupt way of knowing reality, goes through a
number of stages in its development. The specificity of each of them is determined by a set of linguistic problems that arise at a
particular stage of primary importance for linguistics as a whole and for its individual areas. Recently, the structural approach to
speech phenomena, which focused on the internal organization of units of different speech levels and language in general, has
been replaced by a functional approach, which involves studying the speech system in action, the study of the communication
process. This reorientation of linguistic disciplines to the study of the functional side of language has led to an increase in various
areas of linguistics, expanding their subject and putting forward one of the first issues of the text.

Key words: linguistics of the text, artistic text, communicative act, definition of the concept «text», communicative unit.

IHocTanoBka mpodaemu.

ITepeocMucIeHHS TOHATTS «TEKCT» B OCTaHHI JECSATHIITTS IMOCITYXKUIIO TOIITOBXOM JJI1 BUHUKHEHHS 1 II1e
HE 3aBEpPIISHOT0 CTAHOBJICHHSI KOMIUIEKCHOI 00JIacTi MOBO3HABCTBA — JIIHI'BICTUKH TEKCTY, OCHOBHHUM 3aBIaHHIM
SKOTO € BUSBJICHHS, CHCTEMAaTH3aIlisl i ONMHC KaTeropiaJbHUX BIIACTMBOCTEH TEKCTY, IO HAJAIOTh HOMY SKiCHY
CBOEPIIHICTD, 31 CBOIMH 3MICTOBHMMH i (OPMAaJIbHUMHU OJUHHISIMH, OPTaHI30BAHUM KOMYHIKaTUBHHM IiJIM, IIIO
Ma€ CHCTeMY BJIACTHBUX KaTEropiaJlbHUX BIACTHUBOCTEH. Umcio pobiT, M0 OXOILTIOITH MPOOIEMAaTHKy 3arajbHoi
Teopii TEKCTy MOCTIHO 3pocTae, TEKCT Ta HOro Teopis 3alMar0Th B JIHTBICTHIN BEIWKE 3HAYEHHS, YUM 1
CIIOHYKAIOTh JI0 PO3LIMPEHHs HU3KM 3alTUTaHb Ta 30UIbIICHHS AUCKYCIHHMX IT0JI0XKEHb. PaHille TeKCT po3risaaBcs
MEePEBAXHO SIK CBOEPIMHUK (DOH U1 aHANI3y CTWIIICTHYHUX OCOOJMBOCTEH CIIiB, CIIOBOCIIONYYEHb, MPOMO3 UL, a
CYKYIIHICTh TEKCTiB CIy’KHJIa B TEpIIy 4Yepry OCHOBOIO ISl BHIUICHHA (yHKIIOHaNBHHMX cTwiiB. HoBe B
TPaKTyBaHHI TEKCTy IIOJSITa€ B TOMY, IO TEKCT HE 3BOJWTHCA Ounblie a0 TOHATTI (oHy abo cdepu
(YHKIIIOHYBaHHS PI3HOTO POy MOBJIEHHEBUX OJMHHUIb, TOOTO BUCTYIIAE CAMOCTIHHUM 00’€KTOM JIIHI'BICTUYHOTO i,
30KpeMa, MOBHOCTHJIICTHYHOTO aHaJli3y. BUBUAIOYM XYHOXKHI TEKCTH, HEMOXINBO OOMEXHUTHUCS iAeHTH(]IKAITIEO 1
MOSICHEHHSIM OKPEMOTO CTHJIICTHIHOTO MPUHOMY a00 TUTBKH OJIHI€T AKOi-HEOYb HOTO OCOOIMMBOCTI ab0 (YHKIIII,
HEOOX1THO PO3TIISTHYTH BCi TBOPH B MIJIOMY a00 OKpeMi 3aKiH4eHi HOTO YpUBKH TaK, OO OXOMHTH BHPAXKECHI B HUX
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imei, mymxu Ta nmouyTrs. CKiIagHa CTPYKTypa 3MICTy BHMAarae CKJIAJHOI CHCTEMH BHPAXKCHHS Ta MEPEHAETHCS HE
OKpPEMHUMH eJIEeMEHTaMH, a iX B3a€EMO3B’S3KOM B MOBIJOMJICHHI B HUIOMY. XYIOOXHIH TEKCT Pi3HHUTHCS Bil Oy.Ib-
SIKOTO IHIIIOTO TEKCTYy THM, IO Hece B co0i MeBHUH MecemK, imero. CBOIM TEKCTOM aBTOp HAMAaraeTbes MIOCh
CKa3aTH, TOHECTH YUTa4eBi i/1e10. XyHZOXKHS JIiTepaTypa 3arajioM i XyIoKHIH TEKCT 30KpeMa MaloTh HI3KY (DYHKITIH.
Texkcr Hac YOroch BUMTH, JJa€ HOBY iH(OpMaIlilo, BIUTMBAE HA €MOIlii, pO3Ba)Ka€, HACHAXKYE HOBUMH i1€sIMH. 3HAIOUN
Ipo Iie, MUCbMEHHHUK PO3yMi€, Ha SIKMX PIBHAX BiH OyJe «THCHYTH» Ha YWTaya, IO CBOEID YEProl0 BIUIMHE Ha
€JIEMEHTH, sIKi IMChbMEHHMK BigOepe sl CBO€I icTOpii, HAa MOOYHZOBY TEKCTy Ta HOro MoBHOro BTileHHs. lle
0COOJIMBO CIIPaBEIJIMBO 110 BiJHOIIEHHIO 10 €MOLIHHOI0 HACTPOIO TBOPY MHCTELTBA, a/PKE KaHAJIOM JITepaTypu
NepelatoThCs YUTAueBl PYLIiHHI MOTUBH AYMKH, JTyXOBHI TOTPEOH, SIKi CIPAMOBYIOTH JisIbHICTD YHTAYA.

Ha mixcrtaBi momepeqHbO BHKIIAIEHOTO, BBAKAEMO AKTyaJIbHUM JOCIHIDKEHHS TEKCTy SK CKJIAJHOTO
MOBHOTO SIBHIIA Ta TI03aMOBHOI IiHCHOCTI, IKa BUKOHY€ 0arato (yHKIIH Ta Oepe y9acTs y KOMYyHiKaii, JormoMarae
30epiratu i mepemaBatu iH(pOpPMAII0 B IMPOCTOPi Ta Haci, PIKCy€ KUTTSA IHIUBIAIB Ta € MPOIYKTOM KOHKPETHOI
icTOpUYHOI erroxu, (POpMOT0O iCHYBaHHS KYJIBTYPH Ta BiI3epKaJICHHSAM IIEBHUX COLIOKYIBTYPHUAX TPAIHIIiN.

AHaJni3 ocTaHHIX TKepe.

JocmimKeHHIME CTIITICTHKH TEKCTY, SIK IIMCEMHOTO TOKYMEHTY Y pi3Hi 4acH 3aiiManmcs 0arato HayKOBIIIB,
a came: A. ®emopor [5], I. Apnomsx [1], B. Kyxapenko [6]. Hocmimuux I'.B. Kommancekuit 3a3Hauae
«3aKOHOMIpHICTh IHTEpECY CYy4acHOTO MOBO3HABCTBA JI0 BUBUCHHS TEKCTY 3YMOBIIOETHCS, IEPELYCIM, IPAarHEHHAM
MOSICHUTH MOBY SK IJIoOasibHE SIBUILE, SIK IUTICHUI 3acid koMyHikauii» [7, c. 140]. Takox, Ha moyarky XXI cr.
KOTHITHBHA JIIHTBICTHKA BUCYHYJIA IIOTJIS HA MOHATTS TEKCTY SIK HA CKIAJHHUU 3HAK, 1[0 BUPAXXa€ 3HAHHS aBTOpa
PO JMIMCHICTB 1 BTUTIOETHCS Yy BUTJISII 1HMBIyalIbHO-aBTOPCHKOT KapTHHHU CBITY [4, . 46].

MeTta gociigKeHHsI — PO3IJISTHYTH TEKCT, IK MOBHOCTHJIICTHYHY €IHICTh, Or0 CYTHICHI O3HAKH, SIK cCaMOl
OUTBIIIO] KOMYHIKATHBHOI OJTMHHIII, BKITFOUCHHS B CHCTEMY CTIJIICTHYHO 3HAYMMUX MOBHHX PiBHIB.

Buxsan ocHoBHOro marepiajy. Byny4un mpomykToM MOBJIEHHEBOI HiSIBHOCTI, MOBHHM TBOPOM, TEKCT
SIBIISIE COOOI0 HE JIAHITIOT peveHb Y a03alliB, a IUIICHY CHCTEMY, 00’ €THaHy CMUCIIOBHM 3B’ SI3KOM, TIOCIiOBHICTIO
3HAKOBHX OJMHUIIb, [0 OyIyIOTHCS 32 TIEBHUMH IPaBHIaMH, OCHOBHIMH PHCAMHU SKOTO € 3B’S3HICTH 1 LUTICHICTS [2,
c.146]. ITocniioBHO PO3MEKOBYIOUH MOBY 1 MOBJIEHHS, MOXKHA NIPUITYCTHTH, IO JaHi MpaBwia GopMyBaHHS TEKCTIiB
3aKpITUIeHI B CHCTEMi MOBH 1 JIS)KaTh B OCHOBI CXEM UM MOJEINCH TEKCTiB Pi3HUX THIIIB. YUEHI aKIEeHTYIOTh, II0
Oyny4ys caMOl0 HaWOIJIBLIO KOMYHIKATUBHOIO OJUHHUIICI0, TEKCT € NMPOAYKTHBHUM pE3yJIbTaTOM MOBJIEHHEBOL
JISUTBHOCTI 1 B TOHM JKe Yac aHaJIOroM CaMoOro IMPOIECY MOBJICHHEBOI MiSUTBHOCTI, a/PK€ B TEKCTiI 3 OLIBIIMM YU
MEHIIUM CTYNEHEM TOYHOCTI, BiJONBAETHCS TOCIIAOBHICTh IPOTIKAHHS aKTy KOMYHIKaIlii.

[TopomxeHHsI TEKCTYy B KOHKPETHI MOBHI TBOpM BiJOyBa€TbCsi B IPOLECI MOBJICHHEBOI [IisNIBHOCTI 1
CTaHOBUTH 11 OCHOBHUII 3MICT 1 OJIHY 3 IIiJIel, POTE MUTAHHS MIPO CIIOCOOU ITOPOJPKEHHS TEKCTY, SIK 1 0araTo iHIIMX
MMUTaHb 3arajibHOI TEOPIi TEKCTY € IIe JaJeKUMH BiJl CBOTO JIOTIYHOTO KOHEYHOTO BUPINICHHS. ICHY€E 1Ba Pi3HOBUIM
TIOPOKEHHSI TEKCTY — TOPU30HTANIbHE, TOOTO JIiHIMHE Ta BEPTUKAIbHE, IIPH SKOMY TEKCT PO3TOPTa€ThCs BiATIOBIIHO
iepapxii piBHIB BiJl BUXiTHOT aOCTPaKTHOI MOJIENi JO KOHKPETHOTO T'padiyHOTO BTUICHHS. [CHYIOTh pi3HI TOYKH 30py
10710 MOKITMBOCTI BiTHECEHHSI MOJIENI TEKCTY JO OIMHUIG TIaHy MOBH. Lle MOSCHIOEThCS CKIIaIHICTIO OpraHi3amii i
HA/I3BHYAIHOIO Pi3HOMAHITHICTIO TEKCTIB (Bl OTOJOMICHP — IO POMAaHIB), BIICYTHICTIO B JaHWH 4Yac KiHIIEBOTO
CHMCKY TakuxX Mozeneil. OJHaK MU BXe 3apa3 MOKEMO T'OBOPUTH IPO OCHOBHI NMPHHIMIK MOOYIOBH TEKCTOBHX
CXEM B 3araJbHOMY 1 B 3aJIC)KHOCTI BiJI THITY TEKCTY.

IpyHTyIOuMCh Ha JesKi Knacugikaimii TEKCTIB, BCIO CYKyNHICTh TEKCTIB MOKHA PO3OMTH Ha JBi BENHKI
rpymu. Ilepury rpymy ckiajaroTh TEKCTH, MOOyIOBaHI 3a MOJIENSIMH JKOPCTKOTO, KIIIIOBAHOTO THILY, [I€
PErIaMeHTYIOThCSl He TUIBKH XapakTep CaMHMX KOMIIOHEHTIB CXeMH 1 IX IOCIIIOBHICTb, a i XapakTep 3alOBHEHHS
KOMITOHEHTIB Mozeni. Jlo wi€l rpynu HaiexaTh TEKCTH OQilidHO-IIIOBOTO CTHIIO (3asBH, JOBIAKH, IPOTOKOJIH,
IOPUINYHI JOKYMEHTH, adii, OroJOmIeHHs, IHCTPYKIii) Ta JedKi TeKCTH HAyKOBO-TEXHI4HOi MpPO3H, II0 HOCSTH
iHpopmaTuBHMH (aHOTaLI] cTareil) a0o IOPUANYHUH (TATEeHTH) XapakTep.

Jlo npyroi rpynm BKIIFOYArOTHCS TEKCTH, MOOYIOBaHI 32 MOJEJISIMH THYYKOTO THITy, SIKi, B CBOIO 4epry,
MOXYTbh MaTH Bi3yaJlbHMH a00 BUIbHMH Xapakrep. Ha oCcHOBI Bi3yanpHHX MopeneH, OyayloThcs TEKCTH HayKOBOI
npo3u (CTaTTi, AucepTanii, aBTopedeparty, peneHsii) i 1esiki ra3eTHi TeKCTH (KOpOTKi iH(opManiiiHi MOBiIOMIICHHS,
KOMEHTapi, pernopTaxi). 3a BUIBHUMHM MOJEJSIM, IO HOCATh HE DErjIaMeHTYIOUMH, a Opi€eHTalidHMH Xapakrep,
CTBOPIOIOTBCS XYJOKHI TEKCTH 1 IMyOJIiucTHYHI HapucH. TakuM YMHOM, TEKCT, SIK OJMHHMIII MOBHU IIPEICTaBICHHUI
MOJENSIMU TEKCTY, IO Peali3yIoThCcs B TEKCTaX OJHOTO 3 TPhOX 3a3HAYCHHMX THIIIB, IO MAalOTh iHBapiaHTHUH
XapakTep 1 BCTYNalOTh B MNapajiurMaTH4HI BIJHOCHHH OJWH 3 OJHHM. XapaKTepu3ylo4yd MOJellb TEKCTy B
Haif3arajpHIIIOMY BUTJIIII, MOYKHA YSABUTH ii SIK JIeSKy (yHKIIIOHAIBHY CHCTEMY, TOOTO CYKYyIHICTH KOMIIOHEHTIB,
MIPEeICTaBICHNX KOMYHIKATUBHUMHU OJOKaMH, SIKi BCTYIAIOTh OJWH 3 OJHUM B CHHTarMaTH4HI BiJHOIICHHS i
PO3PI3HAIOTECS CBOIMHU (YHKITISIMU TIO BiTHOIICHHIO OJIFH IO OJJHOTO 1 IO BiJHOIIEHHIO 10 BChOTO TEKCTY B IJIOMY,
10 00’ €IHaHI 3aranbHOI0 (HYYHKITIOHATLHOIO CIPSIMOBAHICTIO HA BUKOHAHHS KOHKPETHOI MOBJICHHEBOI 3a]1a4i.

Tekcr po3ryismaeTbest SIK KOMIIO3HWINSI MOBHOTO Marepiaily, BB MOBJICHHS, aKTyali30BaHHX 3aco0iB
BUKJIaAYy, SKi (QaKTHYHO BiJTHOCSTHCS JI0 JITEPaTypO3HABCTBA. B OCHOBI KOMITO3HILIT TEKCTY Nepe10ayacThes IKUICh
PiBEHb €IHOCTI MOBHOI IISUTBHOCTI 1 JIITEPaTypHOro BHKJALy. 3BIJACHM y TEKCTI BHU3HAYAIOTHCS TaKi SIBHINA, SIK
iHTerpauis, 3MHKaHHS, PETPOCHEKLis, INPOCHEKLis, NapTUTYPHICTh, KOHTHHYyM. ®yHnaMeHTaIbHUMU
BJIACTHBOCTSIMH TEKCTY BBa)XKaIOThCsl OTO 3B S3HICTB Ta LITICHICTH, SIKi 3aCHOBAHI HE JIMIIE HA MOBHHX 3aco0ax, a i
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Ha Kareropisx joriku, ¢imocodii, Teopii komyHikarii i Teopii iHdopmamii. ¥ 6arathox poOoTax 00CAT TEKCTY
YSIBISIETHCS SIK JTAHIFO’KOK PEIEHB Oyb-KO1 JOBXKHHM, IO CIIIBBIAHECEHHUH 3 IHIIMMH JIAHIIOXKKAMH 32 JJOIOMOT 00
CEMaHTUYHUX CTOCYHKIiB. Ili 3B’A3KM BHM3HAUalOTHCA 3a TCMATHYHOIO O3HAKOI Ta 3a 3MIHOI TEMH, KOJIH
3aKIHIYIOTBCS MeXi KOHTEKCTYy. CTPYKTYpHY OCHOBY TEKCTY CKJIAJa€ «TpaMaTHYHAa NMPaBUIBHICTB», TOOTO JIOTiKa
BUPQKEHHS, 3MICT, CEMaHTHWYHI 3B’A3KM, IMIUTIKAIis, Npecyno3uiis. Micle KOXHOTO pE4YeHHS B TEKCTi
BU3HAYAETHCS HE JIUIIE CHHTAKCHYHOK (DYHKIII€I0, aie i iHhOPMAIIIifHOK CTPYKTYPOIO.

Sk cucremMa CMHCIIOBHX CTOCYHKIB, TEKCT — II€ TI€BHMM YMHOM OpraHi30BaHa 3a METOI0 Ta 3MiCTOM
CYKyIHICTh (pa3. OzHy i3 BIaCTHBOCTEH TEKCTY CKIIaJa€ PEAYKIlisl MOBJIECHH, HOro KoMmpecis, ToOTO TeKCT HiOu
YIIUIBHIOE MOBJICHHSI. 3MICT TEKCTY BUMarae Bijl MOBIIB IIEBHOTO ()OHIY 3HaHb, @ HOTO CTYIiHb EKCIUIIIUTHOCTI Mae
OyTH JOCTaTHIM /sl PO3YMiHHSI HOCISIMH MOBH, SIKI HUIM KOPHUCTYIOThCs [2, ¢. 148]. IIpu po3risiai TEKCTy MU MaEMO
CHpaBy 3 JIOTIYHUMHE (HOpPMaMH 3MICTy, a Halll ySIBICHHSI PO HHOTO BiIOMBAIOTHCS B CYO €KTHBHHX MPAarMaTHIHUX
ominkax. [IparmaTtudHi 3B’S3KH TEKCTy IMOJATAIOTh y crenr¢ikailii BUCHOBKIB (BiJ 3arajJbHHUX IO YaCTKOBHX), B
y3araJbHEeHHSX (Bi 4aCTKOBUX IO CIIUIBHUX); B TIOCIIZOBHOCTI BUKJIANy (hakTiB, sBUII Ta iH. CMHCIOBI OXWHHUII
TEKCTY CKJIAJal0Th, KPiM 3BHYAHHIX PO3MOBITHIX PEYCHB, «OTOCEPEAKOBAHI MOBHI aKTW» — MHUTAJbHI Ta OKIMYHI
pedUeHHs, TapaHTe3a, U3’ IOHKIi. B OCHOBI 3MICTOBHOTO PO3BHUTKY TEKCTy 3HAXOMATHCS MEXaHI3MH BHBOIY,
nmemykmii. Hacmigkyn MoKHa BUBECTH i3 OyAb-SKHX BHCIOBIIOBaHb — 3allNTaHb, HaKa3iB, MO0aXaHb, MPHUITYIICHB.
Mero/uKa JIIHTBICTUKM TEKCTy Ta ii MpOLELypH BUKIMKAIOTh KPUTHKY JOCIHIJIHUKIB. ABTOPH BIANOBITHUX pOOIT
3BHHYBA4yIOThCSl B TOMY, LIO aHalli3 Mae KOMEHTAPHUI HEKOHCTPYKTUBHHMU XapakTep, OCKUIBKH JIOTernep He
BUPOOJICHO €MHUX KPUTEPIiB IMiIXOAY IO TEKCTY 1 HOro piBHIB OMMCY. 3B’SI3HICTH 1 IUTICHICTh TEKCTY, HasBHICTh
BJIACHOTO CTHJIIO Y HBOMY 1 HOTO IparMaTH4Hi BIACTUBOCTI HEAOCTATHHO JAOCIIKEH] IS TOro, 100 X MOXKHa 0YJI0
MOAATH y BHIVISAI TOCHIIOBHUX 1 OOIPYHTOBaHUX CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHHUX NpaBwil. J[o JIHIBICTUKH TEKCTYy
3anmydero ifei iHmux Hayk. [IparmatudHi Qirypu MOBHHX aKTiB Mayio BiJOWBAIOTh JIHTBICTHYHY OCHOBY TEKCTY 5K
MOBHOI OJIMHHII,, TOMy IO BOHM HE MAalOTh BUXIJHUX IOSCHIOBAJILHHUX JUKeped. BigHOIIEHHS rpaMaTHYHOTO i
CEMaHTHYHOT'O XapakTepy 3ajeXaTh BiJ CTOCYHKIB CKJIaJOBHUX YaCTHH PEYEHHS, SIKE HA JIEKCHKO-CEMaHTHIHOMY
PiBHI IeTaIBHO IIIe HE BUBYCHE.

OCHOBHUMHM TIOHATTSIMU CTHJIICTUKM € MOBHI Ta PO3MOBHI CHHOHIMH, a CaM€ CHHOHIMH CTHJIIO, HOPMH,
TEKCTY, OOpa3HOCTi, (YHKIIOHATBbHI CTHII, (YHKIIOHATHHO-CTHIICTHYHOTO 1 CTHJIICTHYHOTO 3HAYCHHS,
BUPQXAIOUOTO Ta CTWIICTHYHOTO MNpUHOMY. 3 MOHSATTSM TEKCTY, SK OJIWHHUII CyNep CHHTAKCUYHOIO piBHS,
CHHOHIMIS Ha PiBHI TEKCTYy, SIK 1 HA IHIIMX MOBHHUX PIBHSX, BUSBIISETHCS B TOMY BUIIAJKY, SKIIO DS €IEMEHTIB (B
JTAHOMY BHIIQJIKy TEKCTIB) pealli3ye€ y CBOI CEMaHTHUII JEsKe iHBapiaHTHE 3HAYCHHS, abo HaOyBae HOro B MOBI i
0a3zyeTbCsl BIANOBIIHO Ha TapaJurMaTHYHUX ab0 CHMHTarMaTHYHUX BiJHOCHHAX. |HBapiaHTHUM 3HAYCHHSM IS
TEKCTiB Oyse, CIUIBHICTh ONMUCYBaHOI B HUX CHTyallil, NpH LbOMY CHHOHIMis BUHHMKae, abo SK HaCIiJIoK
pedepyBaHHs BUXITHOTO TEKCTY B (opMi aHOTAIlil, pedepaTy, pe3romMe, abo K pe3ysbTaT OMUCY OHIET 1 TiETl K abo
MOMIOHMX CUTYyallid pi3HEMH omoBimadamMu. OCTaHHIA BHJ TEKCTOBOI CHHOHIMII HEPiIKO CIYXKHTh OCHOBOIO LIS
CTBOPEHHSI OCOOJIMBOTO KOMITO3HMILIHHO-CTHIIICTUYHOTO TNPHHOMY B TIPO30BHX TBOpax, OCOOJMBO B TBOpax 3
JIETeKTHBHO-MEJIOAPAMAaTHIHNM CIOXKETOM, a00 3 6aratoBapiaHTHUMH PO3B’s3KaMH Ta KiHI[IBKaMH.

3 NEeBHUM CTYNEHEM [OIMyCKYy MOXHA TOBOPHUTH TIPO CHHOHIMIIO B TapaJUIMaTHYHOMY IUIaHI IIpH
TOPIBHSHHI, HAIIPUKJIAJ, POMaHy i CTBOPEHHMX Ha HOro OCHOBI CLEHapil0 YW JpamarudHoro TBopy. IIpore TyT
BUHHKaE 0e3J1id mpobiieM, OB’ sI3aHUX 3 THM, 110 XYJOXKHII CEHC TBOPY, TOOTO TEKCTY, HE MOXe OyTH «CEMaHTHIHO
NPE/ICTaBICHUI» HE3aJIe)KHO BiJl JAHOTO MOYaTKOBOTO MOBHOTO O(OpMIICHHS, TaK K 3MiHa MOBHOTO 0(OpMIICHHS
XYZ0KHBOTO TBOPY B OUIBIIOCTI BHMAJKIB TSATHE 32 cO00K abo pyHHYBaHHS KOHKPETHOTO CEHCy, ab0 CTBOPEHHS
HOBOTO.

HesanexxHo Bix TpakTyBaHHS THM 4YM IHIIMM HAmpsIMKOM JIHIBICTUKM TOHSATTS TEKCT TPAAMIIHHO
MOB’SI3YETHCS 1 3 IHITUM OCHOBHHM MOHSTTSIM CTHIIICTHKH, a caMe CTHIeM. TeKCT i CTHIIb CIiBBiIHOCATBCS SIK
XapaKTEePUCTHKH MOBJICHHEBOI JAISUTBHOCTI, TOOTO CTHIIb — 1€ 3HAYYIA BIACTHBICTD JIOACHKOI AISUTBHOCTI B ILJIOMY,
1 MOBJIGHHEBOI IISUTBHOCTI 30KpeMa, a TEeKCT — HaiOULIbIIa KOMyHIKaTHBHA OJMHUIS ITMCHMOBOTO THUITy MOBH, IO
BUCTYTIAE€ OJTHOYACHO SK «BIIOUTOK» MpOIieCy MOBHOI AisTIBHOCTI, SIK 11 pe3yJibTar, ad0 IPOAYKT, 1 SIK «IHCTPYMEHTY,
SKAH BHUKOPUCTOBYETHCS B MPOIECi MOBHOI JiSUIBHOCTI, TOOTO OCHOBHHM 3aci0 JOCATHEHHsI IIEBHOI NMparMaTHYHOT
mern. Ha nymky L.P. Tambmepina «TekcT e moBigOMIIEHHS, WO 00 €KTHBYBAJOCS y BHIJIIII ITHCHMOBOTO
JIOKyMEHTY, CKJIQJIa€ThCSl 3 Psly BUCIIOBIIOBaHb, 00 €HAHWX DI3HUMH THUIIAMH JIEKCHYHOTO, I'paMaTHYHOTO, i
JIOTIYHOTO 3B’S3Ky 1 Mae NEBHWH MOJANBHUN XapakTep, IparMaTHYHy YCTaHOBKY 1 BiJAMOBITHO JIiTepaTypHO
obpobiene» [3, c. 67]. Buctynatoun 3aco00M JOCATHEHHS SKOIiCh MParMaTUYHOT METH, TEKCT OYJY€ThCS 3 Ti€l uu
1HII01, HAfO1IBII ONITIMAJIFHOT B KOHKPETHOMY BHUIIAJKy, CX€MH, 200 MOJIeNi, YAM BHUpPaka€e CBOIO HOPMATHUBHICTb. 3
iHIIOTO OOKY, TEKCT 1 CYKyIHICTh TEKCTiB MOKYTh CTBOPIOBATH HOPMY fK (DOH, K AKYCh yCEpEIHEHY BEIHIHHY, IO
XapakTepusye, HAIpHUKIaA, HaOip BUCIOBIIOBAaHb OJHOTO 1 TOTO JK TEPCOHAXY, LUKIYy TBOPIB, OpTraHi3aIiio
KOHKPETHOTO TBOPY. PYHKIIIOHATBHO-CTIIIICTUYHE 3HAUEHHS, 10 Hece 1HQOpMAIIio Mpo 3aKPiIUICHICTh TEKCTY 3a
TIEIO YM 1HIIOO c(epoI0 CHIIKYBaHHS, BIACTHBE OyIb-IKOMY 3 TEKCTIB 1 CIy>KUTh OCHOBOIO JUISl BITHECEHHSI TEKCTY
JI0 KOHKPETHOTO (YHKIIOHAJIBHOTO CTHIO0. CTHIICTUYHMM 3HAYEHHSM, II0 BHPAXA€ aBTOPCHKE CTABJIECHHS 10
ONMCYBaHUX TMOJil, IO MNpOSIBISETbCS B OOPAa3HOCTI TEKCTY, 1 pealli3yeTbCs y BCbOMY JiaJi TEKCTy — HOro
KOMITO3HMIi1, BUOOpI BHpa3HUX 3ac00iB, CTBOPEHHS CTHWJIICTUYHUX NPHUIHOMIB, B caMiii MOBI TBOPY MalOTh XyJOXKHI
TEKCTH, a TAKOX JesAKi MyONIIUCTHYHI TEKCTH, MOOYJOBaHI 3a BUIBHHMH MOJCISAMH 1 BIAPI3HSAIOTHCSA IEBHUM
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EMOIIIMHAM HadaJioM. BUXOIs4u i3 3arajibHOr0 BU3HAYCHHS BHUPAXAIBHHX 3aC00iB 1 BPaxoBYIOUH CIEIU(DIKY
TEKCTY, BUpa3HHUA 3aci0 Ha piBHI TEKCTy MOKHA BU3HAYHUTH SK MAapKOBAHWH WIEH CTHIIICTHYHOI OMO3HUIi, TOOTO
KOMIIOHEHT KOHKPETHOI TEKCTOBOI MapaIWrMH, IO Ma€ iHBapiaHTHHHA XapakTep 1 BIIHOCHTHCS MO IDIAHY MOBH.
[HmMu cioBamm, BUpasHi 3acO0M Ha PiBHI TEKCTYy € CTHIIICTUYHO MapKOBaHI MOJENi TEKCTiB, KOTPi BCTYMAIOTh Y
napajiurMaTuyHi BiTHOCHHY 31 CTHIIICTUYHO HEMapKOBaHOIO, HEUTPaJIbHOIO MOJAEIIIIO TEKCTY.

[ToniOHO cMHTAKCMYHMM BHpPa3HUM 3aco0am, BHpa3Hi 3acO0M Ha PiBHI TEKCTY YTBOPIOIOTHCS B pe3yJIbTaTi
OIHOTO 3 TPbOX THIIB BHYTPIMIHBOCTPYKTYPHUX CTHJICTUYHO 3HAYYHMIMX TpaHC(HOpPMAIiil CTHIICTHYHO
HEMapKoOBaHOI MOJeNi TeKCTy — peayKuii, ekcrmaHcii TekctoBoi Moxeni i iHBepcii 1I kommnoHeHTiB. JKopcrki,
3BHYaiiHI Ta BUIbHI MOl TEKCTIiB Pi3HOIO Mipol0 MiaroThes TpaHcdopmanisMm. KopeTki Mozaeni IpakTHIHO He
MOXYTb OyTH CKOpOYEHI, HE 3MIHIOETHCS B HHUX 1 HOPSAOK NPOXOKEHHS KOMIOHEHTIB, TaK SIK JUIs TaKMX THIIB
TEKCTiB caMa MOJENIb € OCHOBHHUM 3aCO0OM CTBOPEHHS IX ITUTICHOCTI i KOMYHIKaTUBHOI TpaBMIIBHOCTI. MOXIIHBI
3MiHA MOJEJI HE € CTIIICTUYHO 3HAYYIIUMH 1 CIyXaTb SK 3aci0 yHMOpsSAKYBaHHS 3MICTy TEKCTY 3a JOMOMOTOIO
MTOBTOPEHHS CTPYKTYpPHO-OJHOTHUITHAX (pparMeHTiB abo 3a ITOIIOMOTOI0 BUKOPUCTAHHS Pi3HOTO POAY MPUMITOK YU
BHHOCOK. CTHIIICTHYHE 3HAUYEHHS MOXYTh MAaTH BUIBHI (KOTpi 3a3HANM THUX YH iHIIWUX 3MiH) YM 3BUYaiHI MOJeNi
TEKCTIB.

BucHoBkn. OTxe, TEKCT SBIsE€ COOOI0 IIICHY KOMIUIEKCHY CHCTEMY, BJIACTHBY HHCEMHOMY THITY
MOBJICHHsI. B MOBJICHHI TEKCT MpECTaBICHUN OE3KiHCYHOIO KUIBKICTIO BapiaHTIB, MPOTE B MOBI Mae OOMEKCHY
KUJIbKICTh Mojieniell uu TekcTeM. JlaHi Mojeni TEKCTy MOXKYTh OYyTH KOPCTKMMH, y3yaJbHHMHU YU BUIBHHMHU.
KommoneHTaMu Mojenel TEKCTy SBISIOThCS KOMYHIKATHBHI OJIOKH sKi JUIATBCS Ha (OPMYBaHHS TEKCTY.
XapaKkTepUCTHKA TEKCTY SIK MOBHOCTHJIICTHYHOI €IHOCTI, BKIIFOYCHHS HOT0 B CHCTEMY CTHIIICTUYHOI 3HAYUMOCTI,
poOUTH HEOOXIAHNUM HOTO ONHUC 3 TOUKU 30pY MOYATKOBHUX 1 OCHOBHUX MOHSTH CTHIIICTUKH Ta TOBOPHUTH IIPO BiIOMY
ONMU3BKICTh TPUHIMIIB CTBOPEHHS BHPA3HUX 3ac00iB Ha CHHTAKCHYHOMY 1 CyHep CHHTAaKCHYHOMY piBHI.
CTuticTHYHI PUHOMH Ha PiBHI TEKCTY CTBOPIOIOTHCSA B PE3YNbTaTi B3a€MOIii HOrO KOMIIOHEHTIB MiX COOOMO i
YTBOPIOIOTHCS, TOAIOHO CTHITICTUYHUMHY MTPUHOMAaMH Ha IHIIHX MOBJICHHEBHUX PiBHAX. OYHKIIOHATHHO-CTHIICTHYIHA
3HAYMMICTh YCTAHOBKHM Ha YHTada 3B’s3aHA 3 ii y4acTiO B PO3PI3HEHHI TEKCTiB TOOTO iX CTWIIB Ta j>kaHpiB. J{is
TEKCTIB JKOPCTKOTO YH Y3yaJbHOTO THITy OOOB’S3KOBa SKCIUTIMTHA aJPECOBAHICTh, IO € HOPMOIO Ta CTHIHOBHM
(akTOpOM HAaHOTO THUMy. BUTBIIICTE TEKCTIB THYYKOTO THIY, TOOTO BITBHOTO, HE MOTPEOYIOTH KOPCTKOI
azpecoBaHOCTi. MOXIMBHH 1 IHIIMHA HUIAX 3CYBY (YHKIIOHAJbHO-CTHJIICTUYHHX XapaKTEPUCTUK TEKCTY, IO
nependavyae TPAHCHO3HUIIIO 1 MEPEOCMHUCIICHHS KOPCTKOI MOJIeNl TEKCTY B CHTYyallil, ska Juis Hel He XapakTepHa,
TOMY TEKCT B JIaHMX BHUIaJKaxX BHCTYIA€ SIK BIJKPUTa CHCTEMa, CTHJIICTHYHO aJalTye eJIeMEeHTH IHIIOi
¢byHKIioHaTbHOT cucTeMH. B XyJNOXKHIX TEKCTaX CTHIL (OPMYEThCS 3aBISKH PETYJISIPHOMY PO3XO/DKEHHIO MiX
peanbHICTIO Ta (OPMALHUM aapecaToM. 3a3HaueHa mpobieMa € Pi3HOACIICKTHOIO JOCIITHUIIBKO CPEeporo, a TOMY
HaKPECIIOE NOAANBIIY MEPCIEKTUBY JOKIIAJHOTO aHaIli3y JaHUX SIBUIL HA PI3HUX PIBHAX MOBH.
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JIHTBAJIBHI XAPAKTEPUCTUKHU CIIIJIKYBAHHSI CUBJITHTIB Y CIMEMHHAX
KIHOTEKCTAX

Y cTarTi oncaHi  JIiHrBasibHi XapaKTEPUCTUKU CrTTIKYBaHHS CUOJTIHITB HA MATEPIAni aHI/IOMOBHUX CIMEVHUX KIHOTEKCTIB.
3BEPHEHO YBary Ha OCHOBHI KOMYHIKaTUBHI CUTYaLlli, LLO BUHUKAIOTb M YaC CT/IKYBaHHS CHOJIIHITB,a camMe CriiBrpaLll, CyrnepHNLTBa
7@ AEMOHCTPALII HEUTpasiiTeTy. 39CoBaHo, O OCHOBHOK JIHIBA/IbHO OPMOO peani3auii CrifikyBaHHs CUB/IIHIIB € PO3MOBHE
MOBJIEHHS. [JOBEAEHO, 1O KOMYHLIIKALIS CUOJTIHITB XapaKTEpH3YETLCS MMO3UTUBHIM aKCIO/IONYHUM 336aPB/IEHHSIM.
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XapaKTEPUCTUKY, CIMEVIHI KIHOTEKCTH.

SKOBNIKOVA O.

National Technical University of Ukraine “Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute”

LINGUAL CHARACTERISTICS OF SIBLING COMMUNICATION
IN FAMILY FILM TEXTS

The article describes the linguial characteristics of sibling communication on the basis of English-language family film
texts. The object of the study is family communication, and its subject is the specifics of the lingual realization of the basic roles of
family members, namely siblings, represented by modern English-language film texts intended for family viewing.

The main types of personality-oriented communication in the family sphere are matrimonial communication ("husband -
wife"), parental communication ("parents - children”), sibling communication ("brothers — sisters"). Quantitative analysis of
fragments of communication between siblings, taken from family film texts, shows that communication between them is
represented mostly in the form of a dialogue (93%) and is characterized by a kind of internal community of partners, the presence
of a single subject of conversation and a certain freedom of exchange. During the communication of brothers and sisters, various
communicative situations arise, in each of which certain strategies dominate. The main ones are strategies of cooperation, rivalry
and demonstration of neutrality. Cooperation occurs when siblings in communicative situations of interaction have a common goal
and common means of achieving this goal. Rivalry occurs when siblings have different goals and differ in the means to achieve
them. Neutrality is manifested in situations of achieving hidden individual goals. Quantitative analysis of emotionally colored phrases
with tokens to denote siblings shows that they are mostly positively colored. The main lingual form of realization of interpersonal
family relations is conversational speech, that results in direct personal communication, which involves situational conditionality and
commonality of the base of speakers. In the colloquial speech of members of the English-speaking family there is a lack of clear
regulation of literary norms, arbitrariness in the selection of lexical items (the use of dialectisms, colloguial words, vulgarisms,
Jjargon, humorous units). English-language family communication is characterized by multifaceted structural-semantic and
communicative-pragmatic content in terms of implementation in a particular communicative sftuation.

Key words: family communication, sibling communication, communicative situations, linguial characteristics, family film
texts.

IMocranoBka mpo6jemu. Ha novarky XXI croiiTTs Ha mepuMid IUIaH JIIHTBICTHKH 1 HayKH B LIJIOMY
BUILIUTM MPOOJIEMH JIIOAMHY, 30KpeMa, il crinkyBaHHs. Oco0inBoi akTyanbHOCTI HaOyBae JOCIIDKEHHS mpobem
pOAMHH, CiIMEWHHX IiHHOCTEH. 1li MUTaHHs CTAaHOBIATH TEOPETHYHMH 1HTEpec s 0araThbox raiy3ed HayKH, a came
comianbHo1 (isocodii, comiosorii, iCTOpii, MCUXOJIOTIT, ICUXOTIHIBICTUKKA, MOBO3HABCTBA Ta IHIIMX T'yMaHITAPHHX
HayK.

B Mexax aHTPONOLEHTPUYHOI MapajurMH JOCTIDKEHb IHTEpeC 0 MOBHOI OCOOHMCTOCTI SIK 00’€KTa
JMIHTBICTUYHUX JOCIIDKEHB 3MiMIye (OKyC TOCTIHKEHb 3 BIACHE MOBHOI CHCTEMH Ha KOMYHIKATHBHY IisUIbHICTb.
CrisnkyBaHHS B POJMHI SIK CKJIAaAHIH TOJI(YHKIIOHAJIbHIH CHCTEMi, 10 BHKOHY€E B3a€MO3AJEXHI CKOHOMIUHY,
rOCIO0/IapChKO-TI00YTOBY, PENpPONYKTHBHY, BHXOBHY (YHKIII, CiMEHHE CIIJKyBaHHS SK HEBiI'€MHHH e€JEeMEHT
COLIAJIbHOTO KUTTSl HAHOLIBII TOYHO PETIPE3EHTY€E MUCIICHHEBO-MOBJIEHHEBY MisIIbHICTD YJICHIB POJUHHU.

Oco0mMBHit iHTEpEC CTAaHOBHUTH JIOCIIDKEHHS 0COOIMBOCTEN JTIHIBaJIbHOI pearizanii ciMeiHOT KOMyHIKaIlil
Ha Marepiajii KiHOTEKCTiB, SIKe JOCi He MPOBOAWMIIOCH Hi BITYM3HSIHMMH, Hi 3apyOiKHMMH JiHTBicTamu. CiMeiHMiA
KiHOQ1JIBM — II€ CBIT iJIeH, AKi iTH, MUTTKA Ta JOPOCIi peani3yloTs B cBOill cBimoMocTi [4], came Tomy cimeliHa
KOMYHIKaIlis, Xxo4a i 3HaXOAWTh CBOE BiJOOpaKeHHS B 0aratbOoX aclekTax aMEepUKaHCHKOi JIIHIBOKYJBTYPH,
Ha/I3BUYANHO IIMPOKO TpeJCTaBleHa caMe B (inbMax, MPU3HAYCHUX JUIA ciMeiiHoro neperisiny. CimedHi dimpmu
MOEAHYIOTh B c00i KOHIENIii TOro, SIK 4iIeHH ciM’1 MOBMHHI BeCTH cebe BIOMa Ta TOro o0Opasy ciM’i, sIKy BOHH
XOYyTh TPEACTABUTH IHIIUM y cycminecTBi. Ll ,,ciMeiiHa imeHTH(IKaIlis” 9acTO TPYHTYETbCA Ha iesiX Mopalli,
CYCHUIbHUX HOPM Ta 000B’SI3KiB, IKi CIM’T MaloTh y MeXax OuIbIIOro cycmiiabeTBa. Taka moOymoBa Mopaii BKIIOYae
B cebe iH(pOopMaIliio Tpo Te, SIK MOBOJUTHCS 3 1HIIMMHU, SIK OyJyBaTH Ta PO3BHBATH CTOCYHKH Ta SIK 3pO3YMITH CBIT
B3arali, i CIpsIMOBaHa sIK Ha EMOIIWHUI, TaK i HA KOTHITUBHUIA PO3BUTOK fiteii [ 13, ¢.5—10].

Bapro 3a3HauuTH, 1O, TEPMiH ,,ciMeiiHnMil (inbM” € Mo CyTi aMepuKaHCHKUM BHpa3oM, a B €Bpomi
31e0UIBIIOr0 BUKOPUCTOBYIOTh TEPMiH ,,quTauuid ¢inem” (children’s film) [12]. Ilporte pi3HuIM icHY€e He JMIe B
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TepMmiHoJorii. B aMepruKkaHChKUX CIMEHHHX (hiTbMaX pO3MOBiAb BEACTHCS 37EOUTBIIONO 3 TOUYKH 30py AOPOCTHX a0
6atpkiB. HaToMicTh, €BpONIEHCHKI AUTAYi (iIEMH PO3IIOBIJAIOTHCSA 3 TOUKH 30py AUTHHH, 300paXKyl0dH iCTOpifO 3a
JOTIOMOTOI0 Pi3HUX eMOIliil Ta JOCBiXy camMoi AWTHHH. ['apHHM NPHUKIAIOM IIi€i po301KHOCTI € aMepHUKaHCHKHMA
cimeitanit ¢pinem “Honey, I Shrunk the Kids” (,,JIro0a, st 3MeHIMB aiTel”), skuid, sIKOW e OyB €BpONCHCHKHI
TUTSYi QiIbM 3 TOHIOHNM CroXKeTOM, HasuBaBcs O “Sis, Dad Shrunk Us” (,,Cectpo, Tato Hac 3meHmB”). Tox, B
JaHOMY BUIIQJKy MU MOXXEMO CIOCTEpIiraTd 3CyB IHTEpECY 3 MapeHTaIbHOTO CHUIKYBaHHS OO CIUIKYBaHHS
CHUOIIHTIB.

AHaJti3 octaHHix JKepes. Ha cyuacHoMy etari cimeiiHe CIIKyBaHHsSI BUBYAETHCS (DaXiBLSIMM B 00J1acTi
PI3HUX Taiy3ei, TaKuX SIK MCHXOJIOTIs, coIfionoris, dimocodis. B mmomuHi JIHTBICTUKH B JOCIIIKCHHI CiMEHHOT
KOMYHIKaIlil yBara JOCIIIHUKIB CIIpIMOBaHa Ha Cy4acHi 3MiHH B TUIIOBOMY POAMHHOMY crinkyBaHHi (A.A. birapi),
KOHQIIIKTHI 1 KoomepaTuBHI MoOBJIeHHEBIH B3aemonii (I.€. @ponoBa), reHmepHi Ta BIiKOBI 0COOIHMBOCTI
KOOIIEPaTUBHOI ~ MOBIEHHEBOi moBemiHKA  (A.A. CeMEHIOK), OCHOBHI cCTparerii pOAWHHOTO  IHCKYpCy
(O.B. bpogkina), cnenudiuny cimeitny moBy (B.}O. [Ipo6otenko), ponpoBi crocynku B cimi (O.1. I'pumacosa),
opranizanis MmaputampHuX (€.B.3umma ) ta mapentansHux (.M. OcoBChbKa ) CTOCYHKIB, TUTSYHI ITHUCKYPC
(B.M. Ko3znoga). IIpote crinkyBaHHS CHOJIHTIB, IO € MI>KOCOOHMCTICHOIO KOMYHIKAITi€0 MK OpaTaMu Ta CeCTpamH,
3aJIMIIAETHCS 00’ €KTOM CyYacHUX JIIHTBICTHIHUX JOCTIKEHb.

MeTa JOCTiIKeHHS — aHANi3 OCHOBHHX XapaKTEPHCTHK POAMHHOTO CIIIKyBaHHA cu6IimTiB. oro
MaTepiajioM CIIyryBald MIKPOJiaJoTy MiX YiIeHaMHU POJMHU, BUOKPEMIICHI METOIOM CYLIILHOT BUOIPKH 3 CiMEIHUX
kiHoTekcTiB XX — mouatky XXI cromite. O0’€KTOM OCTiNKEHHSI BUCTyIAae CiMeiiHE CINIKyBaHHsS, a HOro
npeAMeTOM € creiudika JIHrBaJbHOI peamizamii 0a30BHX pOJiCH WIEHIB pPOAMHH, a caMe CHOJIIHHIIB,
penpe3eHTOBaHa Cy4YaCHUMHU aHTJIOMOBHUMH KIHOTEKCTaMH, MPU3HAYCHUMH JJIsl POJANHHOTO HIEPETIIsiLy.

Buxsnan ocHoBHoro marepiaay. [ToOyToBe poanHHE CHIIKYBaHHS BBa)Ka€ThCS NPHPOIHUM BHXITHAM
THIIOM CIIIKyBaHHS, SIKMH 3aCBOIOEThCS B OHTOIEHE3 Ta PO3BMBAETHCS TPOTATOM YChOTO JKHTTS JIOTHHH. Moro
XapaKTepHAMH OCOOIMBOCTSAMH € BHCOKHH CTYHiHb CIIOHTAaHHOCTI OpTraHi3amii CIITKyBaHHS, CHTyaTHBHA
3aJICKHICTh, BITHOCHA CY0’€KTHBHICTH y BHpIIICHHI 3arajbHOIIHHICHHX MOOYTOBHX IIPOONEM i, K pe3yibTart,
TIOPYIICHHS JIOTiKH, BUIBHE OIEPYBaHHS CTPYKTYPHHUMH, JIEKCHKO-TPAMATHYHUMH Ta CTWJIICTHYHMMH 3aco0amm,
0(OpMIICHHS BHCIIOBITIOBAHb TA BUCOKA KOHIICHTpAIIiS HeBepOabHUX KOMYHIKATUBHUX KOMITOHEHTIB Y MOBJICHHI [9].

OCHOBHHUMH PI3HOBHIAMH OCOOHCTICHO-OPIEHTOBAHOI'O CIHIIKYBaHHSA B POJAMHHO-NIOOYTOBIHM cdepi €
MaTpUMOHIAJIbHE CITIJIKYBaHHS (CIIUIKYBaHHS “dOJIOBIK — XKiHKa’), MapeHTaIbHE CIUIKYyBaHHs (CMIIKYBaHHS “0aThKU
— JiTH”), CHUJIKyBaHHs CHOJIHTIB (cninkyBaHHs “Opatu — cectpu”). Lli TMOM MM BHALISIEMO 3a COILaJIbHO-
CUTYaTHUBHUM IapaMeTpoM 4u cheporo GpyHKIiIOHyBaHHs, mociayroBytounchk kinacudikamiero 1.C. 1lleBuenko ta O.1.
Mopo3zoBoi [11]. 3a3Haunmo, M0 KOMYHIKaIlis B POIUHI € EHTPAJILHOIO JAHKOK B MOOyTOBOMY auckypci. s
CHIJIKyBaHHS B POJMHHO-NOOYTOBi cdepi THHNOBUMM pHcaMH € ippeneBaHTHICTH odiuiiiHol perjameHTanii
KOMYHIKaTHBHOI TOBEIiHKH, HEBUMYIIIEHICTh, KOHIIEHTpAllisl Ha IHTUMHOMY Ta IIMPOKUH CIIEKTp TeMaTuku [3].

OmHpM 13 BHOIB CIMEHHOTO CHUIKYBaHHSA, IO XapakKTePU3YIOTHCSA CIEIMU(IKOI0 MpeaMETHO-
iH(pOPMaLiHHOTO 3MICTY, 3yMOBIICHOIO CTaTyCHO-POJILOBUMH KOHQITYPALiIMH, € CIIJIKyBaHHS CHOJIHTIB.

KinmpkicHuil aHami3 (QparMeHTiB CIUIKYBaHHS CHOJNIHTIB, B3SATHX i3 CIMEHHHX KiHOTEKCTIB, ITOKa3ye, IO
KOMYHIKaIlii MDK HUMH BinOyBaeTbcs 31e0inpmioro y ¢opmi miamory (93%), ToOTO a1 HBOrO XapakTepHa
niamorivHicTh. [iamory Mik OpaTamu Ta cecTpaMH NpHUTaMaHHA CBOEpiHA BHYTPIIIHS CIUJIBHICTE HapTHEPIB,
HasIBHICTh €JIMHOTO NpeIMETy Oeciiiy Ta eBHOI CBOOO M OOMIHY JyMKaMu.

CuOuiHru 06roBopIoIOTh OyJIeHHI peui, Taki Sk MaiOyTi MoJOpoki abo MPOCTO COH.

ANNIE: What about Atlantic City?

GEORGE: Oh, no. You hate to gamble.

ANNIE: That’s right, I do, don’t I?

GEORGE: So why would you want to go there?

ANNIE: Because I never have! That’s why people go places, isnt it? (“Little Men”)

BILL: How did you sleep?

MINDY: I never really sleep, only half-eyed.

BILL: Yes? I've never heard a half-eyed sleeper snore like that.

MINDY: You need to grow up!

BILL: I have already matured, now I am just getting old. (“Boyhood”)

3BUYAIHO, TEMOIO JJIT PO3MOB € KOXaHHSI, SIKE XBIIIIOE JiTeH Ta, 0COOIUBO, i T TKIB.

MASIE: Leon! I seem to have fallen in love with you! This is the first time with me...

LEON: And how do you know that you fell in love, if you have never had it?

MASIE: Because I can feel it...

LEON: Where?

MASIE: The stomach is... so hot. I had a lump there, but now it is not.

LEON: I'm glad you don’t have a stomach ache, but that doesn’t mean anything. (“What Masie knew”)

[TpuknagoM MOHOJOTIYHOTO CIIIJIKYBAaHHS MOXKE CIYTyBaTH ICHS, SIKY CITIBa€ T'OJOBHHMH repod QinbMy
“Letters to God” cBoemy Oparosi. Bin npumosisie B kinui “I love you, bro. I love you”, mo nonae ocodbauBoi
€MOLIHHOCTI IIboMY (pparMeHTy KOMHIKaLlii.
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I look at your smiling face.

You ‘re so weak, and yet you have such strength.

You take a glance around this place,

You make the best of everything,

You give me hope in spite of everything.

You show me love even with so much pain.

So, I'll take this life and live like I was given another try.

We laugh, we cry. Sometimes we re broken and we don’t know why.

When I'm tired and I lose my way

You help me find faith! (“Letters to God”)

Ilig gac cminkyBaHHS OpaTiB Ta cecTep BUHHKAIOTH PI3HOMAaHITHI KOMYHIKaTHBHI CHUTYyallii, B KOXHIH 3
SKUX JTOMIHYIOTh TEBHI cTpaTerii. AHami3 KiHOTEKCTiB IOKa3aB, IO OCHOBHUMH 3 HUX BHUCTYMAIOTh CTpaTeril
CmiBOpall, CymepHHITBa Ta JeMOHcTpamii HeWTpamitery. CmiBmparst BigOyBaeThCS TOMI, KOJIH CHOJIHTH B
KOMYHIKaTUBHHX CHTYyaIlisIX B3a€EMOZil MAalOTh CIUIBHY METy 1 3arajbHi 3aco0M JOCATHEHHS Ili€l MeTH.
CynepHHITBO Ma€ MicIle B THX BHITQAKaX, KOJHM OpaTH Ta CECTPH MAIOTh Pi3HI i 1 PO3XOASATHCS B 3aC00ax IXHBOTO
JocarHeHHs. HelfTpaniTeT BUSBISIETECS B CHTYaLlisfX JOCSATHEHHS MPUXOBAHUX 1HAMWBINyaIbHUX LiJTCH.

Crparteris coiBmpani peaizyeTbcs 3a paxyHOK MiTPUMKH HOCTIHHOTO KOMYHIKATUBHOTO KOHTAaKTY, SIK 3
METOI 1H(QOPMAaliHHO-BIIMBOBOTO CIUIKYBaHHs, TaK 1 JUIi METaKOMYHHMKATIBHOTO CIIUJIKYBaHHS (BHpa)KEHHs
MO3UTHUBHOI OILIHKK MAapTHEPY / CKa3aHOMY MapTHEPOM) i BUSABJISIETHCS Y 3T0JIi 3 OpaToM abo CecTporo Ta OaXkaHHI
YHUKHYTH KOH(JIKTY.

GEORGE: Boy, I love camping.

STUART: Yeah. This is fun. (“Stuart Little”)

KomyHikaHTH 9acTo ymaloThCS IO KOMILUTIMEHTY i IMOXBANH SK 3aC00iB BUPaXCHHS MO3UTHUBHOI OLIHKH Ta
MO3UTHBHOTO EMOILIHHOTO CTaHy KOMYHiKaHTa (K Hachmimok miei ominkw). [IpmkmagoM BupakeHHS IMHPOI Ta
CIIOHTaHHOI OXBAJIM € CXBAJICHHS Y BUTJIA NPHEMHOTO 30MBYBAaHHS, BUKIIMKAHOTO HECTIONIBAHIM PE3YJIbTATOM.

HALLIE: Wow, you ‘re so good at it! It’s a great job!

ELIZABETH: Oh... thanks. (“Parent Trap™)

JESS: What a lovely room you have. Did you decorate this yourself? (“Secondhand Lions”)

Crpateriss HEUTpPAIIITETY pealli3yeThCsl 32 PaXyHOK YXWIJICHHS BiJl KOH(IIKTOIEHHHX TeM PO3MOBH Ta IiX
ICHOpYBaHHSI.

KATE: She’s your dog, Jack.

JACK: No, she’s not.

KATE: Fine, she’s Josh’ dog. Let’s go wake Josh, see if he wants to walk her. (“Family Man”)

Crparterist CynepHHITBA pealli3yeThCs 32 PaXyHOK BHPAKCHHS THUMYAaCOBOTO HEraTHBHOTO CTaBJICHHS J0
napTHepa, He3roau 3 OpaTtom abo cecTporo.

JANE: Okay, Becca, where’s your pet?

BECCA: That’s none of your business! (“Daddy Day Care”)

KimpkicHU#l aHami3 eMOIiifHO 3a0apBIIEHUX CIOBOCIIONYYEHb 3 JEKCEeMaMH Ha IMO3HAYCHHS CHOIIHTIB
MOKa3ye, M0 BOHU 3abapBieHi 31ebinbimoro no3utuBHO: [ love you, bro (2), I love my brother (3), (Name), I love
you (2), (Name) is OK (1), my dear brother (2), lovable brother (1), kind brother (1), you're my brother and I love you
(1), you're the best brother (1), the best brother in the whole world (1), I love you, my brother (1), hug the brother
(1), I love my sister (2), perfect sister (1), cool sister (1), gorgeous sister (1), my dear sister (1), my darling little
sister (1).

BUTCH: In Midland, we were a family. Now what?

JAKE: You re still my brother, Butch, and I love you. (“Cheaper by the Dozen”)

B MeHbmIi#l KUIBKOCTI IpeiCTaBIIEHI CIOBOCIIONYYEHHs, 3abapBieHi HeratuBHo: [ hate him (2), my idiot
brother (3), yell at my brother (1), my little asshole brother (1), my stupid brother (1), I hate you (2), my sister’s an
imbecile (1), my sister is a dumbass (1).

SAM: Get lost, you, idiot! I hate you! (“The Pacifier”)

Takuit KUTbKICHUAH PO3MOIi CBITYUTH PO NO3UTHBHY MOJIEIbh KOMYHIIIKallii CHOMNIHTIB, pEeNpe3eHTOBaHY B
ciMEeHNX KiHOTEKCTax.

OCHOBHOIO JTIHTBaJbHOIO (OPMOIO peaiizalii Mi>KOCOOUCTICHHX CIMEHHHX CTOCYHKIB € pPO3MOBHE
MOBIICHHA — Oe3IocepeiHe MepCOHaNbHE CIIIKYBaHHS, IO Nependavyae CHUTYaIliiiHy 3yMOBIEHICTh Ta CIIJIBHICTH
6a3u MOBIIB. Y PO3MOBHO-IOOYTOBOMY MOBJICHHI WICHIB aHTJIOMOBHOI POJMHH CIOCTEPITA€THCS BIICYTHICTD YIiTKO1
pernameHTamii JiTepaTypHHUX HOPM, JOBUIBHICTH Y BimOOpi JEKCHYHUX 3aco0iB (BXXMBaHHS JIialIeKTHU3MIB,
MIPOCTOPIYHMX CIiB, BYJIEIapU3MiB, )KaproHi3MiB, )KapTiBIUBUX OJUHHUILE) [7].

GARY: No offence, but this girl’s family has got you by the short ones. (“My Big Fat Greek Wedding”)

HALLIE: Oh my God, I love your room, Mom ... it’s so... totally Mom—like.

ELIZABETH: Nothing’s new... it’s just as Mom—like as it’s always been. (‘“Parent Trap”)

DANIEL: I’'m a hip old granny who could hip—hop, bebop, dance till ya drop, make a wicked cup of cocoa.
(“Mrs. Doubtfire™)
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JIis ciIMEHHOTO CHiNIKYBaHHS XapaKTepHE BHKOPUCTAHHS ‘‘IOMAIIHBOI MOBH~ SK (OpMH BepOATBHOTO i
HeBepOaNFHOTO CIIKYBaHHS WICHIB poAnHH [5, ¢.5]. XapakTepHa 0COONMBICTH CIIOBHHKA “‘IOMAITHBOI MOBH — IIe
HasBHICTH Y BHYTpiCiMeWHIlf KOMYHIKaIlii OKa310HaJIi3MIB, 1[0 peali3ylOTh HECTAaHAAPTHI HOMIHALIl YJICHIB POAUHI
Ta pi3HUX MpeaMeTiB modyTy [5, c.12].

SHAKE: Liza’s home! Liza! Liza!

LIZA: I missed you, pumpkin. (“Cheaper by the Dozen”)

NANCY: Family is always there, my darling. You can always return to your nest. (“A Tree Grows in
Brooklyn”)

BucHoBkn. CrinkyBaHHS CHOJIHTIB — II¢ KOMYHIKATHBHA B3a€EMOJisl MOBIIIB, CIIOPITHCHUX POJUHHUMH
3B’SI3KaMHM Ta HaJexaTb [0 OAHIEl comianbHOi rpymu, B came OpaTiB Ta cecrep. KomyHikarist cuOJiHTIB
XapaKTepU3y€eThCS  MIaJlOTiUHICTIO,  3BEPHEHICTIO,  CHUTYaTHBHICTIO,  CIIOHTAHHICTIO, IOOYTOBICTIO  Ta
HeopmanpHicTIO. [if mpuTaMaHHI OCHOBHI KOMYHIKATHBHI CHTyaIlii CHiBIIpalli, CyHepHMITBA Ta AEMOHCTpAIii
HeifrpainiteTy. OCHOBHOIO JIIHTBaJIbHOIO (POPMOIO peartizaliii CIiKyBaHHS CHOJIHTIB € pO3MOBHE MOBIICHHS, SIKOMY
MIpUTaMaHHI IiaJIOTI9HUI XapakTep, BXKUBAHHA IMPOCTOPIYHHUX CIIIB, BYJIBrapH3MiB, JKaproHI3MIB, XapTiBIUBUX
omuHUNG Ta “gomamHboi MoBH . KoMyHIiKamis CcHONIHTIB XapaKTepHU3YETHCSA MO3UTHBHUM aKCiOJIOTi9HUM
3a0apBICHHSM.

AHrIIOMOBHE CiMelHE CIIJIKYBaHHSI XapaKTEpU3YeThCsl 0araTOIUIaHOBICTIO CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHOTO Ta
KOMYHIKaTHBHO-IIParMaTH4YHOTO HAIIOBHEHHS B YMOBax peasi3auii B Tiif 4M 1HIIIH KOMYHIKaTUBHIH CHTYyallil, TOXK
Npe/CTaBIsiE COO0I0 HAA3BMYAHHO IMMPOKHUI MaTepiall Ui NOAaNbIINX HAyKOBHUX PO3BifoK. [lepcnekTuBy Hammx
NOJAJbIINX JOCH/KEHh MH BOa4aeMO Yy BHBUCHHI IHIIMX BHUAIB CIMEHHOrO CIUIKyBaHHS, a came
MaTPUMOHIAILHOTO Ta MApEHTAIBLHOTO.
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Hammonanbubrit YHUBEPCUTET «ITonTaBckas MOJIMTEXHUKA IMEHHA IOpPI}I KOHI[paTIOKa))

MEXKYJbTYPHASI KOMMYHUKALIMS KAK OCOBBIN BUJI
B3AUMOJEMCTBUSA

B cTarbe paccMoTpeHbl MOHATUS <KY/IbTYPa», <KOMMYHUKALUNS», <MEXKYJIbTYPHAS KOMMYHUKAUNS», [PEACTAB/IEHA
KaccugmKkaLms  KysibTyp, OfPEAEEHbI OCHOBHBIC TTPUYMHB], KOTODBIE YCIIOKHSIOT MEXKY/IbTYPHOE OBLYEHNE, BHUMAHUE
GKLEHTUPOBAHO Ha HEOBXOANMOCTY BK/IIOYEHUS B MPENOAAGBAHNE MHOCTPAHHBIX S3bIKOB Ky/lbTYDbl UX HOCUTE/IEN,

KrroyeBble C/10Ba. Ky/bTypa, KOMMYHUKALUMS, OOLUEHHUE, MEXKY IbTYPHAS KOMMYHUKALNS.

TUR O., DEREVIANKO L.

National University “Yuri Kondratyuk Poltava Polytechnic”

INTERCULTURAL COMMUNICATION AS A SPECIAL KIND OF INTERACTION

"o "o

The article deals with the concepts of "culture”, "communication”, "intercultural communication”. The works of famous
scientists on the problem of intercultural communication and language training of future specialists are considered. The purpose of
the article is formulated, which consists in identifying the reasons that impede intercultural communication, and determining the
conditions, the observance of which will contribute to its effectiveness. The author's understanding of culture (from the standpoint
of intercultural business communication) is formulated as a unique social sphere and form of activity, which has special laws of
existence and development, due to the specifics of dominant value orfentations that determine the strategy of communicative
behavior in professionally significant situations when people interact both within one culture, as well as and between cultures. It
was revealed that the concept of ‘"intercultural communication” (other terms - intercultural communication, multicultural
communication, cross-cultural communication), which is understood as communication of people with different cultural beliefs,
education, value orientations, demeanor, has no precise definition today.

The classification of cultures (low-context and high-context) is presented, characteristics of each type are given. The main
reasons that complicate intercultural communication have been identified (confiict between cultural ideas of different peoples about
objects and objects of reality, lexico-phraseological restrictions regulating the use of language).

Attention is focused on important conditions for ensuring the effectiveness of intercultural communication: expanding the
boundaries of students' ideas on intercultural issues, the mandatory inclusion of the study of the culture of its carriers in teaching a
foreign language, developing the skills of future specialists to interest foreign partners in the peculiarities of their culture.

Key words: culture, communication, communication, intercultural communication.

[ocTranoBka mpodaembl. Ha coBpeMeHHOM 3Tare OOIIECTBEHHOTO Pa3BUTHS B YKpawHE MPOH3OILIN
CyIIECTBEHHBIC W3MCHCHUS: WHTETpaIWsl [epXKaBbl B MHPOBOE COOOIIECTBO, PACIIMPEHHUE MOJIHTHYCCKUX,
SKOHOMHMYECKHUX M KYJBTYPHBIX CBsI3€d C €BpONEHCKHMMM CTpaHaMH, Pa3BUTHE COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTUH,
00eCTIIeYnBaKOIINX ITONYYCHHE HOBBIX MAaTEpPHAIOB Ha OCHOBE HAHOTEXHOIOTHH, — BCE ATO HAILIO OTPaKCHUE B
00pa30BaTeIbHOM MPOIIECCEe BBICIEH IIKOBL. Bhiciiiee 00pa3oBaHue mepecTaeT ObITh MPOCTO CPEIACTBOM YCBOCHHUS
TOTOBBIX 3HAHWW, OHO CTAHOBUTCS WCTOYHUKOM CTAHOBJIEHHS JIMYHOCTH CHEIMAIMCTAa HOBOTO THIA, KOTOPBIH
0o0iamaeT HE TOJNBKO HEOOXOMUMON MPOPECCHOHATLHOW, HO U KOMMYHHUKATHBHOW KOMIIETEHTHOCTBIO, YTO
MMO3BOJISIET €My OCYIIECTBIIATh MNPOPECCHOHANBHYIO JEATCIBHOCT, B TOM YHCIIE B HWHOSA3BIYHOW Cpele.
IIpucoenunenrne YkpauHbsl K BolOHCKOMY mMpoIieccy CO3[aeT HOBbIE BO3MOXKHOCTH Ui TPO(HeCCHOHAITBLHOTO
¢dbopMupoBaHHs OYAYIINX CIIEIHATICTOB, ITOCKONBKY YHH(HKANWsA W WHTEPHAIMOHAIN3AIUS 00pa3oBaHUsA
MpeIoIaraeT aKkaJeMHUYeCKyl0 M MPOQECCHOHATbHYI0 MOOWIBHOCTh YKPAWHCKUX CTYJCHTOB U CIICI[UAIUCTOB.
BMmecTte ¢ Tem, MOCTpOeHHE BBICHIIETO OTEYSCTBEHHOTO 00Opa3oBaHMs MO BOJOHCKOW MOJENH COIMpPOBOXKIACTCS
OTIPE/ICIICHHBIMU TPYAHOCTSMH, B YaCTHOCTH CTyJCHYECKas MOOWIBHOCTH (OOyYeHHE B €BPOICHCKUX BY3aX) U
npo)eCCHOHaNbHAsT MOOWJIBHOCTh CIICUANUCTOB OTPAaHHYUBACTCS, B IEPBYIO OdYepenb, H3-3a MpoOiieM
MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKALIHH.

AHaJIM3 NOCJIeHUX Hccaea0BaHMil. TeopeTuKo-NpuKIIaaHbIE acClEeKThl MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKALIUH,
SI3BIKOBOM TOJTOTOBKH CTYIEHTOB B CBOUX TpyJax wuccienoBain B. AHToHOB, B. AptemoB, A. BbonmapeHko,
M. byneiruHa, A. BexxOunkas, A. Bepemarun, B. Bopo6ses, A. T'onoBko, A. I'ypsud, C. Konnosa, B. Kocromapos,
I'. Kuraiiroponckas, A. Casemrto, C. Tep-MuHacoBa u npyrue. BHuUMaHHe YIAeNsIIOCh JIMHTBOIUIAKTHYCCKUM
OCHOBaM OOy4YeHHUS CTPATeTHH PEUEBOTO TMOBEACHHS, (HOPMHUPOBAHHIO WHOS3BIYHOW KOMMYHHKATHBHON
KOMITETEHTHOCTH TI0 BHJIaM PEYECBON NEATEIHHOCTH, BAPUATHBHOCTH OO0YUESHHSI MHOS3BIYHON KOMMYHHKAITUH U T.II.
HuTepec uccnemoBaTeneit k 3Toil cepe ocTaeTcss HEM3MEHHBIM, MTOCKOJIBKY BBICIIAS IIKOJIA CETOIHS HAXOIUTCS B
COCTOSIHUM pe(hOpPMHUPOBAHHS, OJHOBPEMEHHO TpeOyeT BHEAPCHHS psijia WHHOBAIMA M COXPAHCHHS JYUIIUX
TPaIUIHiA OTEYECTBEHHOTO BBICIIIETO 00pa30BaHUS.

Leab 1aHHOM CTATBU COCTOUT B BBISIBICHUM MPUYUH, 3aTPYIHSIIOUIUX MEXKYJIbTYPHYI0 KOMMYHHKAIIHIO,
U OTIPEJICIICHUH YCIOBUH, COOIOICHIE KOTOPBIX OYAET CriocOOCTBOBATh e¢ 3()h(HEKTUBHOCTH.

HN3noxkeHne OCHOBHOIO MaTepuaja. TepMHH-CIIOBOCOYETAHHE «MEXKKYJIbTypHAs KOMMYHHKAIUSD)
ONPEACNAIOT KaK a/IeKBATHOE B3aMMOIIOHUMAHHUE JBYX YYaCTHHUKOB KOMMYHHKAaTHMBHOTO aKTa, MPUHAIJICKANUX K
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pasHeIM Kynbrypam [1, c¢.26]. HeoOxomumMo 3aMeTHTh, YTO TOHATHE «MEXKYJIbTYpPHAS KOMMYHHUKAIIHS
(MHTEpKYIbTYpHAs, MYJBTHKYJIBTYPHAs, KPOCC-KyJIbTypHast), IOA KOTOPHIM MOHUMAIOT OOLICHHE IIOAeH C
Pa3ITUYHBIMH KyJIbTYPHBIMH BEPOBaHHUAMH, 00pa30BaHUEM, [IECHHOCTHBIMU OPHEHTAIMSIMH, MAaHEPOH MIOBEICHHUS, HE
MUMEET CErOHS TOYHOTO OINPENENCHHUS, YeM CO3/AaHO IPEATIOCHIIKH U1 TOTO, YTOOBI JaTh 3TO ONPEAEIECHHE Kak
CHHTE3 MOHATHH «KYJIbTypa» M «KOMMYHHUKALHSD).

CoBpeMEHHBIH TOJIKOBBII CIIOBaph YKPaWHCKOTO sI3bIKa MpeaaraeT MmiTh JeGUHHULNI CIoBa «KYJIbTYpay,
Cpear KOTOPBIX BBLIENUM TpH Hamboinee BaxHbIX: «Kynbrypa [nat. cultura]. 1. CoBOKyInHOCTh MaTepuaibHBIX U
JYXOBHBIX LIEHHOCTEH, CO3JaHHBIX YEJIOBEYECTBOM Ha MPOTSHKEHHMHM ero wucropuu. 2. OOpa3oBaHHOCTS,
BOCIIUTAHHOCTb. 3. YPOBEHb COBEPILICHCTBA OINpPENCICHHONW CQepbl XO3SHCTBEHHOW WM  YMCTBEHHOM
JesaTebHOCTIY [3, c. 433].

OmnpenencHne NOHATUSA «KYJIbTypa» B APYTHX SA3bIKaX, B YACTHOCTH B aHIVIMICKOM, TaK)Ke HEOJHO3HATHO,
YTO MOATBEPIKICHO MMPUMEPaMH, KOTOpBIe, IPUBOIUT B cBomx pabortax C. Tep-Munacosa: culture — the way of life,
especially general customs and beliefs of a particular group of people at a particular time (KyipTypa — 00pa3 Ku3HH,
0COOEHHO COBMECTHBIE OOBIYaM M BEPOBaHUS OINpEICICHHON IPYMITH JIIOIEH B ONpeNelIeHHOe BpeMs), culture or a
culture consists of the ideas, customs, and art that are producer or shared by a particular society (KyipTypa COCTOUT
U3 uzel, o0bI9aeB U UCKYCCTBA, KOTOPBIE paclpeelieHbl B OMpeelIcHHOM o0mecTBe), culture is a particular society
or civilization, especially one considered in relation to its ideas, its art, or its way of life (kynbTypa — onpeaencHHOe
0O0IECTBO MJIM LIMBUIIU3ALNUS, OCOOCHHO Ta, KOTOPAasi BOCIPUHUMAETCS B CBSI3U C €€ MIESIMH, HCKYyCCTBOM, 00pa3oM
*ku3HK), culture — the customs, civilization, and achievements of a particular time or people (kynbTypa — oObIvYam,
IMBUJIM3AIUS U TOCTHXKEHUS ONIpeIeTIeHHON dNIOXHU Wi Hapoaa) [4, c. 12-14].

Wrtak, KynpTypa — 3TO 00JaCTh JIESATENBHOCTH, KOTOpas MMEET CBOE COJICPKAHUE M CBOIO CTPYKTYpY,
BMECTE C TEM OHa BIHMSIET Ha Apyrue cepsl OBITHSA, B TOM YHCIIE HA COLIOTHOLICHUS M MONMUTHKY. KynpTypa co3maer
Ty ctepy U crocod OOIIEHHS, B KOTOPBIX (OPMHUPYETCS KaXKI0€ OTJAECIbHOE OOLIECTBO CO CBOEH BHYTPEHHEH
CTPYKTYPOl M CaMOOBITHOCTBIO, KOTOPOE OTIMYAECT 3TO 00ImecTBo oT Apyrux. KymbTypa ompenenser ypoBeHb
KU3HEACATECIBHOCTH M TIOBEICHHE JTWYHOCTH. lcxonms m3 ckazaHoro, copmymnupyeM cOOCTBEHHOE IOHHMAaHHE
KyJIBTYPBI C TTO3ULIUN MEXKYIbTYPHOH J1€JI0BOM KOMMYHHKAIIMH: KyJIbTypa — 3TO YHHKalbHas corcdepa u Gopma
JeATEIIFHOCTH, KOTOpasi MIMEET COOCTBEHHBIC 3aKOHBI CYIIECTBOBAHUS M PA3BUTHS, 0OYCIOBICHHBIC CIICIH(PUKON
JIOMHHAHTHBIX [IEHHOCTHBIX OPHEHTALINH, ONPEIEISIOINX CTPATErHi0 KOMMYHHKAaTHBHOTO TTOBEACHHS B TIPO(ECCHOHAIBLHO
3HaYUMBIX CUTYalUsIX PU B3aUMOICHCTBUS JTI0/Iel KaKk BHYTPHU OJJHOM KyJIbTYpBI, TAK U MEXKIY KyJIbTYpaMH.

OueBuHO, 00pa3oBaHHE SIBJISIETCS OTPAXKEHUEM KYJBTYpbl OIPENENICHHOrO Iepuoja B OOlIecTBe, a
B3aUMO3aBHCUMOCTb KYJIbTYPbl 1 00pa30BaHusl MPOSBISAETCS B TOM, YTO 00 YPOBHE BOCHHMTAHHUS U 00pa30BaHHOCTH
MOJKHO CYIUTh Yepe3 YPOBEHb KyJIbTYpHI B 00IECTBE, 1 HA00OPOT.

OTHOCHUTENIBHO OINpPENENCHUS TOHATUS «KOMMYHHKAIMs», TO CYLIECTBYIOT J[BA OCHOBHBIX IIOJIXO/a —
Mexanucmuyeckull, KOTOPBIH TOJKyeT KOMMYHHKAIMIO KaK OJHOCTOPOHHMH IpOIecC Nepeaayd MH(POPMAIH OT
WCTOYHMKA aJpecaTy, TO €CThb KaK YHCTO TIPOLECC, M OesmenbHOCmHbId, TPU KOTOPOM KOMMYHHUKAIUIO
paccMaTpuBaroT Kak JBYCTOPOHHHH mporecc oOMeHa MH(popManel, COBMECTHOH JeITeIbHOCTH KOMMYHHKaHTOB,
BO BpEMsI KOTOPOH NPOU3BOASTCS HOBBIE B3IJIsAbl Ha SIBIEHHUA 5, €. 26].

Hannume B yKpanHCKOM S3bIKE TEPMHHOB «KOMMYHHKAIMS» W «OOIICHNE), SKBUBAJIICHTHBIX aHTJIMHCKOM
«communication», TPHUBEIM K OMNPEACICHHBIM pPACXOKAECHUH BO B3IVIAAX OTEYECTBEHHBIX Y4eHbIX. OnHm
uccnenoBarenu (B. Kynemos, M. Matnus, 3. Xomt, A. YapkoBa) CYUTAIOT OCHOBHOM KaTeropue KOMMYHHUKAIIHIO,
MOCKOJIbKY OHa OXBaThIBAET BCE BO3MOXKHBIE THIThI IPOIIECCOB B3aMMOCBSI3U U B3aWMOJAEHCTBUS HE TOJILKO JIIOJICH,
HO M BCeX JKMBBIX CYIIECTB, a TaK)Ke CO3AaHHBIX YeloBeKOM MexaHu3MoB. [Ipyrue yuensie (I'. Anppeesa,
. AxpsimoBa, W.Topenos, T. I'pymesurkas, H. Karan) 06a3oBoifi kaTeropueil nNpu3HAIOT OOMICHHUA, a
KOMMYHHKAITMIO pACCMATPUBAIOT KaK €r0 COCTABIIIONIYI0. MHOTHE coBpeMeHHbIe uccienoarenu (JI. Berorckui,
B. Kyp6aros, A. JleonTses, lO. [Ipuimiok), MHEHHE KOTOPBIX MBI ITOJAEPKHUBAEM, TEPMHUHBI «KOMMYHUKAIHD» U
«OOIIEeHNEe» OTOXIECTBISIOT U YIIOTPEOISIOT KaK CHHOHUMBI.

HWrak, B HaleM NOHMMaHWM KOMMYHHKAIUSI — 3TO OJIHA U3 YHUBEPCAIBbHBIX PEaJbHOCTEH OBITHS YellOBEKa,
cnenuduyeckuil BUJ M HEOOXOIMMOE YCIIOBHE €ro JesTEJbHOCTH, COBOKYIMHOCTh CBSI3€H M B3aMMOIEHUCTBHH
WHJMBHJIOB, TPYII, COOOLIECTB, BO BpPEMs KOTOPBIX IPOMCXOAUT OOMEeH HMH(]OpMalmei, ONnbITOM, YMEHHUSIMH,
HaBbIKAMU M PE3yJIbTaTaMH JIESITEIbHOCTH.

TepMHUH «MEXKKYJIbTYpHass KOMMYHHKAIUs» LIMPOKO OXBaThIBaeT Bce (DOPMBI OOIICHUS MEXIY JIOJbMU
pa3HBIX TPYII, TaK )K€ Kak U Oojee Y3KO O4YepuUeHHYI0 chepy KOMMYHHKAIUU MEXKIY Pa3IHYHbIMU KyJIbTypamH.
CxeMa MEXKYJIbTYpHOH KOMMYHHMKal[MM OOBEOMHSET pa3IMYHbIe TPYIIbL: OOIICHHE MEXAY KyJIbTypamuh —
oOImIeHne MexIy pacaMu (MeXpacoBass KOMMYHHKANWs) — OOIMIEHHH MEXAY dTHHYECKHMHU T'PYIIIaMH — OOIIEHUE
MEXIy PEeIUrusiMU — OOLICHUE MEXIY HAlUUsSMH — OOILIEHHE MEXIy KyJIbTypaMH BHYTPH KYyJbTYp, HalpHMep,
TUHEHWDKEPHI (ITOPOCTKH) M JIFOAN CTapIIEro MOKOJICHHS U JIp.

MeXKyapTypHass KOMMYHHKAIMs MPOMCXOMUT KaXAbld pa3, Koraa WHGOpPMAIMIo, NepelaHHyIo
NPE/ICTaBUTENIEM OJHOM KyJIbTYPbl, HOHMMAET NPEACTABUTENb JPYrod KyJbTYphl, TO €CTh 3TO OOIIEHHE MEXIY
NPE/ICTABUTEISIMU Pa3HBIX KyJIbTyp. BakHON XapakTepUCTUKON MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKALIUH SIBISIETCS TO, YTO
OJIH M3 IApTHEPOB, KOTOPBI y4acTBYET B HEH, JOJKEH HCIIOJIb30BATh NPYTOM SI3BIK, KOTOPHIA MOXET OBbITH (MK
He OBITh) BapUaHTOM €ro COOCTBEHHOTO.
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B mocnenHee BpeMs, KOTa MEX/IyHapOJHbIE KOHTAKTEI B OM3HECE, 00pa30BaHNHU U MOBCEAHEBHOM KU3HU
3HAQUUTEIbHO PACIIMPHUINCh, BO3HUKIO IOHITHE «KYJIBTYPHOTO mIoKa». OTCYTCTBHE 3HaHMH W HETIOHMMAaHUE
0coOeHHOCTEH APYTroil KynbTypsl (TpaAnuiui, 0ObYacB, A3bIKa U T.J.) CTAHOBUTCSI IPHYMHOW KOMMYHHKAaTHBHOTO
Oapbepa, KOTOpPBIH [e€NacT HEBO3MOXKHBIM JOCTHXKCHHE KOMMYHMKATHBHOM L€ M BBI3BIBACT CTPECCOBYIO
curyamuio. Ctpecc 00001IaeT U KaTeropu3upyeT MpoodaeMy, CTAHOBUTCS NPUYNHON HEOOBEKTHBHOTO BOCIPHSITHUS
KOMMYHUKATHBHOH (HE TOJBKO S3BIKOBOW) CHTYalMH, a 3TO MPUBOJUT B KOHEYHOM HTOT€ K OTKa3y OT CIIEIYIOLIUX
NPSIMBIX KOHTAKTOB (KyJIbTYpHOToO II0Ka). J{st Toro, 4yro0Obl M30ekaTh MOJOOHON CHUTyalud, HEOOXOJUMO HMETh
MIOJIHOE TIOHMMaHHEe KOMMYHHUKATHBHOTO KOHTEKCTa M €ro KyJIBTYPHBIX paznuyuid. OmHOW M3 33/1a4 ITOATOTOBKH
OyIylnMX CIELHMAINCTOB B BBHICHICH INKOJIE JOJDKHO CTaTh paclIMpeHHe I'paHMI[ MPEACTaBICHHUN CTYIEHTOB II0
MEXKYJIbTypHOH ITpo0iieMaTuke.

I'oBOps 0 MEXKYNBTYPHBIX pPa3IHUMsIX, HEOOXOAMMO OTMETHTh, 4TO B HcciemoBaHusx E. Xomma Bce
KynbTypbl ~ pa3fielieHpl Ha  JBa  THUNA:  HU3KOKOHTEKCTyalbHbIE W  BBICOKOKOHTEKCTyamHble. s
HO3KOKOHTEKCTYaIbHBIX KyJIBTYp COLMATbHBIH KOHTEKCT BO BpeMs OOIICHHS BO BHHMAaHHE HE INPHHHMACTCS.
BaxHBIM B TakoW CHUTyaunuu SBISIETCS FOPHIMYECKas CTOPOHA (HAaIpHMep, MOANHCAHUs KOHTpakrTa). OmHaKo, B
HU3KOKOHTEKCTYAIBHBIX KyJIbTypax BepOalbHOE COOOIIEHHE CONEPKHUT OONBIIYI0 YacTh WH(POPMAIHWN W JIHIIb
HE3HAYHWTENIbHAs YacTh 3aJl0)KEHa B KOHTEKCTE WJIM B YYAaCTHHKaxX OOMIEHWs. BTopodl Tum KynbTyp — IOJHAs
MIPOTUBOIIOJIOKHOCTh NpeablayeMy. K HeMy MOXHO OTHECTH T€ CTPaHbl, KOTOpbIE HCTOPUYECKH CUHUTAIOTCS
CTpaHaMH YCTHOTO OOIIeHHs! (OT KHMTaiicKoil 10 apaOCKod KyJibTyp). B BBICOKOKOHTEKCTYaJbHBIX KYJIBTYpax
OoupInast YacTh MHGOOPMALUMK 3aJI0KEHA WIH B (PU3UUECKOM KOHTEKCTE, WIH B JIIOJSX, KOTOPBIC SIBJSIFOTCS YaCThIO
B3auMoeicTBus. JIump He3HauuTeNbHast YacTh HHQOpMauK GpakTHUECKH 3aKOAMPOBaHa B BepOaIbHOM OOIICHHH.
B sToM cnyuae conmanbHbBI KOHTEKCT UMEET NEPBOCTENEHHOE 3HaueHue [6, c. 74].

Ha coBpeMeHHOM »Tame pa3BUTHSA BBICHIETO OOpa3oOBaHMS BMECTE C HACAMH MEKKYJIbTYpHOMH
KOMMYHUKAaIlid Ba)KHOE 3HAUCHHWE NPHOOPETAIOT HOBBIE HIECH PELICHUS NPOOJIEMBl KauyeCTBEHHOTO W3YUYCHUS
WHOCTPAHHBIX S3BIKOB JUII NMPO(ECCHOHATBHOM KOMMYHHMKALUKM OyIyIIHMX CIEHHATNCTOB. {11 pe3yiabTaTHBHOMN
KOMMYHHUKAIIMHU C TPEJCTAaBUTEISIMI MHBIX KyJIBTYP Majlo B COBEPLICHCTBE BJIaJIETh MHOCTPAHHBIM S3BIKOM. boiee
TOTO, YeM JIydlle 4YeJOBEK BIAJEET S3BIKOM JIPYroil KyJNbTypbl, TEM BEpOSTHEE BO3HHUKHOBCHHE CHTYaIMH
B3aMMHOTO HETIOHMMAHUS U AaXe KOH(IINKTA C SA3BIKOBBIMH HOCHUTEJISIMH 3TOH KyJBTYpBL 3/1€Ch YMECTHO NPHUBECTH
cnoBa E. Bepemaruna: «...Jnaxe npu oOIIEHHH Ha OJHOM SI3bIKE, JIIOJM HE BCErja MPaBUIBHO MOHUMAIOT JPYT
JpyTra, ¥ OPUYUHON 4acTo SABJISIETCS MMEHHO pasnuuue KynbTyp» [1, c. 30]. IloaTomy B M3yueHHE MHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB 00513aTENIbHO TaKKe HY)KHO BKIIIOYATh U3YYEHHE COOTBETCTBYIOLIEH KyJIbTYpbl Hapoja. B moarBepxaeHue
CKa3aHHOTO IPEACTABUM HMHTEPECHYIO XapaKTepUCTHKY Pa3lIM4Mii B KyJbTypax HapOJHOCTEH, MpeiokeHHyo M.
Openbyprom: «EBporeiiiipl, 310pOBasCh, MPOTIATHBAIOT PYKy, a KHTAel, SIOHEI[ ... OyIeT BBIHYXKICH CXKaTb
KOHEYHOCTh 4y)oro ueinoBeka. JKuteip Benbl roBopur «llenyto pyuky», He 3aJyMbIBasCh O COJIEpKaHHU ITHX
CIIOB, a XWTedb BapmaBpl, KOrja ero 3HAKOMAT C JaMOH, MallMHAJIBHO IIedyeT €W pyKy, aHIIMYaHHH,
BO3MYILEHHBIH JEHCTBUSIMHA CBOETO KOHKYpPEHTa, HIJIET €My NHUChMO: «YBakKaeMbId C3p, Bbl — MOIICHHHK», 0e3
«YBaKkaeMOro C3pa» OH HE B COCTOSHHM HAa4aTh NMUCHMO ... XpPHCTHAHE, BXOJAS B LIEPKOBb, KOCTET WM KHPXH,
CHMMAIOT IIUIAIY, @ €BPEH, 3aX0/As B CHHArory, NOKPBIBAIOT TOJIOBY. B KaToinMdecknmx cTpaHax >XCHIIMHBI HE
JIOJDKHBI BXOAWTH B XpaM C HETIOKPBITOH rooBoi ... Eciu K eBporefily MpuxoauT rocTh U BOCXHIIASTCS KapTUHOH
Ha CTEHe, Ba30i WJIM JPYroil Bellblo, TO X034MH A0BOJIeH. Ecin eBponeer] HAaUMHACT BOCXUINATHCS BEIIHIO B JIOME
KUTalla, XO35MH JIapUT €My 3Ty Belllb — TOro TpeOyeT BeXJIMBOCTb. MaTh MEHs y4Wia, YTO B TOCTSIX HEJb3s
OCTaBIIsITh HUYEro Ha tapeiike. B KuTae k uaiike puca, KOTOPBIi MOJal0T B KOHIIE 00€/1a, HUKTO HE MPUTParuBaeTcs
— HY’KHO T10Ka3aTh, YTO ThI CHIT. MHUp pa3HOOOpa3eH, 1 He CTOUT JIOMATh FOJIOBY HaJl TEM MJIM WHBIM 00BIYaeM: eClii
€CTh 4yKHE MOHACTBIPH, TO, TAKMM 00Pa30M, €CTh U Uy)KHE YCTaBHI ... » [2, ¢. 10].

HccnenoBaTeny yka3blBalOT Ha TAKHE MPUYKHbI, IPEMSTCTBYIOIME OOIIEHHIO BOOOIIE, 8 HA HHOCTPAaHHOM
s13bpIKe 0coOeHHo. [lepBasi mpuuKMHa — JEKCHKO-(Pa3eoIOTHIECKHE OTPaHHUYCHHUS, PEryIHPYIOINe UCIOIb30BaHNE
s3bIKa. JIeKCHKO-(pa3eosornueckoe peryjInpoBaHus s3bIKa O3HAYaeT, YTO KaXKJ0€ CJIOBO SI3bIKAa HMEET CBOIO,
NIPUCYILYIO TOJBKO IaHHOMY S3BIKy COYETaeMOCTh (JIEKCHUYECKYIO BaJIGHTHOCTh). MBI HE 3alyMbIBaeMcs 00
«OJTHOBAJICHTHOCTH» CJIOB, KOTJ]a TOBOPUM, YTO 1MO0Ey MOKHO TOJIBKO O/IEPXkaTh, a OPaXEHHE — IOTEPIIETh, IS
Hac NPHUBBIYHBIM SBISIETCS TO, YTO BHHMAaHHE OOpAINAIOT, a KOMIUIMMEHTHI JIeNaloT, MEphbl NMPUHUMAIOTCS, a B
3a0myxeHne BBoAAT. Vm HaoOOpOT, riaroibl cadumscs, uomuy SIBISIFOTCS «MHOTOBAJIEHTHBIMU»: CAIHUThCS Ha
CTyJI, CaUThCs 3a paboTy, CaauThCsl Ha JAMETY, CAJAUTHCS 32 PEIIETKY, CAIUThCS Ha TOJOBY (0Opamatbes Hario);
YeJIOBEK MJET, BpeMs HJIET, JI0XK/Ib HIIET, IT0e3]] UIeT U Ip. TpyAHO OOBSCHUTH CTYACHTY, IOYEMY HEMeEI] CKaXeT die
Vorlesung halten (IOCIOBHO —  «JepXKaTh JIEKIMIO»), TOTJa KaK Mbl TOBOPHM «YHTATh JIEKIHIO», IMOYEMY
CIIOBOCOYCTAHUE BbICOKASL MPABA, Kpenkutl uail, CUNbHbIU 00COb, HA aHTIUICKOM S3BIKE 3BYYaT KaK <«JUIMHHAS
TpaBa» (long grass ), «CHIBHBIN "ail» (strong tea), «Tsoxensiii qoxap» (heavy rain)? IloHSATHO, YTO JEKCHUECKas
COYETaeMOCTh SIBJSIETCSI HAIIMOHANIBHOM, a He yHHBepcalbHOH. MIMEHHO MO3TOMY, NPH H3Y4YEHUH WHOCTPAHHOTO
sI3bIKa, HEOOXOJMMO 3allOMHMHATh CJIOBa HE OTAENBHO 0 MX 3HAYEHHIO, a B HanboJiee YCTONYMBBIX COUYETAHMSX,
MIPUCYIIUX JIAHHOMY S3BIKY.

Bropoii npuunHO#, 60Jiee CKPBITOMH, YeM CIIOKHOCTH JIEKCHUKO-(PPa3eoIorHYeCcKOi COUeTaeMOCTH, SIBJISIETCS
KOH(JIMKT MEXAY KyJIbTYpHBIMH IIPEACTABICHUSIMH Pa3HbIX HAPOAOB O MpEaMEeTax U 00bEKTax JAEHCTBUTEIbHOCTH,
MEXIy MX IOHMMaHHEeM KOMMYHUKaTUBHO# cutyauuu. Hampumep, Bonpoc «;Como estas?» (Mcnan.) « Wie geht's?"
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(Hem.) «<How are you?" (AHTJI.) B IepeBO/ic Ha YKpaWHCKUH sA3bIK 03HadaeT «Kak mema?». OTBeTOM Ha 3TOT BOMPOC
B 3amajiHoN KynbType Oyner «Cmacubo» uinu «Bce B mopsakey. [ Hamieil KyJbTypbl XapaKTEpHO JKaloObl Ha
cyab0Yy, 310pOBbE, OTHOIICHHUS C POJCTBEHHUKAMH, OTHOILICHHE K JEWCTBYIOIEH BIACTH, OTCYTCTBUE JICHET U TOMY
nogo0Hoe. C TOYKH 3pEHHUS AHTIIOSA3BIYHBIX KYJIBTYP, TAKHE Pa3rOBOPBI MOT'YT MMOKA3aThCs HE TOJBKO HEYMECTHBIMHU
1 OECTaKTHBIMH, HO U TAKMMH, YTO OTHHMAIOT BPEMs, JTyIIEBHBIC CHIIBI U SHEPTHIO COOECEHNKA, a TO M KaK HaMeK
Ha 0’KHJIAaEMYIO0 MaTepUaIbHYIO IOMOIIb.

BaxHbpIM B 00y4eHUH OyIylIUX CHELHUAIHCTOB JIEJIOBOM KOMMYHUKAIWH SBJISETCS TOHUMAHHE UMHU TOTO,
YTO MEXKYJbTypHOE OOLIeHHE OyZeT 3HaYMTENbHO NPOJYKTHBHEE, €CIIM CTOPOHBI OyIyT CTPEMHUTHCS OBIAAETh
KyJIbTypOl TapTHepa, NPUAEPKUBATHCS Ha TNPAKTHKE INPHUBBIYHBIX Ui HEro HopM. Takoil mnoaxoxn Oyxer
CIOCOOCTBOBATh YCTPAHEHHIO HEelOpa3yMeHUH U KOHPIMKTOB. [IoHUMaTh 0COOEHHOCTH KYJIBTYPBI CBOETO JEIOBOTIO
mapTHepa HEOoOXOIUMO, HO TaKKe HE MEHee BaXKHO Mnpu OOydYeHHH OOIIEHUIO YMETh 3aHHTEPECOBATh
0COOEHHOCTSIMU CBOCH KYJIBTYPHI.

IoaBoas uTor, HEOOXOAMMO 3aMETHTh, YTO KYJbTYPHBIC KOHTEKCTHI HE MOTYT ObITh MPABUIBHBIMH HIIH
HEMPaBUIIbHBIMH, JYUIIUMA WM XYALIMMH, OHH MPOCTO pa3Hble. B coBpeMeHHOH 00pa3oBaTenbHOI mapaaurme
HEKOTOpbIE IIEHHOCTU SIBIISIIOTCS OOMMMHU Ut BceX. OCHOBHbIE XapaKTEPUCTUKU — YBKEHHE K KYJIBTYPHBIM
Pa3IUUMsIM M PU3HAHUE HEOOXOAUMOCTH «IIPUCTIOCAOTHBATHCS).

BoiBoabl. VTak, OCHOBHBIMH NpPUYMHAMH, KOTOPBIC 3aTPyAHSIOT KOMMYHHKAlMIO BooOlIe, a Ha
MHOCTPAHHOM SI3BIKE OCOOEHHO SBJISIETCS JIEKCHKO-(Pa3eoIOTHUeCKHe OrPaHUYEHHS W KOHQIIMKT MEXAy
KYJbTYPHBIMHU MNPEACTABJICHUSAMHN pPa3HbIX HAPOAOB O IPECAMETax U O6'beKTaX HeﬁCTBHTeHLHOCTH. BasxkapimMu
yCIOBUsIMUA  oOecriedeHust A(PPEKTUBHOCTH MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIIMM CYMTAaeM pAaCIIMPEHUE TpaHUI]
NPE/ICTABICHUI CTYJIEHTOB II0 MEXKYJIbTypHOH IpoOiiemMaTHke, 00s3aTelIbHOE BKIIOYEHHE B MpEIOjaBaHHE
MHOCTPAHHOTO SI3bIKa M3yUYCHHUsS KYJIbTYPhl €€ HOCHTEJCH, a TakKe pa3BUTHE y OyAyHIMX CIHEIHAIMCTOB YMEHUH
3aWHTEPECOBATh HHOCTPAHHBIX MAPTHEPOB OCOOCHHOCTSIMHU CBOCH KYJIBTYPBHI.

B KkoHTeKCTe H3y4eHHs [aHHOW MPOOJEMbl CUWTAEM, 4YTO JajbHEHINe HCCIeJOBaHHS HEOOXOAUMO
choKycHpOBaTh Ha TAKWX AaCIEKTaX, KaK: M3yYCHHE aKCHOJOTMYECKHUX OCHOB MEXKYJIbTYPHONH KOMMYHHUKAIHH,
0COOCHHOCTEW TOATOTOBKM CTYJCHTOB BBICIICH MIKOJBI K KOHCTPYKTHBHOMY MEXKKYJIbTYPHOMY OOIICHUIO,
MOBBIIICHHE YPOBHS MEXKYJIBTYPHOW KOMMYHHKATHBHON KOMIIETEHTHOCTH BBIMyCKHUKOB YHUBEPCHTETOB M TOMY
nojgo0Hoe.
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APPROACHES TO THE RECREATION OF VERBAL IMAGES INTO ENGLISH

The article examines the problem of translation of verbal images from Ukrainian into English. The examples for exploring
have been derived from the extracts of one of Ukrainian Dumas, rendered by George Tarnawsky and Patricia Kilina. These folk
heroic epic works is a great medium for investigating Ukrainian people’s aspirations and their mode of existence. The paper
attempts to show stylistic archaisms and historicisms, their definitions and the methods of the translation of certain examples. The
research examines two groups of obsolete words, which have been studied by O. Ponomariv. The issue of historicisms has been
highlighted by S. Bacharach as they depend on the historical context in which the paper is created. This study advances the
understanding of the notion of “realia” and methods of their rendering due to the analysis of this problem in the dumy. The
situational equivalent as the method of realia reproduction has been pointed out. It has been explored by a prominent Ukrainian
scholar R. Zorivchak in her book "Realia and translation”. This paper also provides insights into the definition of “idioms” from
Stryga’s scientific work. One has fllustrated the method of phraseological calque in the translation of the idiom in Ukrainian Dumas.
One has argued that the translation of stylistic archaisms and historicisms, realia, and idioms is not only a matter of the translation
techniques but also of the art of transiation. The article considers the explanation of words and phrases, provided in diverse
Ukrainian and English dictionaries, including Great explanatory dictionary of the modern Ukrainian language, The etymological
dictionary of the Ukrainian language in 7 volumes, Dictionary of the Ukrainian language, Illustrated Oxford Dictionary, Collins
Cobuild English Dictionary for Advanced Learners, Bloomsbury Dictionary of Word Origins.

Key words: Ukrainian Dumas, verbal image, stylistic archaism, historicism, realia, idiom.

TYPUHMH I. M.

JIpBIBCHKHI HALIOHAIBHUI arpapHUil yHIBEpPCUTET

HIJIXOIU 10 BIATBOPEHHS CJIOBECHUX OBPA3IB AHIJIICHKOIO MOBOIO

Y crarTi po3rnigHyTO rnpobrieMy NEPEKnady C/IOBECHUX 06pa3iB 3 YKPaIHCbKOI MOBM Ha aHImivceky. [lpuknagn A8
BUBYEHHS OTPUMAEHI 3 YPUBKY OAHIEI 3 YKPAIHCHKUX AYM, MEPEKaaeHoro fopiem TapHascekum T1a llatpuyiero KwimHoro. Y crarri
OIMUCaHO CTU/IICTUYHI apxaismu T1a [CTopusmy, peasii 1a [Jiomu, iX BUSHAYEHHS Ta METOAN [EPEKIEAY OKPEMUX [IPUKIIEAIB.
3aKLEHTOBAHO yBary Ha Te€, LYO L€ TUTAHHS HE JIMLLE TEXHIKYU MTEPEKNAAY, 3 ¥ MUCTELTBA EPEKIIALY.

KImto4oBi ¢/10Ba. yKpPAIHChKI AyMy, CTIOBECHM 06Pa3, CTUITICTUYHII apXai3M, ICTOPU3M, Peaslis, (paseosiorniyHa OauHMLS.

Problem formulation.

The notions of “image”, “imagery” are complicated and polysemantic, and have diverse applications.
Image is the main means of artistic generalization of reality. Image creates a possibility to convey to the reader the
special view upon the world, peculiar to the author. The work of literature itself is image of reality, perceived by
author and recreated in it. The problem of recreation of the verbal images in translation is of great importance. The
original is viewed as a system and not as a sum of the elements, as the integral whole and not as a mechanical
combination of the components. In such a system every element has a clear communicative and aesthetic function.

In this paper, one explores verbal images in Ukrainian Dumas, which offer perhaps the best medium
for studying the aspirations of the Ukrainian people and their mode of existence. Ukrainian national
Dumas contain a plenty of stylistic archaisms and historicisms, realia, and idioms, which we are to research
considering the ways of rendering the meaning and evaluating the existing of the translated dumy in English,
provided by George Tarnawsky and Patricia Kilina.

Analysis of recent scientific papers.

The analysis of verbal images is based on the translation of Ukrainian Dumas [1]. To determine the
definition of verbal image, R. Zorivchak’s study has been analyzed [2]. Several scholars have assessed stylistic
archaisms and historicisms (O. Ponomariv [3], I. Kolomiiets [4], S. Bacharach [5], T. Betsenko [6]). A great research
into realia and idioms has been done by R. Zorivchak [7; 8].

The aim of the research — the comprehensive study of rendering stylistic archaisms and historicisms,
realia, and idioms into English as based on the extracts from Ukrainian Dumas.

Presenting the research material.

Dumas tell of people who were fighting for the sake of their homeland. They describe loyalty to comrades
and self-sacrifice for the good of others and for the prosperity of Ukraine. They convey a simple, down-to-earth
ethic of recognizing a person for what he is, rather than for the money, fine clothes, or social status he possesses
[1, p.8].

To start with, let us consider the term “verbal image” in Ukrainian scholar R. Zorivchak’s explanation. She
defined verbal images as “microimages” and stated their importance concerning their formation of the basis of
artistic work by bringing it a freshness, picturesqueness as well as aesthetic beauty [2].
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By way of illustration, we provide an example of some part in Ukrainian Dumas and study the ways of
translation of archaic words, historicisms, realia, and idioms.

. Kaoice: «Tamapro!
A me 6ayy: 6 uucmim noni He open Aimac,—
To kozak I'onoma 006pum KoHem 2yJsie€.
A 1020 xouy arcusyem y pyku 63smu
a 6 2copoo Kunito 3anpodamu,
Twe o1c HUM neped eenuKUMU NAHAMU-OAUAMY BUXBATSIMU,
3a 1020 mMHo20 uepsoHux He nivayu dpamu,
cykHa He mipsadu nowumamuy [1, p.106].
° He said: “O Tatar woman,
This is what I see: it is not an eagle flying over the open fields —
1t is Cossack Holota riding his fine horse!
I want to capture him alive,
And sell him in the city of Kylyia,
And I want to show him off before the great lords, the pashas,
And I want to get so many gold coins for him that I couldn’t count them,
And collect so many expensive cloths that I couldn’t measure them” [1, p.107].

Firstly, this extract demonstrates the existence of stylistic archaisms (archaisms proper) and material
archaisms (historicisms). These two groups are presented by O. Ponomariv [3]. It is necessary to clarify the
meanings of these terms. Archaisms (stylistic archaisms) are “obsolete for certain era words, phrases or grammatical
forms, replaced by new, modern (mostly Old Slavonic) ones” [4, p.14]. Furthermore, S. Bacharach pointed out that
one can characterize historicism “as the view that access to the content of an artwork, or to the work itself, depends
in part on the historical context in which the work is created” [5, p. 165]. These old forms are often used in such
type of oral literature. One cannot imagine Ukrainian Dumas without them.

This is evident in the case of the translation of the word “6awa”, which means “icm. y Typewuuni ma
€eunmi — mumyn Hausuwux ypsaooeyie, eervmooic i eenepanie’’[9, p.64] and is fully reproduced in the target text as
“pasha” which is also a historicism and denotes “hist. the title (placed after the name) of a Turkish officer of high
rank” [10, p.596]. It is the best solution when there is full correspondence. In addition, we can research a helpful
rendering of money “uepsoni” as “gold coins”. The very word “dyepBoHHi” means “y 3uauy. im. uep8oHuUll, 3acm.
yepgineyv” [9, p. 1597] which is “icm. 3aeanvna mazea inozemuux zonomux monwem” [9, p. 1597]. Taking into
account the fact that this word is unrecognized in the target culture, one can have complications due to the accurate
rendering. Therefore, the translators reproduced the meaning of money, but without all connotations connected with
it.

Considering the archaic word “mnoz0”, one should explain the meaning as “zacm. 6acamo” [9, p.681]. In
the very duma, the translators added the particle “so” before “many”, however it does not exist in the original text.
In such a way, they gave expressiveness in the translation. Moreover, the word “cyxua” which is translated as
“expensive cloths” means “cloths are the things that people wear such as shirts, coats, trousers, and dresses” [11,
p- 275]. In the target text, they applied a neutral word just to provide the meaning but it is stated that it is not cheap.
The ending in the epithet “cyxna’ is a feature of the Ukrainian language and acquires the poetic tinge so as it cannot
be preserved in the English text. Although information about the number in the original text does not exist, the
translators added “so many” in the description of the clothes. To add more, one of the figurative meanings of the
verb “eyase” is “wsuoxo, 3 eeaukoio cuioi pyxamucs 6 pisnux nanpsamxax” [9, p. 226]. The translation renders the
sense of the original so as “when you ride a horse, you sit on it and control its movements” [11, p. 1332] and sounds
as “...riding his fine horse”. Moreover, it is the only possible version as the English language lacks such a lexical
layer.

Here we can observe an example of the lexical archaisms such, as “eopoo”” which is the obsolete synonym
to the word of the modern language such, as “micmo”. Concerning its meaning, we can trace its etymology.
Thus “copoo (3acm. pozm.) micmo” [12, p.570].

The participle phrases “une aivauu opamu” and “ne mipsuu nowumamu” are rendered as relative clauses
and the pronoun “I” is introduced, e.g. “I couldn’t count them”, and “I couldn’t measure them” correspondingly. It is
longer in comparison to the original, but it does not lose the sense, as it is just translators’ choice. According to T.
Betsenko, in our national and language system there were three words to denote one action: wumamu, aivumu and
paxysamu. Considering modern word usage, lexemes “miunutn” and “paxysaru” replaced “mmrati”. On one hand,
this word seems to be surzhyk, e.g. a mix of Ukrainian and Russian dialects. On the other hand, one can trace it in an
ancient Ukrainian oral language [6]. Therefore, we can suggest “nuratu” as an obsolete word.

Secondly, this example demonstrates the translation of realia in the dumy. One should clarify the notion of
“realia” and methods of translation for analyzing this problem in the dumy. According to the Ukrainian professor R.
Zorivchak who gives the most exact definition, realia means “mono- or polylexemic units the lexical meaning of
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which includes traditionally established complex of ethno cultural information which is alien to the objective reality
of the target language and which is realized only within the limits of binary opposition” [7, p. 58].

In the above-mentioned example, one can observe the tautological expression “nanu-6awi” which is not
frequently used in Dumas. However, it is an unusual collocation. The noun “nawn” is translated as “lord” which
means “a master or ruler; hist. a feudal superior, esp. of a manor” [13, p.481]. It corresponds to the Ukrainian
word. The very word can be interpreted differently, for instance, nan — pan, pahn, owner, doctor, gentry, gentlemen,
gentlefolk, nobles, landowner, master, lord, overlord, learned person [7, p. 141]. Having analyzed the ways of
rendering realia, suggested by R. Zorivchak, we can state that translators have reproduced this example of realia
using the situational equivalent. Sometimes equivalent situations, realia semantics can be reproduced on the speech
level by occasional equivalent whose semantic peculiarities have nothing in common with the semantics of target
language realia outside the context [7].

Thirdly, before providing the example, it is essential to explain the definition of idiom, which is “a word or,
more commonly, a phrase in which the figurative meaning is different from the literal meaning of the grouping of
words” [14, p. 53]. The evidence of phraseological unit can be seen in the example from another extract. For
example, the idiom “V mup xpewenuii, B copooa xpucmusancoxi” [1, p. 22] is translated as “The Christian people,
The Christian cities” [1, p.22]. We can regard the idiom “mup xpewenuir” in terms of literary phraseological units in
the folklore tradition meaning ‘XpucTHsHChKa LuBiMizamis; pigHe cepemopumie’ [15, p. 72]. The Ukrainian word
means ‘“gkoeo 6Oyi0 niodamo 00psady xpewjenHs, axkuil npuinse xpucmusucmeo” [9, p. 1574]. In another
lexicographical source “mup xpewenuir” has the following meaning “3act. — Hapo| MpPaBOCIABHUH, MPABOCIABHI
(mepes. y 3BepTanti)” [16].

The translators instead of translating a SL idiom explicated its figurative meaning, to preserve at least the
main element of its semantics. The words “xpewenuii” and “Christian” corresponds to some extent, but there are
other words in English. The translators rendered “xpewenuii” and “xpucmusincexi” as “Christian” in order to save
the rhythm and brevity. The translators rendered the SL idiom by reproducing its form word-for-word in the TL
concerning the fact that this idiom is not popular in Ukraine nowadays.

As R. Zorivchak suggested total and partial equivalence for idioms in the source language in the
reproduction of semantic and stylistic functions of the language. She also argued on other methods of rendering
phraseological units including phraseological calque as one of the non-equivalent ways of the translation of
phraseological units. Furthermore, in case of impossibility of providing an equivalent, the descriptive paraphrase can
be applied as the best way out in rendering the meaning of phraseological units [8]. Although it is a well-known fact
that the English language is rich in idioms but one cannot find equivalents to all idiomatic expressions in other
languages.

Conclusions.

Therefore, this research has identified Ukrainian Dumas concerning that this folk heroic epic of Cossack
Ukraine means a lot for Ukrainians and it is vital to have them rendered properly for other nations to feel our spirit.
We have analyzed an extract from one of the dumy, translated by George Tarnawsky and Patricia Kilina. The study
provides insights into the methods of rendering certain stylistic archaisms and historicisms, realia, and idioms which
presupposes both translation techniques and the art of the translation. It is a complex task to render all the nuances,
but the meaning should be interpreted properly so that the audience understands the message. We have studied the
definitions of all lexemes due to the explanation in dictionaries in Ukrainian (Great explanatory dictionary of the
modern Ukrainian language, The etymological dictionary of the Ukrainian language in 7 volumes, Dictionary of the
Ukrainian language) and English (Illustrated Oxford Dictionary, Collins Cobuild English Dictionary for Advanced
Learners, Bloomsbury Dictionary of Word Origins).

Prospects for further research can involve the research of more examples of stylistic archaisms,
historicisms, realia, idioms as well as include the study of the translation of metaphors in Ukrainian Dumas.
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TRANSLATION OF ELECTRICAL TERMINOLOGY
FROM ENGLISH INTO UKRAINIAN

The exponential growth of information technology that the world has witnessed at this point in time has led to mass
publicity and the emergence of various ways of mass communication, which has facilitated and increased the world's direct access
to knowledge and to scientific and technical progress. This raises the practical issue of transferring this flood of information and
communication in order to serve people. Language for specific purposes within technology is especially complex and further divided
into varfous technolects, covering more specific areas like building, electronics and engineering. Technical translation as a sensitive
subject demands a high degree of consistency and accuracy in transferring the source text to the target language. Like many
occupations, electricians have their own professional terminology and jargon. As a hands-on industry, these terms play an
important role, allowing for precision and ease of communication between contractors and customers, teams and individuals. The
purpose of this study was to investigate what strategies may be used when translating an electrical specialised vocabulary from
English into Ukrainian. In this study, the methods of translating electrical terminology were analysed. The specific aspects of
terminology chosen were general technical terms, industry (electrical) terms and contract terms. The findings of the current study
show that that formal equivalence works well with systematised terminology such as the SI system, while industry terms and
contract terms tend to be more ambiguous and therefore need to be approached in a different manner: with dynamic equivalence
or oblique transiation.

Technical translation is far more than just translating any specialised language and key terminologies accurately. Dealing
with technical specialised translation is quite often a challenging task and may require much effort and creativity from the
translator, as well as the profound knowledge of specialised terms in the source and in the target languages.

Keywords: electrical terminology, translation, language for specific purposes, direct translation, componential analysis,
dynamic equivalence, oblique transiation.

LIMMBAJI C.B.

HarionasHUi yHIBEpcUTET OiopecypciB Ta IPHPOJOKOPHCTYBaHHS YKpaiHu

MEPEKJAJ EJEKTPUYHOI TEPMIHOJIOTTI
3 AHIJIIMCBKOI MOBUM HA YKPATHCBKY

MoBa 3a ripogeciviimm CripsiMyBaHHSIM y rasy3i TEXHO/IOMU 0CO6/IMBO CKIaAHa M NOJINSETLCS Ha OifiblL KOHKPETHI rasy3i,
TaKi K 6y AIBHULTBO, €/IEKTPOHIKA Ta IHXEHEDIS. TEXHIYHMI repeKsiag BUMArae BUCOKOro PiBHS MOCIJOBHOCTI Ta TOYHOCTI IEpEAadYi
BUXIHOMO TEKCTY LiIbOBOIO MOBOK. SK | 6arato IHIWmMX POQGECH, E/NeKTPHKY MaroTb CBOK [IPOGECIHHY TEPMIHOMOMIO Ta
npogeciviHmi KaproH. Lli TepMIiHN BigirparoTs BaX/MBY pPOJib, 3a0E3IEYYIOYN TOYHICTE Ta JIEMKICTb CITIIKYBaHHS MK MGPSAHNKaMA
7@ 3aMOBHUKaMy, KOMamgamu Ta rpuBaTHUMu ocobamu. MeTow Lboro AOCTIMKEHHS 6y/10 AOC/ianTyv CTPaTerii rpu nepeknagl
EIEKTPUYHOI CIIELIa/I30BaHOI TIEKCUKM 3 aHITIIVICbKOI Ha YKDAIHCBKY MOBY. BUGIDKY TEDMIHIB CKIa/M  3ara/lbHi TEXHIYHI TEDMIHY,
rasy3esi (e71eKTPUYHI) TEPMIHU Ta TEPMIHO/IONS KOHTPAKTY. Pe3ysibTatv Haloro [OCTIIKEHHS AEMOHCTPYIOTh, O @OPMasIbHA
EKBIBA/IEHTHICTb A0OPE CripaLbOBYE PU NEPEK/IAAI CUCTEMATU30BAHOI TEPMIHONONT, TOAI K rasy3€eBi TEPMIHN Ta TEPMIHO/IOrS
KOHTPAaKTY, 5K rpasusio, € OifibLl HEOAHO3HAYHUMM, | TOMY iX OTPIOHO repeKiangat 3a AOMOMOrow ANHAMIYHUX €KBIBA/IEHTHTIB
abo HenpsMoro rnEPeKnagy.

Kto4oBi C/10Ba.; €/IEKTpUYHA TEDMIHO/ONS, EPEKTA, MOBa 33 IMPOPECHIHUM CrIPIMYBaHHAM, MPIMui EDEKIEL,
KOMITOHEHTHMY aHari3, ANHaMIYHA eKBIBA/IEHTHICTb, HENPSMUY NEPEKTIAL.

Relevance of research. Translation has played a significant role in communication between nations and
cultures. Without translation, modern technology could never have been transferred worldwide. The act of
expressing scientific concepts is extremely challenging as it requires accuracy, knowledge and understanding of the
ideas behind the terms. Difficulties can arise from the fact that the language of science and technology has its own
distinguished terminology. Terms are the key concept in the translation of any kind of technical text. In translating
technical terms, one is often faced with the problem of neologism and non-equivalence. Such problems arise due to
the rapid development of science and technology around the world which make it difficult for terminologists and
specialists to keep pace with the huge numbers of terms that continually enter the language. Like many occupations,
electricians have their own professional terminology and jargon. As a hands-on industry, these terms play an
important role, allowing for precision and ease of communication between contractors and customers, teams and
individuals. The job of an electrician is extremely varied. Spanning both domestic and commercial, the range of
tasks required may include full electrical testing, re-wiring, fuse board upgrades, lighting systems, designed and
installed, lighting repairs, emergency lighting, heating controls, boiler wiring, fire detection, home alarm systems,
data cabling, maintenance and repairs, CCTV and access controls, testing and certification. Each and every job calls
for the use of different tools, equipment and expertise, which is why electricians have their specific jargon with the
extensive list of electrical terminology.

Analysis of recent scientific papers. For decades, a number of studies in the field of technical translation
tried to explore methods of translating technical and scientific terminology [1; 3; 5; 7; 8; 12]. In our study, we use
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different translation models described by Jeremy Munday in “Introducing Translation Studies” [9] with the main
focus on Nida’s equivalence and equivalent effect as well as Vinay and Darbelnet’s model of direct and oblique
translation with an overview of theories regarding terminology and language for special purposes (LSP) [2; 6].

Formulation of the problem. Technical translation as a sensitive subject demands a high degree of
consistency and accuracy in transferring the source text to the target language. The translation of technical terms
generally throws up many challenges. Although some terms can be translated without any difficulty, others are
extremely difficult to translate. In technical and scientific translation, problems of terminology occupy a central
position. The quality of scientific and technical translation hinges upon the accurate rendering of concepts and their
terms. Judging from data in dictionaries of technical terms, the majority of terminology consists of more than one
word; among these, the vast majority are noun phrases, which constitute the central part of multi-word
terminological units in probably all fields [4; 11].

The aim of this paper is to investigate what strategies may be used when translating an electrical
specialised vocabulary from English into Ukrainian. The main focus will be on translating general technical
terminology, industry terms and contract terms.

In the discussion from the point of view of the science of translation the term “equivalence” plays a central
role. It expresses the correspondence of pairs of terms from the source and target language as far as their contents
are concerned. The functional equivalence of terms is aimed for. So the act of translation doesn't mean carrying out
a word-for-word translation of terms from the source language into the target language; rather the contents of the
terms must be transferred. The translation process is concerned with achieving functional equivalence between two
terms. There are various degrees of equivalence. Ideally, the four levels of equivalence can be represented as
follows:

1. Complete conceptual equivalence

2. Partial equivalence, overlapping

3. Inclusion; a term merges into another

4. No conceptual equivalence

The postulated ideal typical equivalence, one-to-one correspondence, can hardly ever be achieved in
practice. Because unambiguous definitions are almost impossible, an unbridgeable gap between the source and
language will usually remain. Because the meaning of a term can only be worked out completely from the context, it
is always a case of interpretative translation, based on interpretations and judgements. Translating represents a
process in which there is a great variety of possible interpretations. An adequate translation variant, therefore, means
getting to the “heart of the matter”.

Technical translation often includes translations performed in such diverse fields as law, business, religion,
politics, etc. In scientific literature, technical translation and specialised translation are sometimes treated as
synonymous. Aguado de Cea & Alvarez de Mon y Rego state that “technical translation refers to the process of
translating those texts belonging to what are called specialised languages and is usually classified along with other
varieties such as legal translation, scientific translation or the translation of medical texts” [1, p. 289]. Traditionally,
specialised translation has been defined drawing on the dichotomous pair general language vs. specialised language
or language for general purposes vs. language for special/specific purposes. Language for specific purposes came
into being as a result of more specialised knowledge in a wide range of subject fields such as law, trade, technology
and communication. Special language developed since there was a need for professionals to be able to communicate
on different levels of specialisation and in different contexts. Ingo R. also points to the fact that LSP within
technology is especially complex and further divided into various technolects, covering more specific areas like
building and electronics. Ingo [6, p.101] also emphasises that in special language, or terminology, the term in
question describes a concept, usually a reference to something outside the language such as a product or a
mechanical part. In order to establish the correct term for the translation at hand, Ingo describes different systems
that may be used [6, pp.101-103]. The logical system is based on similarities between concepts such as fluid —
beverage — tea, where all levels have qualities in common. The ontological system is instead based on relations in
time or place such as lamp — light bulb and thus describes parts of a whole. These structural systems can generate
either hierarchical diagrams or systematic lists, which enable the translator to establish the correct corresponding
term by comparing the levels on which the terms exist [6, pp. 103-105].

This theoretical approach to terminology also corresponds well to the suggestions regarding componential
analysis made by Nida [9, p. 38]. Terminology can be divided into different levels of specialisation depending on
situation and user. The highest level would be that at which communication takes place between experts, and the
lowest level when information is aimed at a layman [2, p. 64-65]. Focus in the present study is on three aspects of
special language used in electrical field: general technical terms, industry terms and contract terms.

Technical terms can be described as a set of words used when communicating information concerning
technical subjects. For the purpose of the present study, a set of words shared by different subject fields such as
physics or mathematics is considered as general technical terms. Terms like “alternating current”, “voltage”,
“resistance”, and “frequency” can be regarded as general since they can be found within a wide range of subject
fields. In order to facilitate communication and minimise misunderstandings, a great number of terms are
standardised, both officially by organisations and unofficially by so called end-users. The international nature of
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science demands standardisation of nomenclature and units of measurement to simplify international
communication. A system of importance to our study is the International System of Units (SI) that is a structured list
of units of measurement such as length, weight, and time, no matter where in the world measurement is performed.
The units used in this system are referred to as the “SI units”.

When the terminology in use is no longer general but is instead connected to a specific field, such as
electrical installation, the specific vocabulary will be referred to as industry terms. This type of vocabulary is
specialised, provides terms on different levels of specialisation and occurs in a specific field. It is also is described
by Cabré as “a necessary medium of expression and professional communication” [2, p.11]. Terms such as “ground
fault”, “circuit interrupter”, “recessed lighting”, and “light-emitting diode” exemplify the suggested scope of
industry terms in the area of electrical installation. Many of them are multi-word units such as earth leakage circuit
breaker, neon voltage tester, or small Edison screw.

The job of an electrician also involves contracting, which in turn creates the need for translation of some
legal terminology. Terms like “electrical installation condition report”, “local authority building
control”, “commissioning”, “handover”, “management”, and “fees” are examples of terms that occur in connection
to contract writing.

General technical terms could often be translated using Vinay and Darbelnet’s strategies for direct
translation [9, pp. 56-57]. Regarding industry (electrical) terms, the analysis shows that the number of synonyms
increased, thus making the choice of correct translation more difficult. The importance of componential analysis in
the form of timelines, as well as dividing the process into parts, was evident. This method was applicable also
regarding contract terms, but here the structural analysis was more focused on the hierarchical relationship between
the terms.

One of the challenges of translating electrical terms is the presence of neologisms that complicates the
work of the translator due to problems like the lack of equivalence, the lack of consistency in the translations, and
the low circulation of terminology. In such cases, translators may need to offer explanations rather than translations
of some terminologies. The other issue is the local names which do not exist in target language/culture such as
“Federal Energy Regulatory Commission” or “Western Underground Committee”. Abbreviations constitute an
additional challenge for translators and require reformulation of English abbreviations to Ukrainian (GFCI — Ground
Fault Circuit Interrupters; DMM — Digital Multimeter; SCR — Solid State Relay). In most cases the order of initials
change due to difference in the grammatical structure of the two languages.

Conclusions. The success of technical communication in an international context depends on translation.
Increasing internationalisation raises the question of the status of the transfer of meaning and the act of translating
with a new urgency. Technical terminology is extremely rich, and is constantly updated. Technical translation is far
more than just translating any specialist language and key terminologies accurately. In fact, dealing with
terminology in specialised translation is quite often a challenging task and may require much effort and creativity
from the translator. The most important in technical translation is achieving functional equivalence between two
terms. It requires an astute translation of technical terms to develop much specialised terminology, and to
accomplish this task, technical translators must be equipped with the profound knowledge of the specialised terms of
the particular field, both in the source and in the target languages to give meaning to the text.

The findings of the current study show that that formal equivalence works well with systematised
terminology such as the SI system, while industry terms and contract terms tend to be more ambiguous and therefore
need to be approached in a different manner: with dynamic equivalence or oblique translation.
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The structural features of phraseological units with TIME component in English, German and Urainian languages based on
economic texts are investigated by article’s authors. A comparative analysis of structural and grammatical characteristics of
phraseological compounds with TIME component according to the classifications of scientists in English and German languages
depending on the structural-grammatical, functional-semantic and other linguistic properties of phraseology and methods of their
Study in modern phraseology is carried out. In the course of the research, English-language phraseological units with TIME
component “hour, minute, time, second, moment” and German-language phraseological units with TIME component "Stunde,
Minute, Zeit, Sekunde, Moment” with the structure of phrases were analyzed. The following categories of phraseological units, built
on the model of phrases are distinguished: noun, verb, adverb and adjective. Almost all of the analyzed phraseological units have a
subordinate type of syntactic connection. Depending on the number of significant words, the division of English-language
phraseological units with TIME component in structural terms into single-vertex, double-vertex and multi-vertex is presented.
German-language phraseologies with TIME component were studied and classified according to the structural-semantic
characteristics, according to which German phraseologies are divided into the following groups: pair words, idioms, winged
expressions and proverbs.

Keywords: phraseological units, grammatical-structural classification, structural-semantic classification, TIME component,
economic texts.

LIIEBEPVH H. B., JIEMLIIOCH I'. M.

HarioHanbHUI TPAaHCIOPTHUI YHIBEPCUTET

CTPYKTYPHI OCOBJIUBOCTI ®PA3EOQJIOI'TYHUX OJUHULD 3 YACOBUM
KOMIIOHEHTOM B AHI'JIIUCBKIU, HIMEIIBKIN TA YKPAIHCBKIA MOBAX
(HA MATEPIAJII EKOHOMIYHUX TEKCTIB)

Y CcTarTi po3KpUTO CTPYKTYPHI OCOG/IMBOCTI GhPAa3E0/IONYHNX ONHNLL 3 YaCOBUM KOMITOHEHTOM B aHIVIVICHKIY, HIMELbKIV
7a YKPAIHCHKI MOBax Ha MAarepiani EKOHOMIYHUX TEKCTIB. 3[IMCHEHO KOMIIapaTUBHMK aHasi3 3a CTPYKTYDHO-TDaMaTUYHOK
XaPaKTEPUCTUKOIO QPA3E0TIONTYHNX CIIOTYK 3 YaCOBUM KOMITOHEHTOM 3riAHO KIaCUQIKaLivi HayKOBLIIB B aHIJIVICbKI Ta HiMeLbKivd
MOBI 3a/IEXKHO Bifl CTPYKTYDHO-TPaMaTudHmX, OYHKLIOHa/IbHO-CEMaHTUYHUX Ta IHLUNX MOBHUX B/IACTUBOCTEYN (DpazeosoriamMis i
METO4IB IX AOC/TIKEHHS B CyYacHivi ghpaseosiorii. ¥ npoueci JOCTMKERHS 6Y/I0 MPOaHasi30BaHo aHI/IOMOBHI @pa3eosorizmmu 3
4acoBuM KOMITOHEHTOM hour, minute, time, second, moment Ta HiMELLKOMOBHI @PAa3e0/10ri3Mu 3 HYacoBuM KOMITOHEHTOM Stunde,
Minute, Zeit, Sekunde, Moment 3i CTPYKTYpOI C/I0BOCIIO/yYEHb. BUOKPEMIEHO HACTYITHI PO3PSaN (pa3eosioriamis, mnobyaoBaHnx 3a
MOAE/IIO  C/IOBOCITONIYYEHD,  IMEHHUKOBI, AIEC/IBHI,  MPUCTIBHUKOBI Ta ITPUKMETHUKOBI, Mavbke BCIM  rpoaHasii3oBaHnM
PPa3eororidHnM OANHULSM BIGCTUBII MIAPSAHIA TUIT CUHTAKCUYHOO 3BA3KY. 3a8/1EKHO BIf YNCIA 3HAMEHHUX C/1IB MPEACTAB/IEHO
110471 aHITIOMOBHUX QDPA3E0IONTYHNX OANHULL 3 YACOBUM KOMITOHEHTOM Y CTPYKTYPHOMY BIAHOLWEHHI Ha OfHOBEPLLMHHI,
JBOBEPLUMHHI ¥ 6araToBEPLLNHHI, HIMELbKOMOBHI ()pa3eosiorismm 3 4acoBuM KOMITOHEHTOM Gy/i AOCTKEH Ta KAacugikoBaHi
3rAHO CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHOI Knnacugikauii, 3a Koo @paseos1orismm HIMELLKOI MOBM MO4IIEHI Ha HACTYITHI Ipyru: rapHi C/108a,
[giomu, Kpnnati Bupasn 1a rpucsiiB s.

KIt040Bi C/10Ba: (pa3eosiorivHi 0guHIL, rpamatTnyHO-CTDYKTYPHE Kacu@ikalis, CTPYKTYDHO-CEMaHTUYHE Kacu@ikaLlis,
4acoBmyi KOMITOHEHT, EKOHOMIYHI TEKCTH.

Relevance of research. The article is devoted to the topic of structural features of phraseological units with
TIME component in English, German and Ukrainian languages, based on economic texts. The phraseological fund
of any language is an inexhaustible source that constantly nourishes its means of expression, gives it bright features
of national character, creates that unique colour that distinguishes one language from another. Phraseological units
reflect the experience of native speakers, their ideas about the world around them, the originality of their worldview.
The source of appearance and context of phraseological units using have always been colloquial speech, folklore,
fiction. With the emergence and spread of new forms and types of communication, there are processes of their
"phraseologization", which contribute to the expression and draw attention to the information presented in them.

Analysis of recent scientific papers. Problems of definition and analysis of pharseological units have been
discussed by well-known linguists, such as L. Kit, I. Kolomiets, H. Kraichynska, V. Rozgon and others.

The aim of the paper. The aim of the article is to investigate the structural features of phraseological units
with TIME component in English, German and Urainian languages, based on economic texts.

Presenting the main material. "Tempus fugit" — says a wise Latin saying that reflects not only the life
experience of previous generations, but also includes strong subjective and emotional experiences associated with
the feeling and experience of time. Indeed, uac remums (Ukrainian), time flies (English), Die Zeit fliegt (German),
Le temps volera (French), il tempo vola (Italian), it does not stand still, does not flow evenly, but only slows down
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or stops when you wait, and, conversely, accelerates when you are in a hurry.

However, the idea of time in different peoples is reflected not only in their natural language, but also in the
grammatical concept of "TIME" in particular. The grammatical concept of "TIME" captures the differences in the
perception of the present time (past—present—future) in ethnic cultures, becomes part of their worldview, which, in
turn, affects the formation of national stereotypical patterns of behaviour.

In modern linguistic research, the study of phraseological units that denote the concept of "TIME" in
English is a relevant and promising area. Much attention is paid to the study of the structure, semantics and
pragmatics of phraseological units that denote certain concepts and their invariants in different languages.

The term phraseological unit is universal. Describing this definition, linguists have studied not only its
structural and semantic side, but also the peculiarities of functioning in different areas.

Phraseologial unit is "the general name of semantically related words and sentences, which, unlike similar
in form syntactic structures, are not produced in accordance with the general laws of choice and combination of
words in the organization of expression, and reproduced in language in a fixed ratio of semantic structure and of a
certain lexical and grammatical composition" [6, p. 559].

Depending on the structural-grammatical, functional-semantic and other linguistic properties of
phraseological units and methods of their research in modern phraseology, a different classification of
phraseological units is adopted.

The structural and grammatical nature of phraseological units is diverse and is manifested in the features of
the elements of the external form: structural organization, component composition, system of morphological
categories and forms of the analyzed phraseological units. Significant (verb, noun, adjective, pronoun) or
insignificant (prepositions, conjunctions, particles) parts of speech that stand out as components of phraseological
units, retaining the formal identity of the word, cease to be an autonomous nomination and lose the grammatical
properties of free speech, transforming individual elements of its former meaning in the elements of integral
phraseological meaning.

Since the purpose of our study is to analyze the structural features of phraseological units with the structure
of phrases, the basis is the grammatical and structural classification of V. Uzhchenko and D. Uzhchenko, who
distinguish the following categories of phraseological units, built on the model of phrases: noun; verbs; adverb;
adjective [5, p. 104—109]. By the method of continuous sampling from the texts of the English-language newspapers
"Financial Times" and "Wall Street Journal" 120 English phraseologies with TIME components "hour, minute, time,
second, moment" with the structure of phrases were selected. Consider in more detail the phraseological units from a
structural point of view.

Verbal phraseological units are understood as phraseological units, the core word of which is a verb. Verbal
phrases can have one dependent word (for example: time flies — uac remumo, save time — 3aowadoumu uac, as time
goes by — sk npoxooumvs uac, take time out — pobumu nepepsy ¢ pobomi) or a whole subjunctive phrase (for
example: turn back the hands of time — noeepuymu uac nazao, time heals all wounds — uac nixye éci pauu, not have
a minute to call (one's) own — ne mamu Hi xeununu, wob 3ameneonysamu, speak a mile a minute — pozmoeiamu 3
MUTBHOW weuodkicmio, when you get a minute — xonu mamumews xeununky). Phraseologisms, which have one
dependent word in the structure, are more common among all verb phraseological inflections, respectively, a smaller
part are fixed compounds, which in their composition have a whole subordinate phrase.

Among the verb phraseological units we distinguish:

a) V + N, for example: buy time — ompumamu mumuacosuii nepenoyunox, kill time — sbueamu uac, mark
time — maemu uac, mind the time — epaxysamu uac,mepminu, serve time — 8i00ysamu mepmin;

b) V + postpositive: not detected;

d) V + Prep. + N, for example: play for time — msenymu uac, caught in a time warp — 3acmpsaenymu 6
mumuacosit nagymuni, make up for lost time — giowkodysamu empauenuii uac, time on (one’s) hands — baecamo
BIILHO2O Yacy;

f) V + Adj. + N, for example: give (one) a hard time — yckraouumu (komyce) scumms, having quite a time
— 00bpe nposooumu yac, make good time — npaguibHo po3nopsoxcamucs yacom, do hard time — nompanumu 0o
8 sA3HUYI.

Analysis of the actual material shows that verb models are the most numerous group of phraseological units
with a phrase structure (a total of 37 phraseological units, that is 31% of the sample).

Noun, or substantive phraseologisms are phraseological units that are functionally correlated with the noun.
The structure of noun phraseological units is often a stable connection of the core noun with an adjective or
preposition, for example: time after time — paz no pa3s, too much time on my hands — mamu 3anaomo 6azamo uacy, a
whale of a time — 6iominno nposecmu uac, banker’s hours — pobouuii doenwv, eleventh hour — ocmanniic momenm,
lapse of time — npomiscox yacy. Ordinal numbers can also play the role of a dependent component in a core noun.

Noun phraseological units can be divided into the following subgroups:

a) N + N, for example: New York minute — ¢ mumo Hvio Hopka, payback time — nepiod oxynnocmi, one
minute to midnight — 3a xeununy 00 nigHoui, party time — uac eeceiumucs, prime time — eqpipruil uac;

b) N’s + N, for example: third time’s a charm — boez niobums mpiiiyio;

¢) N + prep + N, for example: time is of the essence — uac ne uekae, only a matter of time — npocmo
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numanna yacy, all in good time — ecvomy csiil uac, hell of a time — kyna uacy;

d) N + and + N, for example: time and a place — uac i micye, time and again — ne 0oonozo pa3y, time and
tide wait for no man — uac i npunue Hiko2o He yexkaromo, time and time again — 3H08Y i 3H08Y;

e) A + N, for example: good times — xopowi uacu, bad time — nozani yacu, local time — micyesuil uac, high
old time — dobpe nposedenuii uac.

We also determine the presence in the sample of substantive phraseological units:

a) A + A: not detected;

b) as + A + as + N: not detected;

c) A + N, for example: double time — nodsiiina onrama 3a nowadnopmogy pobomy, geological time —
eeonoeiuna enoxa, hang time — uac, axuil epageysb NPosoOUMs 6 nosimpi npu cmpudky, sack time — uac 8i0xody 00
cny (a total of 27 phrases, that is 23 % of the sample).

Adverbial phraseological units were also singled out among the investigated phraseological units with
TIME component. Adverbs include phraseological units that are functionally related to the adverb and are
represented by the following examples: in the nick of time — mouno 6 cmpox, out of time — nosa uacom, in a second —
yepes cexyHoy, dead on time — mouHo euacHo, for the time being — na nomounuti Mmomenm uacy, in record time — 8
pekopouutl uac, in the fullness of time — xonucws, 3 uacom, time and again — nocmiiino. Their share is only 44
phraseological units, that is 36% of the sample.

Adjectives, or adjective phraseological units, are phraseological units, which core component is an
adjective. Scientist M. Alefirenko emphasizes the importance of the fact that in the "process of formation and
functioning of adjective phrases there are complex interlevel interactions" [1, p. 59]. Adjective phrases with TIME
component are represented by the following examples: afier hours — nepobouuii uac, witching hour — niznii, last-
minute - Hecnodiganul, this (very) minute — yiei s xeununu, up-to-the-minute — axmyanvuuti, ceixcuil. Analysis of
the material shows that adjective phraseological units with a temporal component make up the smallest part (only 12
phraseological units, that is 10% of the sample).

It is worth noting that almost all analyzed phraseological units have a subordinate type of syntactic
connection.

In structural terms, the scientist O. Smirnytsky divides phraseological units into single-vertex, double-
vertex and multi-vertex depending on the number of significant words. In the course of the research the
phraseological units with the TIME component hour, minute, time, second, moment was analyzed, applying the
structural classification of the scientist O. Smyrnytsky [4, p. 59].

Thus, single-vertex phraseological unit is a combination of function word with one full meaning, for
example: on time — euacno, out of time — nosa wacom. Function words, such as prepositions, conjunctions, or
articles, are used to form this type of phraseological units and are an integral feature of this type of phraseological
units. The following phraseological units with TIME component are singled out among single-vertex ones, for
example: : time off, on the hour, after hours, not for a minute, in a second, on time, up to the minute. The most
numerous group are single-verb phraseological units (only 25 phraseological units, that is 21% of the sample).

Double-vertex phraseological unit is a combination of two significant words with the function one, for
example: in the nick of time — mouno euyacno, a whale of a time — giominno nposecmu uac. Double-vertex
phraseological units also include insignificant words, although there are units without insignificant words, for
example: save time — saowadumu uac, spare time — einonuu yac. The double-vertex phrases include the following
phrases with TIME componete as: : New York minute —¢ mumo Hvio Hopka, wait a minute — 3auexamu x6uiuHKy,
bide time — uexamu cnywnozo momenmy, big time — nepwoxnacuui, double time — nodgiiina oniama 3a
noHaonopmosy pobomy, equal time — Hadaemvcsi Oe3KOUMOBHO Kanoudamam 6i0 piznux napmit, epyn (a total of 65
double-vertex phraseological units, tha is 54% of the sample).

Multi-vertex phraseological unit is a phrase with more than two stems, for example: too much time on one’s
hands — mamu 3anaomo 6acamo uacy, catch at a bad time — naubinbw Hegionogionul momenm, turn back the hands
of time — nosepuymu uac uazao, time heals all wounds — uac nikye eci panu, only time will tell — minoxu uac
nokaoice. There are 30 units, that is 25%, of multi-vertex phraseological units.

Despite the fact that almost all compounds are similar in form stability and frequency of use, the
phraseological fund of the English language does not include all "single-vertex" combinations. Phraseologisms can
be considered only those that have signs of a constant context [3, p. 125-131].

Consider in more detail a selection of economic articles of German-language newspapers "Handelsblatt",
"Wirtschaftswoche", which revealed 120 phrases with temporal components Stunde, Minute, Zeit, Sekunde, Moment.
All phraseological units with a temporal component were studied and classified according to the structural-semantic
classification of scientists A. Iskoz and A, Lenkova, that is a fairly detailed classification of modern phraseology of
the German language [2, p. 24]. It is known in domestic and foreign linguistics as a traditional structural-semantic,
according to which the phraseological units of the German language are divided into the following groups: pair
words, idioms, winged expressions and proverbs.

Pair words (Wortpaare) mean fixed phrases consisting of two words. It is in German that paired words are
common and characterized as phraseological combinations. Both words refer to this kind of combination, to the
same part of speech, for example: Stunde um Stunde — coouna 3a coounoio (noun), die Stunde Null — 2o0una nyr
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(noun), die Stunde der Wahrheit — coouna icmunu (noun). In their structure they are very different from other
groups of phraseological units. The conjunction und is presented more often for the conjunction of paired words, but
such conjunctions were not found in our study. But in our sample there are even words with prepositions, for
example: eine Stunde vor Abflug — 3a 200uny 0o sunvomy.

Paired word combinations are phraseologies with a holistic meaning that arise as a result of semantic
transformation of consonant combinations, include two homogeneous words and are connected by conjunctions und,
oder, weder ... noch. The semantic integrity of paired conjunctions is due to the following reasons: the unity of the
image in metaphorical paired combinations; relative to the same or close concept (for relative or thematically similar
components) or relative to a generic concept of a higher order (for components of antonyms).

For paired combinations of modern German, a fairly typical structure is a combination of noun
components. Characteristic morphological features are the absence of an article and the omission of inflection, for
example: fiir kurze Zeit — nenaoogeo, vor kurzer Zeit — HedasHo, seit kurzer Zeit — sionedaena, seit einiger Zeit — 3
deaxoeo uacy, zur rechten Zeit — guacno. In paired combinations semantic integrity is maintained not only by
semantic but also by phonetic means, with the most significant emphasis, rhyme, and growth of components. Paired
word combinations make up the smallest number of all selected phraseological units, namely 24 inversions, that is
20% of the sample.

Idioms (Idiome) form the largest group of fixed combinations in German phraseology in general and are
characterized by immutability, imagery, and rethinking. In idioms, the sum of components’ meaning does not
correspond to the general meaning of expression, for example: auf der Bédrenhaut liegen — in direct meaning means
«redcamu Ha seomedciu wkypiy, nedaproeéamu. The German language is very rich in idioms, but with TIME
component the smallest number of idioms in the economic literature was singled out, for example: es ist Zeit —
nopa, (es ist) héchste Zeit — oasno nopa, das hat Zeit — Hixyou nocniwiamu, sich Zeit lassen — ue nocniwamu.
Among all the studied idioms, 6 phraseologies were identified, that is 5% of the sample.

Winged words are special kind of fixed phrases in German language. They include aphorisms, statements,
quotes, epigrams, statements of writers, scientists, politicians, artists. The authorship of certain expressions is lost
over time, but the most winged words continue to exist in the language. Ancient mythology is very rich in winged
expressions, among which there are also somatic expressions, superstitions that have survived among the people and
are reflected in folklore, folk tales, and winged words from history and philosophy, which usually have their
authors. Biblical and ancient winged expressions were not found in the process of phraseological units with a
temporal component in economic texts of mentioned sources investigation.

Winged expressions among the investigated texts are a small part, here is an illustrative material: Die
Kunst, Zeit zu haben, ist auch eine Kunst. — Mucmeymeso mamu uac — ye maxodic mucmeymseo., Geld kann man
wiedergewinnen — nicht jedoch die Zeit. — I powi modicna éionosumu — ane ne uac (only 11 winged expressions,
that is 9% of the total sample).

Proverbs in a generalized form, that states the properties of people and phenomena, give them an
assessment or attribute the course of action: a) properties, for example: Alles zu seiner Zeit — ece y csiu uac, b)
assessment, for example: Es ist hochste Zeit! — Hacmag uac!; c) orders, for example: Moment mal! — 3auexatime!,
Einen Moment bitte! — Ooun momenm, 6yowv nacka!

Proverbs are generated by oral creativity or are borrowed from certain literary sources, losing touch with
those sources. In any case, they summarize the experience of the people, derived from their social practice.
Although the main field of proverbs’ functioning is everyday speech, they are also used in the style of fiction and
journalism, as well as sometimes in the economic sphere, for example: Zeit heilt alle Wunden - Yac 3yimoe 6ci
panu,; Zaudern ist der Dieb der Zeit - 36onixanns - ye 31001t uacy, Geduld und Zeit vermégen mehr als Gewalt und
Wut - Tepninuns i yac cunvHiwi, Hise Hacurbemeo i enig. In our sample proverbs make up 26 phraseological units, or
22% of the sample.

Our sample was represented by a number of phraseological units that do not fall under the classification of
linguists A. Iskoz and A. Lenkova. Among them are phraseological phrases that have the following constructions:
adjective + noun, for example: die vorgeriickte Stunde — nisns coouna, die festgesetzte Stunde — nasnauena eoouna;
noun + verb, for example: einen Moment warten — nouexamu xeurunxy; as well as those consisting of a combination
of several words, for example: im Bruchteil einer Sekunde — 6 Ooni cexynou, die Stunde der Rache — 2o0una
nomcmu, as well as those consisting of an article and one complex word (Komposita), for example: die Sternstunde
— genuxuti momenm, die Ruhestunde — 2oouna gionouunxy, die Amtsstunden — poboui coounu. Phraseological units,
which have a diverse structure, accounted for the largest share among the studied units, namely 53 inversions, that is
44% of the sample.

Conclusions. Thus, we analyzed phraseological units with a temporal component in English and German in
terms of structure based on economic texts. It was found that among English phraseological units with a time
component, the largest group of phraseological units is formed according to the phrase model consists of adverbs
and two-vertex, the smallest — adjective and one-vertex conjunctions. In German language we have discovered a
large number of phraseological units that do not fall under the classification of linguists A. Iskoz and A. Lenkova.

Prospects of further research. Further detailed research should be carried out to investigate the semantic feetures
of phraseological units of English, German and Ukrainian languages with TIME component in economic texts.

102 Scientific journal
CURRENT ISSUES OF LINGUISTICS AND TRANSLATION STUDIES 2021, Issue 21, Part 2



36ipHuUK HaykosuXx rpauyb
AKTYATIbHI MPOBIEMYW ®I/10J10r1i TA NMEPEK/TAO3HABCTBA ISSN 2415-7929

References

1. Alefirenko M. F. Teoretychni pytannia frazeologiyi. Kharkiv : Vyd-vo pry Khark. derzh. un-ti, 1997. 167 s.

2. Iskoz A. M., Lenkova A. F. Leksikologiia nemetskogo yazyka. 3-e izd., ispr. i dop. S.-P. : Prosvescheniye, 1990. 296 s.

3. Korunets I. V. Teoriia i praktyka perekladu (aspektnyi pereklad). Vinnytsia : Nova Knyha, 2003. 448 s.

4. Smirnitskii A. I. K voprosu o slove (problema otdelnosti slova) // Voprosy teorii i istorii yazyka / Redkol. : G. F. Aleksandrov i dr.
M., 1992. 112 s.

5. Uzhchenko V. D. Frazeologiia suchasnoyi ukrayinskoyi movy : navch. posibn. K. : Znannia, 2007. 494 s.

6. Yartseva V. N. Bolshoy Entsyklopedicheskii slovar. M. : Bolshaya Rossiyskaya Entsiklopediya, 1998. 658 s.

Scientific journal 103
CURRENT ISSUES OF LINGUISTICS AND TRANSLATION STUDIES 2021, Issue 21, Part 2



36ipHuUK Haykosux rpaub
AKTYATIbHI [MTPOBJIEMUW ®I710/10r11 TA MNEPEK/TAJO3HABCTBA ISSN 2415-7929

VIK: 811.161.2'373.21 (477.84+477.86)
DOI: 10.31891/2415-7929-2021-21-50
JIYKELIBKA O. b.

3axiHOYKpaiHCHKUI HALlIOHATIBHUIT YHIBEPCHTET

TEOPETUKO-METO/IOJIOTI'TYHI 3ACAJTA OHOMACTUYHHUX CTYIINA TA
KJIACHU®PIKALIL MIKPOTOIIOHIMIKOHY B YKPATHI TA €BPOIII

Y crarTi po3rrisHyTO TeOPETUKO-METOLONONYHE MIAIPYHTS y CHEDI MPOnpiaabHuX CTyAid Ta KinacuikaLlli MikpoTOMOHIMIT 3
YpaxyBaHHSIM i JIEKCUKO-CEMAHTUYHOI Ta CTPYKTYPHO-C/IOBOTBIPHOI CrieLm@ikv y rnpauysx yKpaiHCbkux 1a 3apyOLKHINX MOBO3HABLIIB.

L1 PIBHOCIIEKTPOBOIrO aHasiizy OHOMAacTUKOHY, 8 caMe MIKDOTOMOHIKOHY, CyYacHi JIIHMBICTU BUKOPUCTOBYIOTL PaKTUYHO
YCi aKTya/IbHI METOAM Ta AOAATKOBI ripuiiomu. SIK BIJOMO, HE ICHYE YITKOI angbeperLialii MK rpuioMoM Ta METOZOM, METOLOM |
HAarpsMKoOM TOLYO, amxe OyAb-SKui HayKOBO-TEXHIYHMI Yu HEYKOBUI PUIIOM MOXE [10CTYIIOBO BUOKDEMUTUCS Yy METOA.
lToromkyemoca 3 ykpaiHcekuM BYeHuM FO. KaprieHKoOM, O METOAMKE, METO4 | MPuHoM B33EMOIMOBS3aHi, OCKi/IbKM METO4
CK/IBAAETHCA 3 MPMYIOMIB, @ METOLAO/IONS — 3 METO4IB.

BHOKDEMTIEHO BIAMOBIAHI CrIOCO6M | rpuyiomy, OCOBINBO EQEKTHUBHI /1S MPOMPIasibHUX AOCTIKEHb, 30KDEMA. MOBHY
arpubyLito 1@ IHBEHTaPU3ALIII0 33QIKCOBAHMX OHIMHUX OAVHMLIL, TEKCTOJIOMYHIN aHAI3; FEHETUYHMA | AUGDEDEHLIVIHMA aHaian;
ETUMOJIONTYHIN aHAITI3; PEKOHCTPYKLIKO OHIMA Ta MIOro BapiaHTIB; CTPYKTYPHO-CI0BOTBIDHUY aHa3; OPMaHTHIY aHasm3 ToLyo.

BCTaHOBJIEHO, YO B YKPAIHCLKMX Ta 3apyOiKHUX OHOMACTUYHUX PO3BIAKAX MIKPOTOMOHIMIKOH MPMUHSTO aHasizysatv y
MexXax ABOX TPAANLIMIHNX KaTeropivi 3 rofasbLIon ix rpajaliero 1a 3 ypaxyBaHHSIM MEBHUX EKCTPA- Ta IHTPa/IIHIBa/IbHUX QaKTopIB.
KpimM 4boro, BUCBIT/IEHO OCOB/IMBOCTI TEOPETUKO-METOHO/IONYHUX 3aCas OHOMACTUHYHUX AOCTIMKEHD B YKpaiHi, binopycii, bosrapii,
[TorbLyi, AHrTi, HimewyynHi Touyo.

3ara/ioM 3acBifi4eHI HariMEHYBAHHS HA MO3HAYEHHS JIOKa/IbHUX OO EKTIB MICTATb 3HAYyLy iHE@OPMAaLIo rpo reorpagiyHe
CTaHOBUMIUE OOCTEXYBAHOIO pEriOHY, ETHOCBIAOMICTb MO0 MELIKaHUB Ta CIIpUSIOTs 104asIbLIOMY BCEGIYHOMY BUBYEHHIO
1IPOripiasibHOI CUCTEMM.

Kimto4oBi  c/10Ba:  MIKPOTOIOHIM, [IPOMpPIaTHB, OHIM, METO4, CIIoCib, MPMIoM, KIacuiKalis BIACHUX HAVMEHYBaHb
MIKpOOG €KTIB.

LUZHETSKA O.

Western Ukrainian National University

THEORETICAL AND METHODOLOGICAL FUNDAMENTALS OF ONOMASTIC
STUDIES AND CLASSIFICATION OF MICROTOPONIMICON IN UKRAINE AND
EUROPE

The article considers the theoretical and methodological basis in the field of proprietary studies and classification of
microtoponymy, taking into account its lexical-semantic and structural-word-forming specifics in the works of Ukrainian and foreign
linguists.

For multidisciplinary analysis of onomasticon, namely microtoponicon, modern linguists use almost all relevant methods
and additional technigues. As you know, there is no clear differentiation between method and method, method and direction, etc.,
because any scientific, technical or scientific method can be gradually separated into a method. We agree with the Ukrainian
scientist Yu. Karpenko that methodology, method and technique are interconnected, because the method consists of technigues,
and the methodology - of methods.

Relevant methods and technigues that are especially effective for proprietary research are singled out, in particular:
language attribution and inventory of recorded onym units; textual analysis; genetic and differential analyzes; etymological analysis;
reconstruction of the onyx and its variants; structural-word-forming analysis; formant analysis, etc.

It is established that in Ukrainian and foreign onomastic explorations it is accepted to analyze microtoponymicons within
two traditional categories with their further gradation and taking into account certain extra- and intralingual factors. In addition, the
peculiarities of the theoretical and methodological foundations of onomastic research in Ukraine, Belarus, Bulgaria, Poland, England,
Germany, etc. are highlighted.

In general, the certified names for local objects contain significant information about the geographical location of the
surveyed region, the ethnic consciousness of its inhabitants and contribute to the further comprehensive study of the proprietary
system.

Key words: microtoponym, propriative, onym, method, method, reception, classification of proper names of microobjects.

IocTtanoBka mpodaemu. OHIMHE — 1€ iHAWBIAyanbHI HaHMEHYBaHHS OKpEMHX OAWHHUYHUX 00 €KTIB UM
cy0’exTiB 3 MeTOl0 iX imeHTH(dikamii Ta BHpi3HEHHA 3-mMOMDK iHMMX. CyKymHICTH yCiX BIIACHHX Ha3B (OpMye
OHOMAaCTHKOH KOHKPETHOI MOBHM, SIKOMY IpHUTaMaHHI I€BHI CaMOOYTHI O3HaKM 3 OIJIAy Ha HHU3KY iHTpa- Ta
eKCTPATIHIBaJIbHUX (PAKTOPIB y Mpolecax HOMiHaIii.

Ha cporonninmHiil 1eHp npomnpiaibHi PO3BiAKM Ha TepeHax YKpaiHu Ta €BpONH MpEeACTaBICHI YHMAaJO
KIJIBKICTIO pETiOHaJbHUX TIpalb Pi3HOCIIEKTPOBOTO XapakTepy, NMPUCBSYEHUX IepeayciM Qikcarlii BiAIOBITHHUX
JIHTBaJIbHUX (aKTiB Ta BCEOIYHOMY iX aHalizy B HAyKOBOMY acHeKTi. 3-TIOMDK IHIIMX MakpOKJaciB OHIMHOI
JIEKCHKH BaXKJIMBE 3HAUEHHS SIK /IS ICTOPii MOBH, TaK 1 JJIsl HAJIS)KHOTO (PYHKIIOHYBAaHHS COLIyMYy Ma€ i TOIIOHIMIs,
a came MIiKpOTOIIOHIMis SIK OJTHA 3 ii TEeMaTUYHUX TPYIIL.

AKTyaJbHicTh (ikcamii Ta MOJAIBIIOr0 AOCHiIKeHHs] HaMEHYBaHb JIOKAJbHUX MIKpOpealii MoJisirae
e ¥ y TOMy, [0 BOHH IOCTYTIOBO MOXYTh TPaHC(HOPMYBATHCS, BUTICHATHCS 1HITUMHU a00 TIOBHICTIO Iie3aTH. BoHn
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TaKOX PIAKO 3a3HAYAIOTHCS B NMHCEMHUX IaM sATKaX a00 o(imiHMX MOKyMEHTax i 37eOUIbIIOro He 3a3HAI0Th
aJMiHICTPATHBHOTO BILIHBY.

Jiis pi3sHOIUIAHOBOTO aHANi3y MPOMpiadbHOI JIEKCHMKH, 30KpeMa MiKpOTOIOHIMIi, CydYacHi JOCIiTHUKH
3aCTOCOBYIOTH (PaKTHIHO yCi JTIHTBICTHYIHI METOM Ta IIEBHI JOAATKOBI MpHiioMu. SIK 3a3HAYAIOTh OKpEeMi HAYKOBIIi,
HEMA€ «YITKOTO PO3MEXYBaHHS MK MPUIOMOM Ta METOJOM, METO/IOM 1 HANPSIMKOM 1 T. /1.», OCKIJIBKH OYyIb-sSKHUii
HAayKOBUI YW HAayKOBO-TEXHIYHUI NPUHOM MOXE 3rofioM BHOKpemuTHCcs y Meron [12, c. 180]. IToromkyemocs 3
10. Kapnienkom, 1o MeTouka, MeTo 1 MpuifoM B3a€MOIIOB’ sI3aHi, OCKLIBKH «... METOJ| CKIaJa€ThCs 3 MPUHOMIB, a
METOJI0JIOTISI — 3 METOIB» [5, ¢. 285].

Meta Hamoi podOTH — BUCBITIINTH OCHOBHI TEOPETHKO-METOJOJIOTIUHI 3acaan y cdepi OHOMACTHIHUX
CTyZIl Ta pO3MIHYTH Kiacuikaii MIKPOTONOHIMHHMX OAMHHIB 3 YPaxyBaHHSIM IX JIEKCHKO-CEMaHTHYHUX Ta
CTPYKTYPHO-CJIOBOTBIPHHX XapaKTEPUCTUK B YKpaiHi Ta 3a KOpAOHOM. Lle 103BONMNTh BUPillIeHHs TaKuX 3aBAAHb:
MpOaHai3yBaTH cHenru(iKy METO0IOTii OHOMACTHKH SK JIIHTBICTUYHOI Taly3i; 3’ sICyBaTH MPOIYKTHUBHI CcIIocoOH i
MPUHAOMH Y TIPOTIPiadbHAX AOCHTIMHKEHHIX; PO3TIIHYTH OCHOBHI CHCTEMH MOILUTY JOKAJTbHAX PI3HOBUAIB y HpaIix
BITYM3HAHUX Ta 3apyOiKHUX HAYKOBIIIB.

Bukiaan ocHoBHoro martepiaay. 11106 3’sacyBatn 0COOIMBOCTI TEOPETHKO-METOMOIOTIYHOTO MiIIPYHTS
OHOMACTHKH SIK JIHTBICTUYHOI Traiy3i, MOTPiOHO PO3TIISHYTH CYTHICTh NMPEIMETY ii JOCTIKCHHS Ta BiIIOBIIHI
ILTI.

[IpeaMer nmocHiJPkeHHS OHOMACTHKM — II€ MaKpOKJIACH IPONpiaibHOT JIEKCHMKH OyIb-IKOI MOBH,
cremudiyHi pUCH SKUX BHUPAXKAIOThCS SIK y MEBHOMY BinOOpi Ha3B, iXHbOMY (OHETHUHOMY, Op(OECIiYHOMY
opdorpadiyHomMy, MOpGOIIOTiYHOMY Ta CIOBOTBIpHOMY O(GOPMJICHHI, TaK i B Xapakrepi ix croiydyBaHocTi [12, c.
194].

JJi1 KOMIUIEKCHOTO OHOMACTUYHOTO aHajdi3y HeoOXilHa HasBHICTH «MaTepiaiy, KOHIEMINI Ta METOLy,
OHAK y PI3HUX THIAX JOCIIKEHb CIIBBITHOIICHHS [WUX KOMIIOHEHTIB MOXe OyTtm pisHmM» [12, c. 192].
3a3HauMMo, 10 JOCI aKTyaJbHUM 3aJIMIIAETHCS 301p XKUBOTO MaTepiaiy, sSIKMH Hayka MOXE Ha3aBXKIU BTPATUTH y
3B 513Ky 3 MOCTIHHIMH CYCHIJIBHUMHU TepeMiHaMu. «MeTox — Iie ... IIJISIX, CIociO TOCATHEHHS IEBHUX PE3YJIbTATIB
y Mi3HaHHI W MPAKTHIII, TOOTO CHOCIO opraHi3aiii TEOPETHYHOTO Ta MPAKTHYHOTO OCBOEHHS IIHCHOCTI» [6, c. 356].
Y mpompiadbHHX PO3BIIKax 3IeOUIBIIOTO0 BUKOPUCTOBYIOTH dpeanbHutl, OeCKpUNmMueHUll, 2eHemuyHuil 1
MUNOAOSIYHUL Memoou, a TaKOX BIAMOBIAHI METOAM Ta NPUHOMHU MOPIBHSIBHO-ICTOPHYHOTO MOBO3HABCTBA [12,
c. 180].

B. Crantmane, O. Cynepancbka, H. [Togonbcbka Ta iH. BHOKPEMIIIOIOTh YOTHPH METOJU JOCITIJPKEHHS Y
chepi OHOMACTUKH, a CaMe: NOPIGHANbHO-ICMOPUYHUL, OeCKPUNMUSHUU (ONUCO8ULl), apeaibHull ma NOopPi6HsIbHO-
munonozivnuu [12, c. 193]. ¥V npaui B. BouaeneroBa «Pociiicbka OHOMAaCTHKa» OKPECJICHO JAEMI0 iHII METOId
JIHTBICTUYHOTO  aHAI3Y: ONUCOBULL,  ICMOPUYHUL,  CEMUOMUYHUL,  NOPIGHANbHO-3ICIAGHUL,  APeaibHUll
(ceoepaghiunuil), nine80-ncuxoR02IYHUY, cmuricmuyHul | cmamucmuynu [2, c. 38].

«Ha mepmomMy wmicmi 3a Macmtabamu cBOro 3actocyBaHHsS» [2, c¢. 38], 3a cioBamu B. Bonmamerosa,
3HaXOJUTBCS ONUCOBUL MemoOd, B OCHOBI SIKOTO Nepe0adeHo JTOTPUMaHH HU3KH II€BHHX BUMOT: ITOCIIJOBHOCTI
OTHCY, CUCTEMATH3aIlii Ta YIIOPSAAKYBaHHS (aKTaxy. Icmopuunuil nioxio NoTpedye BUKOPUCTAHHS eTHOTpadidHHX,
ICTOPMYHHMX Ta apXeoJIOTIYHUX JDKEpeJ, a TaKOX OIJIAJ NMPONpialbHUX OAWHUIL KPi3b MOPIBHAIBHO-ICTOPHYHY
npusmy [2, c. 43]. Ans nopisHanbHo-3icmagnoco memody XapakTepHe 3iCTaBICHHS PI3HUX JIIHTBaJbHUX SBUII 5K y
UIaHi 3MiCTy (TIOp. IOOHIMHE Ta OHIMHE CEMaHTHYHE HABAHTA)KCHHS, TUITH Ha3BOTBOPCHHS 00’€KTIB), TaK 1 B IUIaHi
BUPQXEHHSI (CTPYKTYpHO-CIIOBOTBIpHI 0coOnuBocTi nepuBariB). IliICYMKH Takoro aHalizy iIHOCTPYHOThCS
KBaHTUTATUBHUMH Ta KBAJITaTUBHUMHU TOKa3HMKaMu [2, c. 45]. Cemuomuunuii memod BUMara€ BU3HAHHS
3HAKOBOCTI BJIACHUX HAallMEHYBaHb Ta TX CHCTEMAaTH3allii y MEeXaX BiAMOBITHOTO KJacy OHIMHOI JIEKCHKH [2, ¢. 53].
TI'eoepaghiunuii (apeanvruii) memoo HaOyB 0COOIMBOTO MOMMPEHHS y XX CT. MICHA BHXOAY y CBIT «JliHTBic-
tnuHoro arinacy ®panuii» XK. XKinsepona, E. Enmona Ta psny ananoriunux npaus B Icmanii, Itanii, IIseiinapii
tomo. Cmunicmuynuii mMemood CIyrye aHaii3y HpOIPIaTHBIB MeperyciM y XyMOXKHIH JiTeparypi, «CTHIIICTHYHE
PI3HOMAITTS» SIKOI TICHO B3a€MOIIOB’sI3aHE 31 «CTHIICTUYHUM OaraTCTBOM OHOMAacTHKOHY B XHTTI» [2, c. 64].
[ToBHUMI CHIEKTp CTHIIICTUYHMX MOXJIIMBOCTEH Takoro (akTaky MOKHAa BHSBHTH Ha OCHOBI HOro BceGiduHOTO
aHai3y B YCIX TposBax HAIIOHAJIBHOI MOBH: Yy TEPHUTOpiaIbHNX Ta COLUAJbHHUX TOBIpPKaxX, MHpOCTOpivdi,
JitepaTypHiii MOBI Tomo. Jlinesoncuxonoziynuti memoo (KOHLELISI 3ByKOBOI'O CHMBOJII3MY IIIOJIO MPOIPiaTHBIB)
3aJISKUTh 3HAYHOIO MIpOIO Bifl CHIBBiZHOIICHHS MiX 3araJlLHOMOBHHUMH (DOHOCHMBOJIIYHHMH YHIBEpCATISIMH Ta
IPYHTOBHUMH 3HAHHSIMH LIOJI0 «3BYKOBHX acollialliil Hal[lOHaJbHUX MOB y KOHKPETHHUH Mepioji iIXHHOTO PO3BUTKY»
[2, c. 71-72]. 3aBOaHHAMH K8AHMUMAMUGHUX Memodié B OHOMACTHINI € KUIbKICHI BHMIpH pENpe3eHTaHTIB
KOHKPETHOTO THITy Ta OIKC CTATHCTHYHOI CTPYKTYPH YChOTO OHOMACTHKOHY 3 ypaxyBaHHSM 3aKOHOMIpHOCTEH
Horo po3BUTKY [2, c. 72].

ITeBHI «miIX0aM» TPH JOCITIKEHHI MPOIPIiaIbHOT IeKCUKN BHOKpemintoe b. CTapocTiH, HE HAa3MBAIOYH iX
METOJIaMH, & CaMe: HOPIGHANbHO-ICMOPUYHULL, N02iuHuUll, cemanmuynuu ta cmunicmuynui [11, c. 35]. HaykoBenn
yKa3ye Ha HEHaJeXHE 3aTy4eHHS CUHMAKCUYHO20 NioX0dy, 3 OTJIsAy Ha HOro METoMoJoriuHy HiHHICcTh [11, c. 38].
Husky meroniB 3 iXHIM HOHSTTEBMM anapaTroM 3alpoONOHOBAaHO TakoX y «CJIOBHHMKY pOCIHCHKOI OHOMacTHYHOT
tepminoorii» H. [Tomonscekoi [10].
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Hampsimu Ta MeTOIM OHOMACTHYHUX IOCHIKeHb Yy Pocii 6a3yroThCsl 3arajioM Ha poOoTax 3apyOiKHHUX
MOBO3HABIIiB, 30KpeMa JIOTiKiB. DBm3HalouMm 3HAaKOBHII XapakTep BIIAaCHOTO HalMEHYBaHHS, HAayKOBII
«BHKOPHUCTOBYIOTh mpami T. 'o00ca, me Bmepmie CHCTEMAaTH30BAaHO 3HAKOBY TEOPIO» Ta «IOJOXKEHHS TIIPO
«Oe3rinecH» (HEBTICHi) Ha3BW, HE 3aKpilICHI 3a MEBHUMHU 00’€KTaMH, Ta «TLIECHD» (BTiNEHi), 3aKpiluieHi 3a
KOHKpeTHUMH peaitissmm» ['. JleiOnina [13, c. 68]. Kpim 1poro, JiHIBICTH 3aCTOCOBYIOTH «TEOPiI0 MapKOBAaHUX 1
HEMapKOBaHUX OJMHUIb, po3podieny [Ipa3pkum miHrBicTHYHUM rypTKoM y 30-Ti pp. XX cr.» Tomo [13, c. 68].

CraHOBNICHHS OUIOPYCHKOT OHOMACTUKH XapaKTepU3YEThCS MOCTIHHHUMHU MOLIYKAaMH HOBHX METOZIB
JIHTBICTUYHHUX JOCIHI/DKeHb, HOBOI mpoOnemarukoro. [lepeBara HamaeTbesi pErioHaIBHUM — PO3BIJIKaM,
MIPUCBSIYEHUM TEepeyCciM BUBUCHHIO OMKOHIMIi, TipoHiMil Ta MikporomoHimii. Y npyriii momoBuHi XX crT.
JOMIHaHTa HAJICKUTh CI0BOMBIPHOMY Memoody, SKUH CIYTye CTPYKTYpPHO-CIOBOTBIDHOMY aHajli3y BIIACHUX
HallMeHyBaHb Ha CHHXPOHHOMY piBHi [7, c. 71]. @opmanmuuii memoo, SKu# TOCUTH aKTHBi3yBaBca y 70—80-mx
pp-, 1 CHOTOAHI HE BTpadae cBOro 3HaueHH:I. OmHak ocobimBe Micue y OiTOpyChKili OHOMAcTHIN 3aiiMae nopig-
HANBHO-ICMOPUYHULL  MemoO, TIOKIIMKaHWH JUIs BUSIBICHHS TEHETHYHMX 1 JIEKCHKO-CEMAaHTHYHHUX 3B’ S3KiB
pemnpe3eHTaHTiB 3 IXHIMH TBIpHUMH oOCHOBaMH. KpiM IIpOTO, BCTAHOBIIOIOTHCS OCHOBHI 3aKOHOMIpHOCTI
TOTIOHIMOTBOPEHHS BiIANEIATHBHOTO MOXOJDKEHHS Ta PEKOHCTPYIOIOTHCS apeaid CTAPOXKUTHIX amelsTHBiB[7, c.
72].

B merozonorii ykpalHChKOT0 MOBO3HABCTBA 4iJibHE Micle 3aiiMaroTh npaui I. binoxina («MeTtomosnoriuni
MUTaHHSA MOBO3HABCTBa»), A. binenbkoro («OCHOBHI METOAM JOCHIDKCHHS B CYy4acCHOMY MOBO3HABCTBI»), .
Koganuka («MeTomonoriydi npoGieMy BUBUEHHSI CTPYKTYpPH CJIOBa») Ta iH.

«MeTtou yKpaiHChKOi OHOMACTUKH Ha TJIi TEOPETUYHUX JOCATHEHb CBITOBOI OHOMACTHUKH» OKPECIECHO Y
mpaili ykpaiHcbkoro BueHoro B. Jlyuwuka [9, c. 69—70]. Jo cepenuuu XX cT. mpompiagpHuid (akTax, 3a CI0BaMU
JIHTBICTa, MOCHIIKYBaBCS (AKTUUHO ONUCOBUM MemoOOM, TOMY HaHI IBOTO Mepioxy OLTBIIO Mipolo HE
MIPECTaBIIOTh HAyKOBOI WiHHOCTI. [IpoTsarom 1946—1958 pp., Ha eTami GopMyBaHHS TEOPETHKO-METOOIOTITHOTO
MATPYHTS OHOMACTUYHUX CTY[IH, IPEBANIOBATN npuiiomu Qikcayii, ynopaoKysanHa ma inmepnpemayii BIACHAX
Ha3B. I3 1959 p. mia mpoBemeHHS emumon02iyHuUX PO3BINOK aKTHBHO 3ANyUCHUH cmpamuepagiunuti memoo.
HazBanwmit mingxin crmocrepiraemo y mpamsax FO. Kapnenka, B. llynpraua, B. Jlyunka, I1. Uyuku, O. Ctpmkaka Ta
iH. [9, c. 69-70]. AdikcanpHi pI3HOBHAM SIK OHIMHI pEMPE3CHTAHTH 3YMOBHJIH IIOCTYIIOBY aKTHBI3aIlilo
CMPYKMYPHO-CLOBOMBIPHO20 AHAI3Y, B OCHOBI SIKOTO MPOTHUCTABJICHHS MOJILHUX Ta HEMOIUIbHUX JICPUBATIB, 13
BUPI3HEHHSM (POPMAJIBHO 1ICHTUYHUX, aJle TeHETHYHO Pi3HOPIAHUX yTBOpeHb [9, c. 70]. Kpi3b npusMy CHHXpOHIT
Ta JAiaxpoHii neit Metox npexacraenenuit y poseinkax . Koanuka, 10. Kapnenka, JI. 'ymeuskoi, A. KopenaHosof,
. byuka, M. Xynama, I1. Yyuku Ta iH. 3 kinig 1950-ux pp. peanizyeTbes kapmozpadiunuii memoo, epeayciM y
cnocrepexxennsix 0. Kaprnenka, A. Kopemanosoi, JI. Byuka, A., €. UepHsxiBcbkoi Ta iH. s 3’sicyBaHHS
KBaHTUTATUBHHUX TpaHcdopMaliil moao JiHrBaIbHUX (akTiB y 4aci Ta MPOCTOpi HependayeHo MameMamuyHo-
cmamucmuuni memoou (M. Ilemak, FO. Kapmenko Ta iH.). OcTaHHIM YacOM OCOOIMBOTO TOMIMPEHHUM CTaB
cmunicmuunuti memoo (FO. Kapnenko, JI. benett, €. Otin). [lputiomu nine6oncuxonoziunoeo memoody XapakTepHi
1 mpomnpianbHuX po3Bimox 0. Kapmenka, B. Kaminkina, €. Orina [9, ¢.70]. Y To#f ke wac nmpuiiomu
coyioninegicmuynozo memooy 3amydamu 0. Kapmnenko, I1. YUyuka, JI. Macenko Ta iH. OmgHak s eeKTHBHOL
peaiizarii mbOr0 METOAy Ie He OOIPYHTOBAHO BINIOBITHI TEOPETHKO-METOMOJOTIUHI 3acaau, depe3 Te IO0Ci He
BUKOPHCTOBY€ETHCSI METOAMKA IIPOTHO3YBAHHS PO3BHUTKY BITUM3HSIHOI OHOMAcTukH [9, c. 70].

Ha iHmMX CIIOB’STHCBKHX 3eMIISIX, 30KpeMa, y OoirapchKiii OHOMAacTHI 3aCTOCOBYIOTH TaKi METOJH:
NOPIGHSILHO-ICMOPUYHUL, OeCKPUNMUGHULL  (ONUCOBULL), eMmUMONOSIUHUL, apearvbHull  (Kapmozpapyeants),
cmamucmudnuli, a TaKOX KOMWIEKCHUU, CMPYKMYPHO-CLOBOMGIPHUL,  MEKCMON02IUHUL,  3iCMAgHull, i
naneoepag)iunuil ananizu. 3arajoM MeETOJOJOTIT OONTrapChKUX CTYHIiN BIAcTHUBI (haKTHYHO YCi METOAU CBITOBOT
OHOMACTHKH, MTPOTE HAHOIMKINM 4aCOM MOTPIOHO aKTHUBI3YBATH JIBA BAYKJIMBI HATIPSMKU: KOCHIMUGHY JIHeGICIUKY
Ta cenepamusHy epamamuxy [4, c. 73].

[Monberpki mponpianbHi AOCHiDKEHHS (Opyra momoBuHa XX CT.) HpejacTaBieHi mparsivu M. Manens,
I'. Bopeka, A. LlenbcikoBoi, €. XKurenbchkoi-Denenko, y sIKUX OKPeCIeHO HOBI MiIXOAU 11010 MPOIECy TBOPEHHS
Ta ONHUCY BJIACHHUX Ha3B 3 ypaxyBaHHAM iXHbOI MOTHBYBaJbHOI 0a3zu. OcoOiMBY yBary IpHCBSYEHO NpobieMam
(dopMyBaHHS Ta JOCHIPKeHHs (DyHKIIH Takux pPIi3HOBHMIIB y CYCHUIBbHIM KOMYyHiKamii, pexiiaMHid KamIaHii Ta
MOJITUYHUX TEKCTaX. XapaKTepHUMHU JUIsS TIOJbCHKHMX JHHIBICTIB JIOCI 3alIMIIAIOTBCS iCHIOPUYHO-MOBHUL ma
emumonoziunui ananisu [16, c. 60—61].

3 ormsay Ha PO3MISIHYTHH Marepial HEOoOXiTHO MiAKPECTUTH, 10 €JUHUX MIAXOMIB 1 METOdiB
JOCIIJKEHHSI B OHOMAaCTH4HIN chepi HeMae, OCKUIBKH HAyKOBO-TEXHIUHI MPUAOMH Ta (aKkTax iHIUBiAyanbHi [12,
c. 198]. IIpoTe icHye HHM3KA MPOAYKTHBHHUX CIIOCOOIB 1 MPUHOMIB JUIS IPONPiabHUX PO3BINOK: 1) MosHa ampubyyis
ma ingeHmapusayis 3apiKcosanux OHIMHUX O0OUHUYDL; 2) MEeKCMONo2uHUL ananiz; 3) cucmemamusayis G1ACHUX
naze, 4) cmpamuepagiunuti anmaniz; S5) eememuunui i Ouepenyiinui ananizu; 6) eMuUMOIOSIUHULL AHANI3;
7) pexoncmpyKyis onima ma io2o eapianmis; 8) cmpykmypHo-crogomeipnui ananiz; 9) gopmanmuuii ananiz; 10)
aHaniz MoONOHIMOOCHO8 Ta PI3HOGUOI6 HalMeHYsanb, 11) GuUpI3HeHHs OHOMACMUYHUX apeanié Mma OHOMACMUYHE
kapmozpagysanns; 12) cmamucmuunui ananiz [12, c. 198-210].

MeTtomonoriyee MiOIPYHTS HAyKOBOTO JOCHIDKCHHS OOYMOBJICHE, $K BIiZIOMO, HOrO0 METOK Ta
3apmaHHsMu. [l peamizamii mijied Ta 3aBAaHb Yy HAIIMX HAYKOBUX PO3BIJIKAX BHKOPHCTOBYEMO BIJIOBITHI
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MIPUIOMU Ta METOJU: meKcmoaoziunutl ananiz (A BigOOpPY BIIACHWUX HA3B i3 TEKCTIB); npuiiomu OO0CHIONHCEHDb )
noavosux ymogax (Ans 300py CyJacHHX JIHTBANBHUX (akTiB); onucosuii memoo (I CHUCTeMaTH3allii Ta
3’gacyBaHHA CIenU(iKd 3adiKCOBAaHMX CYYaCHHX Ta ICTOPHYHHX PENPEe3CHTAHTIB); NputioMu MNOPIGHAIbHO-
3icmasHo2o memody (IS BCTAHOBJICHHS CHUIBHUX 1 BIAMIHHUX PHC Y CTPYKTYpi Ta HOIIMPEHHI PO3TILIHYTHX
PI3HOBHIIB y MOpPIBHSHHI 3 MOBHO-TEPUTOPIAILHUMH JepHBAaTAMU B IHIIUX JIHI'BO-eTHOrpadiyHUX perioHax);
icmopuunuti mMemoo (IJ1s1 TIOPIBHSHHS JIOKaJbHUX IIPONPIaTHUBIB HAa PI3HUX ICTOPUYHMX €Tamax); Hputiomu
CNI0BOMGIPHO20, CIMPYKMYPHO20 A CeMANMUYH020 aHanizy (I BUPI3HEHHS TOHNOHIMO(OPMAHTIB, CTPYKTypHUX
MOJIeJICH Ta TBIPHUX OCHOB Y MEXaxX PO3TJISIHYTOTO MIKPOTOMOHIMIKOHY); emumonociunuil ananiz (1 3'siICyBaHHs
MOXO/KEHHsT 0a30BOi Ha3BM KOHKPETHOTO YTBOPEHHS); MpUioM KinbKiCHuX niopaxyHxié (Ias BCTaHOBJICHHS
YaCTOTHOCTI MOOYTYBaHHS Pi3HUX PO3PsIiB TBIPHHX JIEKCEM 1 TONOHIMOTBOpuuX adikcis) [8, c. 49-50].

Bapro 3ayBakuTm, 1m0 AOCI NPIOPUTETHHM 3aBIAHHSIM JUIA HAYKOBIB 3aJUIIAE€THCA CTBOPEHHS
SAKHAWYITKIIOl KiTacudikarii mponpiaTuBiB, a caMe MIKpOTOIIOHIMIB, 3Ba)Kat0Ul HacaMIIepes Ha iXHIO CTPYKTYpHO-
CIIOBOTBIpHY crenudiky. ADKe «CKIAJHICTh 00’€KTa OHOMACTHYHHUX IOCHIIPKEHb YHEMOXIIMBIIOE CTBOPEHHS
€IMHOTO BUYEPITHOTO PO3IOALTY Horo Marepiamy» [12, c. 202].

3HauYHUHA BHECOK Y CTBOPEHHS JEKCHYHHUX, 30KpEMa OHOMACTHYHHMX CHUCTEM PO3MEXKYBaHHS, 3IIHCHIIH
MPEICTaBHUKN AHTIIIHCHKOI MIKONMHU (JOoTikM). [HIm 3apyOikKHI MOBO3HABIl, HANPUKIAN, HMOJIBCHKHN JOCIITHHUK
[. T'ypuosiu [18, ¢. 63] MikpoTonoHiMaMu KBamidikye JIuIIe HA3BU HE3ACETIEHUX CYXHMX 1 MOKPHX MIKpOOG'€KTiB,
BUpi3Hstoun: 1) HalilMeHyBaHHs TomorpagiuHOro Xapakrepy; 2) HaliMEeHyBaHHs aHTPOIOTEHHOTO XapaKTepy Ta
3) HalimeHyBaHHs1 mnpucBiiiHoro xapaktepy. [lombchkuii minrsicr P. Mpysek [20, c. 27-43] moninse Taki
perpe3eHTaHTH Ha OJHO- Ta 0araToeNeMEHTHI pI3HOBHAM. Y MeXaxX IEpLIMX pO3IJIAHYTO CYOCTaHTHBHI Ta
eJINTHUYHI 8]’ €KTHBHI JiepuBaTH. 3-Tiocepe]] CyOCTaHTUBHUX Pi3HOBHAIB BUOKPEMIICHO NMPHMAapHi 3 NOAAIBIINAM iX
PO3IIOALTIOM Ha CHHTYIIAPHI, TUTFOPaJIbHI i CHHTYJIAPHO-TUTIOPAJIbHI, a TAKOXK CEeKyHIapHi (cydikcanbHi) moxXigHi. A
3-IIOMDK eNINTHYHUX aJ €KTHBIB BUAUIICHO NMPHMapHI Ta CEKyHAApHI HaiiMeHyBaHHS. Jlo OaratonekceMHHX
MPOMPiaTHBIB 3apaxOBaHO [BO- Ta TPHUKOMIIOHEHTHI YTBOPEHHS, a TaKOX IPUHMEHHHMKOBI CIOBOCIIOJIyYECHHS.
OcTaHHI TOMUIAIOTECS BIATIOBIIHO Ha OIHO- Ta IBONPHIIMEHHHKOBI, a TAKOX eNINTHYHI 0araTOKOMIIOHEHTHI
(hopmartii.

Y mimempkid oHomactumi [15; 17; 19], 3 ypaxyBaHHAIM CEMaHTHKH MOTHBYBAIBbHOI 0a3w,
MIKpOTONOHIMaMH KBali(iKyrOThCsl HaliMEHYBaHHS Ha MO3HAYEHHS MICIIEBUX MPUPOTHHUX Ta KYJIbTYPHHUX 00’ €KTIB.
OcHOBaMH TPOINPIATUBIB MPUPOAHUX MIKpOpeaniil ciyryioTh reorpadiydi TepMiHM Ha Mo3Ha4yeHHs: 1) penbedy
micueBocti; 2) ¢uopu Ta daynu; 3)cneuudiku rpyHTy; 4) rigpoo0’ekTiB Tomo. A y 0a30BHX Ha3Bax
perpe3eHTaHTiB Ha  OKpeclieHHs JApiOHMX  OO0’€KTIB  aHTPOINOreHHOTro  Xapakrepy  3adiKcoBaHO
3araJibHOKYJIbTYPOJIOTIUHI JIEKCEMHU.

[IpoTsiromM ocTaHHIX AECATWIITH Y BITYM3HSHII OHOMACTHILI 3’SBUIIOCS YMMAJIO HAYKOBUX JIOCII/DKEHb, Y
SKHX YKPalHCHKi JIHTBICTH MPOMOHYIOTH CBOi KilacH(iKalii JOKaTbHUX Pi3HOBHIIIB.

Hanpuknan, B. banpoi mpoanamizyBaiia MiKpOTOIIOHIMIFO OaceliHy piuku Yka (3 ypaxyBaHHSIM MicCIIeBOT
JianekTHoi cucteMn) [1] B Meax BilamneIsTUBHMX Ta BIJOHIMHUX HalitMeHyBaHb. Jlo mepmioi kareropii 3apaxoBaHo
YTBOpEHHS, y 0a30BUX Ha3BaX SKUX 3aCBITYCHI JIEKCEMH Ha TIO3HAYEHHS KOH]Iryparii MiCIIeBOCTi; pOCITHHHOTO Ta
TBapHUHHOTO CBITY; I'PYHTOBOTO HOKPHBY; OCOOIMBOCTEH penbedy Tomo. Y Mexkax Apyroi KaTeropii BHOKpEMIICHO
BiJAaHTPOTIOHIMHI, BiTOWKOHIMHI, BIZIMiKPOTOTIOHIMHI Ta BiJIKOHOTOHIMHI TTOXi/THi.

Amnaniz MikpooiikoHimii IBano-®pankiBuuau 3aiiicaumiaa H. BeGep [3] 3a TpamuifiiiHO0 CHCTEMOIO
pPO3MEXyBaHHS JIOKQIbHMX HaWMEHYBaHb Ha BIJNPONpiaJibHI Ta BiJANENSTHBHI 3 HACTYIIHHM JETalbHUM
pO3IOJIIOM KOXHOI 3 Kareropiif, Oepyunm [0 yBard M03aMOBHY creuugiky JOCHiKyBaHOI TEpUTOPIi.
BigoHIMHUME MiKpOOHKOHIMAMH KBaTi(DiKYIOTHCS Ha3BH, MOXIHI BiJl CJIOB’ THCHKHX aBTOXTOHHHUX OCOOOBHX IMCH;
XPUCTUAHCHKHX IMEH; 1HIIMX 3aMO3WYCHHX IMEH, MPI3BUII YH MPi3BUCHK; POJOBUX I POJUHHHUX HA3B; TOIOHIMIB;
KOHOTOHIMIB TOIIO. 3-MOMDK BiJANEISITUBHUX MIKPOOHKOHIMIB BHUPI3HSIOTBCS YTBOPEHHS, MOTHBOBAHI
TororpadiyHUMHU, rigporpadiyHuMu Ta reoOO0TaHIYHUMH TepMiHAMU; Ha3BaMU 3€MENIbHUX HaAlUIIB; Ha3BaMH THIIIB
MOCEJICHb 1 MOMENTKaHb, HA3BaMHU IPEIMETIB, MPOIIECIB i il TOIIO.

VY KOMIUIEKCHOMY JOCHI/DKEHHI Cy4acHOI MIKpOTOINOHIMII HEHTPAIBHUX Ta CXiAHUX paioHiB JIbBIBCBHKOT
obmacti H. SIninekoi [14] yci miHrBanpHi (pakTH MOIIIICHO HA BiANeNATHBHI Ta BimpompianeHi pizHOBHAM. [0
nepimoi TeMaTW4HOi KaTeropii 3apaxoBaHO Ha3BHM, B OCHOBax sAKHMX 3adikcoBaHi oporpadidni TepMiHH;
rizporpadiuHi TepMiHH; TEpMIHM Ha TIO3HAYCHHS BIACTHBOCTEH IpyHTy abo BH3HAueHHS KOH iryparii
MIKpooO’eKTiB, a TakoX (ito- ¥ 300TepMiHM. 3-TIOCEpEn BiAMPONPIATEHUX JAEPHUBATIB PO3TISIHYTO HA3BH,
MOTHBOBaHI MEpeAyCiM aHTPONOHIMAMHM, TiJPOHIMaMH OHKOHIMaMH, a TaKOXX MIKPOTOIOHIMAMH, MakKpo-
TOTIOHIMaMH Ta ypOaHOHIMaMH.

Crae 04eBHAHNM, 110 B YKPATHCHKUX OHOMACTHYHHX CTYAISX MIKPOTOIIOHIMIKOH MPUIHATO JOCIiIKYyBaTH
y MeXax ABOX TPAIUIIIMHNX KaTeropiif 3 MOJAIBIINM iX PO3TalTyKeHHIM Ta 3 ypaXyBaHHAM MO03aMOBHHX (aKkTOPiB
MIEBHOTO PETiOHY.

Y poboti O. Jlyxenpkoi, npucBsueHiii mikporomoHimii IliBgeHHO-3aximHoro Omiyuist Kpi3e NpuU3My
CHHXpOHII Ta niaxpoHii [8], po3risHyTO 4YM HE BIEpIIE TPU JIEKCUKO-CEMAHTHYHI TPYyNH 3 HACTYIHOIO iX
Jeraiizalieo. BizanensTuBHUMU HayKoBelb KBadiikye Ti HalMEHyBaHHs, 10 YTBOpEHI Ha 0a3i reorpagiuHux
a00 3araJlbHOKYJIBTYPOJIOTIYHUX TepMiHiB. [lo mepiroi kareropii HajekaTh pPi3HOBHIM, 0a30BUMH Ha3BaMH SIKHX
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CIYTYIOTh oporpadidni TepMiHu; Timporpadiuni Tepminu; ¢ito- # 300Tepmian. KpiM 1p0r0, y AOCTIIKYBAHOMY
Kpai moOyTyIOTh MPOIPIiaTHBH, MOXiJHI BiJl amelATHBIB HA TO3HAYCHHS I'PYHTOBOI cHenn(ikd Ta TeOMETPUIHHX
mmapaMeTpiB JCHOTATIB. Y MexXax APYyroi KaTeropii mpoaHati30BaHO Pi3HOBUAM, y 0a30BMX Ha3BaxX SKHUX 3aCBiadcHI
TEPMiHM Ha TIO3HAYEHHS CIOCO0y OCBOEHHS Ta BUKOPHUCTAHHA 3eMEIbHUX MIJITHOK; POMHUCIIB, peMecel i cnocoly
BEJICHHS JOMAIIHBOTO TOCIOAApCTBa; THIIB IOCEJIeHb a00 X CKIagoBUX; Oy/iBenb PI3HOr0 NMpPU3HAYEHHS Ta
LULIXIB KOMYHiKalii. 3-mocepesl BiJOHIMHUX PpENpEe3eHTaHTIB BHOKPEMIICHO BiJaHTPONOHIMHI, BiATIAPOHIMHI
BIZIOMKOHIMHI Ta BIiATONOHIMHI HaliMeHyBaHHs. MIiKpOTONOHIMH, y 6a30BHX Ha3BaxX SKWX 3aCBiJUeHi NPONpiaTHBU
y cIojdydeHHi 3 reorpadiyHUMHM a0o0 3arajJbHOKYJIBTYPOJIOTIYHHMH JIEKCEMaMHM, 3apaxOBaHO 0 BiJOHIMHO-
BiJIaNEJII TUBHOI TPYIIH.

3arajom 3adikcoBaHi JHrBajJbHI ()akTH Ha ITIO3HAYECHHS JIOKAJIBHUX 00’€KTiB B YKpaiHi Ta €Bpomi
«TOTJHONIOOTh 3HAHHS PO 3HAYEHHS 1 POJNb MIKPOTONOHIMII y TPOIpiaibHIH CHCTEMi, MICTATh 3HAYYILY
iHpopMamito Tpo reorpadivyHe CTAaHOBHINE» OOCTEKYBAHOTO pErioHy, 3BHYAl i TpaaWIlii HOTO MEIIKAHINB, IXHIN
CBITOTJISII T4 €THO- CBIIOMICTE TOILIO

BucnoBku. TakuM 9nHOM, NPOaHANI30BAaHO CIEIH(PIKY TEOPETUKO-METOMOIOTIYHIX 3aca]] OHOMACTUKA
SIK JIIHTBICTUYHOI Taiy3i, BU3HAYCHO HH3KY NPONYKTUBHUX MPHUHOMIB i CcIOCOOIB U MPOTNpialbHUX CTYHIA Ta
PO3IIISIHYTO OCHOBHI CHCTEMH PO3IMOJINY MIKPOTOHNOHIMIKOHY 3 YypaxyBaHHSAM HOro JIEKCHKO-CEMaHTUYHHX Ta
CTPYKTYPHO-CJIOBOTBIPHHX OCOOJIMBOCTEN Yy TMpalsix yKpaiHChKUX Ta 3apyOi’KHUX HAYKOBIIIB.
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3a 3MICT MOBiIOMIIEHb PEaKIlis BiIMTOBIALHOCTI HE HECE

ITigm. mo mpyky 28.05.2021. YMm. apyk. apk. 15,64. O61.-Bun. apk. 12,11
®opmar 30x42/4, nanip odcernuii. JIpyx pizorpadieto.
Haxman 100, 3am. Ne
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